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ALL PERIODIC EXAMINATIONS SHOULD BE RECORDED BY THE COMPETENT PERSON.
THIS RECORD SHOULD BE KEPT WITH THE EQUIPMENT DURING THE WHOLE LIFE TIME.
1-PRODUCT 2 - REF. NUMBER 3 - SERIAL NUMBER 4 - MANUFACTURING DATE
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7 - OTHER RELEVANT INFORMATION
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9 - REASON FOR ENTRY 12 - NEXT PERIODIC EXAMINATION
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INSTRUCTION MANUAL
WARNING: READ ALL INFORMATION CONTAINED IN THE TWO INSTRUCTIONS: GENERAL AND SPECIFIC.

SPECIFIC INSTRUCTIONS

These equipments are personal protective equipment (PPE) used for fall protection, shall only be used
by a person trained and competent in its safe use and a rescue plan shall be in place to deal with any
emergencies that could arise during the work. WARNING: Medical conditions could affect the safety of
the equipment user in normal and; emergency use. These equipments needs a regular periodic
examinations, and that the safety of users depends upon the continued efficiency and durability of the
equipment. The periodic examinations are only to be conducted by a competent person for periodic
examination and strictly in accordance with the manufacturer's periodic examination procedures.
ATTENTION: The GTFA including a flexible anchor line is for the use of one person only. ATTENTION: A
pre-use check by the user may not be applicable in the case of certain parts of equipment for emergen-
cy use which have been pre-packed or sealed by a competent person. These equipment require the
pre-use check and if any components has indication for damage such as corrosion, deformation, seams
rupture or others visual defect must be considered inapt to use until the competent person validation.
Warning: it is essential for safety to verify the free space required beneath at the workplace before each
occasion of use, so that, in the case of a fall, there will be no collision with the ground or other obstacle
in the fall path.It is essential for safety that equipment is withdrawn from use immediately should: any
doubts arise about its condition for safe use or; it has been used to arrest a fall. The recommendation in
regard to the frequency of periodic examinations, taking account of such factors as legislation,
equipment type, frequency of use, and environmental conditions. The periodic examination frequency
shall be at least every 12 months. Attention: if a complete system is supplied, that components of any
complete system shall not be substituted. Attention with the limitations of the materials; the
temperature, the effect of sharp edges, chemical reagents, electrical conductivity, cutting, abrasion, UV
degradation, and other climatic conditions may affect its equipment performance. Making any
alterations or additions to the equipment without the manufacturer's prior written consent, and that
any repair shall only be carried out in accordance with manufacturer's procedures. The equipment shall
not be used outside its limitations, or for any purpose other than that for which it is intended. Any
dangers that may arise by the use of combinations of items of equipment in which the safe function of
any one item is affected by or interferes with the safe function of another. WARNINGS: It is essential for
the safety of the user that if the product is re-sold outside the original country of destination the reseller
shall provide instructions for use, for maintenance, for periodic examination and for repair in the
language of the country in which the product is to be used. You can find this instruction in our website
www.fallsafe-online.com. MARKING: A - Serial Number; B - Product reference; C - European standard/
Technical specification; D - Manufacture date; E - Brand name/ manufacture name; F - Notified body -
which carries out product quality management; G - Instruction icon; H - QR Code; | - Length; J - Correct
orientation indication icon; K - CE - Complies with the regulation (EU) 2016/ 425 of the European
Parliament; 9 - Additional information; 10 - Manufacture website; 11 - Manufacture address; 12 - Max
load; 13 - Horizontal possibility use icon. HOW TO USE: Connect the karabiner (EN362) to be held in the
major axis positioning and protects the end of the lanyard from wear; clip a locking karabiner (auto
locking preferred) through the attachment point (A or 1/2 A+ 1/2 A); make sure that the line is taut;
attach the anchor line to a secure anchor point EN795; make sure that the rope grab is at the user
shoulders level and not under it. Always check the legibility of the product markings. The equipment
becomes wet, either from being in use or when due to cleaning, it shall be allowed to dry naturally, and
shall be kept away from direct heat. Verify that this product is compatible with other elements of the
system in your application (compatible = good functional interaction). Other types of edges are not
allowed and use is prohibited. The FS735 and FS600 were designed to support a minimum load of 50
kg and a maximum load of 140 kg, and it has been tested for both vertical and horizontal sharp edges.
To be used in horizontal condition, the anchorage point must be located at the same level as the edge,
where the risk of fall exists.

The FS670 it was made to support a minimum load of 50 kg and a maximum load of 140 kg in vertical
systems. In order to avoid pendulum effects, the working area must not exceed a 15° angle limit, from
each side of the vertical of the anchorage point. ATTENTION: to fasten the flexible anchor line's bottom
end (for example, to regulate its movement in windy situations) and the highest additional weight that
may be applied (up to 15 kg). WARNING: on the importance of having an appropriate independent
back-up system if the GTFA, along with the flexible anchor line is designed for work positioning.
IMPORTANT: Despite this test, the following must be observed for all cases during horizontal or sloping
use where there is a risk of falling over an edge:

1. If the hazard evaluation performed before commencing work reveals that the fall edge involves
particularly “sharp cutting”and / or “burred” edge (e.g. uncovered parapet walls or sharp concrete edge
and if devices with fasteners made from webbings are to be used:

- Corresponding precautions must be taken so that a fall over the edge is precluded, or

- An edge protection must be mounted before commencing work, or

- The manufacturer must be contacted

2.The suspension point of the fall arrester must not be below the standing area (e.g. platform, flat roof)
of the user. (picture 3)

3.The deflection at the edge (measured between the two flanges of the joints and fastenings) must be
at least 90°.

4.The required headroom below the edge is depicted in picture 5.

5. In order to prevent a swinging fall, the work area or side movements from the centre axis must be
restricted to max. 1.50m. In other cases, no individual anchorage points, but instead e.g. stopping
devices of class C (only if approved for joint use) or D as per EN795 must be used.

6. Note: When using the fall arrester on a stopping device of class C corresponding to EN795 with a
horizontally moving guide, the deflection of the stopping device must also be taken into consideration
when ascertaining the required clearance height below the user. The information in the instructions for
use must be observed for this.

7. Note: In the case of fall over an edge, there is a risk of injury during the catching process as a result of
the falling person hitting building parts or structural parts.

8. Special measures for rescuing must be specified and practiced for the event of a fall over the edge.
9. Note: Fall arrest devices identified with picture “A’, “B’, “C" and “D" are not suited for fall impacts over
unprotected edges (e.g. retractable Dyneema or Stainless steel rope lanyards).

ADDITIONAL INFORMATION
Al - Acceptable Temperature; Al2 - Storage; Al3 - Annual Inspection; Al4 - Cleaning; Al5 - Drying; Al6 -
Hazards; Al7 - Risk of death; Al8 - Attention; Al9 - Right; AI10 - Wrong; Al11 - Check.

MARKING/ LABLES

ML(A) - Serial Number; ML(B) - Product reference; ML(C) - European standard/ Technical specification;
ML(D) - Manufacture date; ML(E) - Brand name/ manufacture name; ML(F) - Notified body - which
carries out product quality management; ML(G) - Instruction icon; ML(H) - QR Code; ML(l) - Length;
ML(J) - Correct orientation incation icon; ML(K) - CE - Complies with the regulation (EU) 2016/ 425 of the
European Parliament; ML(9) - Additional information; ML(10) - Manufacture website; ML(11) -
Manufacture address; ML(12) - Max load 120kg; ML(13) - Horizontal possibility use icon;

EQUIPMENT RECORD

1-Product; 2-Reference Number; 3-Serial Number; 4-Manufacturing Date; 5-Purchase Date; 6-Date of
first use; 7-Other relevant information; 8-Date; 9-Reason for entry; 10-Defects,Repairs,Etc; 11-Name &
Signature; 12-Next periodic examination
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

NOMENCLATURE/FIELD OF APPLICATION

NFAT1 - Steel/ Aluminium Connector; NFA2 - Protective Plastic Sleeve; NFA3 - Rope Grab - Steel/
Aluminium; NFA4 - Polyamide rope; NFA5 - User Anchor Point; NFA6 - Energy Absorber - PES; NFA7 -
Energy Absorber - PES; NFA8 - Energy Absorber - PES; NFA9 - Label.

DONNING AND SETUP

DS1- Connect the anchor line into a safe anchorage point (EN795 - >12 kN/ 18 kN to non metallic
anchors); DS2 - Complete the connection attaching in the harness EN361 (A or 1/2 + 1/2 A) point; Check
the device/ rope use orientation (Fall Safe® recommend to use a front attachment); DS3 - Keep always
the anchor line device under the shoulder.

DS(A) - ATTENTION: The user always must be below the anchor point!; DS(B) - No other connecting
element must be used between the connector and the harness.

NAVOD K POUZITI
VAROVANI: PRECTETE SI VSECHNY INFORMACE OBSAZENE VE DVOU POKYNECH: OBECNEM A
SPECIFICKEM.

SPECIFICKE POKYNY

Tato zafizeni jsou osobni ochranné prostiedky (OOP) pouzivané k ochrané proti padu a smi je pouzivat
pouze osoba vyskolena a zplisobila k jejich bezpe¢nému pouzivani. Musi byt zaveden zachranny plan
pro feseni jakychkoli nouzovych situaci, které by mohly nastat béhem prace. VAROVANI: Zdravotni
stavy by mohly ovlivnit bezpecnost uzivatele zafizeni pfi bézném i nouzovém pouzivéni. Tato zafizeni
vyzaduji pravidelné periodické kontroly a bezpecnost uzivatelti zavisi na trvalé Gcinnosti a Zivotnosti
zatizeni. Pravidelné kontroly smi provadét pouze kompetentni osoba pro pravidelné kontroly a striktné
v souladu s postupy pravidelnych kontrol vyrobce. POZOR: GTFA véetné flexibilniho kotevniho lana je
ur¢eno pouze pro pouziti jednou osobou. POZOR: Kontrola pred pouzitim uZzivatelem nemusi byt
relevantni v pfipadé urcitych ¢asti zafizeni pro nouzové pouziti, které byly predbaleny nebo zapecetény
kompetentni osobou. Tato zafizeni vyZzaduji kontrolu pfed pouzitim a pokud nékteré z jejich soucasti
vykazuji znamky poskozeni, jako je koroze, deformace, prasklé 3vy nebo jiné vizualni vady, musi byt
povazovany za nevhodné k pouziti, dokud je kompetentni osoba neschvali. Varovani: Z bezpecnostnich
dlvodu je nezbytné pied kazdym pouzitim ovéfit potiebny volny prostor pod pracovistém, aby v
piipadé padu nedoslo ke kolizi se zemi nebo jinou pekazkou v draze padu. Z bezpe¢nostnich divodd
je nezbytné, aby bylo zafizeni okamzité vyfazeno z provozu, pokud: vzniknou jakékoli pochybnosti o
jeho stavu pro bezpecné pouZiti nebo; bylo pouzito k zachyceni padu. Doporucenti tykajici se ¢etnosti
pravidelnych kontrol s pfihlédnutim k faktordm, jako je legislativa, typ zafizeni, ¢etnost pouzivani a
podminky prosttedi. Cetnost pravidelnych kontrol musi byt nejméné kazdych 12 mésict. Pozor: pokud
je dodavan kompletni systém, nesmi byt jeho soucasti nahrazovany. Pozor na omezeni materiald;
teplota, vliv ostrych hran, chemickych cinidel, elektrickd vodivost, fezéni, odér, UV degradace a dalsi
klimatické podminky mohou ovlivnit vykon zafizeni. Provadéni jakychkoli zmén nebo dopliikil na
zatizeni bez predchoziho pisemného souhlasu vyrobce a jakékoli opravy musi byt provadény pouze v
souladu s postupy vyrobce. Zafizeni nesmi byt pouzivano mimo jeho omezeni ani k jinému ucelu, nez
ke kterému je urceno. Veskera nebezpeci, ktera mohou vzniknout pouzivanim kombinaci zafizeni, u
kterych je bezpe¢na funkce jedné polozky ovlivnéna bezpeénou funkcijiné polozky nebo s ni narusuje.
VAROVANI: Pro bezpe¢nost uzivatele je nezbytné, aby v pfipadé dalsiho prodeje produktu mimo
puivodni zemi uréeni prodejce poskytl navod k pouziti, idrzbé, pravidelné kontrole a opravam v jazyce
zemé, ve které ma byt produkt pouzivan. Tento ndvod naleznete na nasich webovych strankach
www.fallsafe-online.com. OZNACENI: A - Sériové &islo; B - Referen¢ni ¢islo produktu; C - Evropska
norma/Technicka specifikace; D - Datum vyroby; E - Znacka/nazev vyrobce; F - Notifikovana osoba -
ktera provadi fizeni kvality produktu; G - lkona ndvodu; H - QR kéd; | - Délka; J - Ikona indikace spravné
orientace; K - CE - V souladu s nafizenim Evropského parlamentu (EU) 2016/425; 9 - Doplfujici
informace; 10 - Webové stranky vyrobce; 11 - Adresa vyrobce; 12 - Maximalni zatizeni; 13 - Ikona
moznosti horizontéIniho pouziti. NAVOD K POUZIT: Pripojte karabinu (EN362) tak, aby byla drzena v
poloze hlavni osy a chrénila konec spojovaciho prostfedku pfed opotiebenim; zacvaknéte zamykaci
karabinu (preferovano automatické zamykani) skrz upeviovaci bod (A nebo 1/2 A + 1/2 A); ujistéte se,
Ze je lano napnuté; pfipevnéte kotevni lano k bezpe¢nému kotevnimu bodu dle EN795; ujistéte se, ze
uchyt lana je v Grovni ramen uZivatele a ne pod nimi. Vzdy zkontrolujte Citelnost oznaceni vyrobku.
Pokud se vybaveni namoci, at uz pfi pouzivani nebo pfi ¢iténi, musi se nechat pfirozené uschnout a
musi se chrénit pfed pfimym teplem. Ovérte, zda je tento vyrobek kompatibilni s ostatnimi prvky
systému ve vasi aplikaci (kompatibilni = dobra funkéni interakce). Jiné typy hran nejsou povoleny a
jejich poutziti je zakdzéno. Zafizeni FS735 a FS600 byla navrzena pro minimalni zatizeni 50 kg a
maximalni zatizeni 140 kg a byla testovana na svislé i vodorovné ostré hrany. Pro pouziti v horizontaIni
poloze musi byt kotevni bod umistén ve stejné Grovni jako okraj, kde existuje riziko padu.

Model FS670 byl vyroben pro minimélni zatizeni 50 kg a maximalni zatizeni 140 kg ve vertikélnich
systémech. Aby se zabranilo kyvadlovému efektu, nesmi pracovni plocha piekro¢it thel 15° na kazdou
stranu od svislé strany kotevniho bodu. POZOR: Pro upevnéni spodniho konce flexibilniho kotevniho
lana (napfiklad pro regulaci jeho pohybu ve vétrnych podminkach) a maximalni pfidavné zatizeni (az
15 kg) je nutné mit k dispozici vhodny nezavisly zalozni systém, pokud je GTFA spolu s flexibilnim
kotevnim lanem navrzeno pro pracovni polohovani. DULEZITE: Navzdory této zkousce je nutné ve
viech pfipadech horizontélniho nebo Sikmého pouziti, kde existuje riziko padu pfes hranu, dodrzovat
nésleduijici:

1. Pokud vyhodnoceni nebezpeci provedené pred zahajenim prace odhali, Ze padova hrana zahrnuje
obzvlasté ,ostré fezné” a/nebo ,otfepané” hrany (napf. nekryté atikové zdi nebo ostré betonové hrany)
a pokud se maji pouzit zafizeni s upeviiovacimi prvky z popruh:

- Je nutné pfijmout odpovidajici opatieni, aby se zabréanilo padu pres hranu, nebo

- Pfed zahajenim prace je nutné namontovat ochranu hrany, nebo

- Je nutné kontaktovat vyrobce.

2. Bod zavéseni zachycovace padu nesmi byt pod stani (napf. plosina, plocha stfecha) uzivatele.
(obrazek 3)

3. Priihyb na hrané (méfeno mezi obéma pfirubami spojd a upeviovacich prvkd) musi byt alespor 90°.
4. Pozadovana vyska pod hranou je zndzornéna na obrazku 5.

5. Aby se zabranilo padu s kyvadlem, je nutné omezit pracovni prostor nebo bo¢ni pohyby od stfedové
osy. do max. 1,50 m.V ostatnich pfipadech se nesmi pouzit samostatné kotevni body, ale napf. zarazky
tfidy C (pouze pokud jsou schvaleny pro spolecné pouziti) nebo D dle normy EN795.

6. Poznamka: PFi pouZiti zachycovace padu na zachycovaci tfidy C odpovidajici normé EN795 s
horizontalné pohyblivym vedenim je nutné pii zjistovani pozadované vysky pod uzivatelem zohlednit
také prihyb zachycovace. K tomu je nutné dodrzovat informace v navodu k pouziti.

7. Poznamka: V piipadé padu pies hranu existuje riziko zranéni béhem procesu zachyceni v dlisledku
narazu padajici osoby do ¢asti budovy nebo konstrukénich prvka.

8. Pro piipad padu pies hranu je nutné specifikovat a procvicit zvlastni zachranna opatteni.

9. Pozndmka: Zachycovace padu oznacené obrazky A" B ,C" a,D” nejsou vhodné pro nérazy pii padu
pfes nechrdnéné hrany (napf. zatahovaci lana Dyneema nebo nerezova ocelové lana).

DALSI INFORMACE
Al - Piipustna teplota; Al2 - Skladovani; Al3 - Roéni kontrola; Al4 - Cisténi; Al5 - Suseni; Al6 - Nebezpeti;
Al7 - Riziko amrti; AI8 - Pozor; Al9 - Spravné; Al10 - Spatné&; Al11 - Kontrola.

OZNACENI/ STITKY
ML(A) - Sériové ¢islo; ML(B) - Referencni ¢islo produktu; ML(C) - Evropska norma/Technicka specifikace;
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ML(D) - Datum vyroby; ML(E) - Znacka/nazev vyrobce; ML(F) - Notifikovana osoba - ktera provadi fizeni
jakosti produktu; ML(G) - Ikona navodu; ML(H) - QR kéd; ML(1) - Délka; ML(J) - Ikona oznaceni spravné
orientace; ML(K) - CE - V souladu s nafizenim Evropského parlamentu (EU) 2016/425; ML(9) - Doplfujici
informace; ML(10) - Webové stranky vyrobce; ML(11) - Adresa vyrobce; ML(12) - Maximalni zatizeni 120
kg; ML(13) - Ikona horizontélni moznosti pouZiti;

ZAZNAM O VYBAVENI

1-Produkt; 2-Referenéni ¢islo; 3-Sériové ¢islo; 4-Datum vyroby; 5-Datum nakupu; 6-Datum prvniho
pouziti; 7-Dalsi relevantni informace; 8-Datum; 9-Dlivod zépisu; 10-Zavady, opravy atd.; 11-Jméno a
podpis; 12-Dalsi pravidelna kontrola

NOMENKLATURA/OBLAST POUZITI

NFA1 - Ocelovy/hlinikovy konektor; NFA2 - Ochranny plastovy obal; NFA3 - Lanovy Uchyt -
Ocelovy/hlinikovy; NFA4 - Polyamidové lano; NFA5 - UZivatelsky kotvici bod; NFA6 - Tlumi¢ energie -
PES; NFA7 - Tlumi¢ energie - PES; NFA8 - Tlumi¢ energie - PES; NFA9 - Stitek.

NASAZEN( A PRIPRAVA

DS1- Pripojte kotvici lano k bezpe¢nému kotvicimu bodu (EN795 - >12 kN/ 18 kN na nekovové kotvy);
DS2 - Dokoncete spojeni a upevnéni v bodé postroje EN361 (A nebo 1/2 + 1/2 A); Zkontrolujte orientaci
zafizeni/lana (Fall Safe® doporucuje pouziti predniho upevnéni); DS3 - Udrzujte kotvici zafizeni vzdy
pod ramenem.

DS(A) - POZOR: Uzivatel musi byt vzdy pod kotvicim bodem!; DS(B) - Mezi konektorem a postrojem
nesmi byt pouzit Zadny jiny spojovaci prvek.

HASZNALATI UTMUTATO
FIGYELMEZTETES: OLVASSA EL A KET UTASITASBAN TALALHATO OSSZES INFORMACIOT: ALTALANOS ES
KULONLEGES.

KULONLEGES UTASITASOK

Ezek a felszerelések személyi véddfelszerelések (PPE), amelyeket zuhanas elleni védelemre hasznélnak,
és csak a biztonsdgos hasznalatukban képzett és jartas személy hasznalhatja, és mentési tervet kell
kidolgozni a munka soran felmeriild vészhelyzetek kezelésére. FIGYELMEZTETES: Az egészségligyi
llapotok befolyasolhatjak a berendezés felhasznaléjanak biztonsagat normal és vészhelyzeti hasznalat
soran. Ezek a felszerelések rendszeres idszakos ellenérzést igényelnek, és a felhasznalok biztonsaga a
felszerelés folyamatos hatékonysagatol és tartéssagatol fligg. Az iddszakos vizsgalatokat csak
hozzdérté személy végezheti idészakos vizsgalat céljdbol, szigordan a gyarté idészakos vizsgélati
eljarasaival 6sszhangban. FIGYELEM: A rugalmas horgonykételet tartalmazé GTFA csak egy személy
altali hasznalatra szolgal. FIGYELEM: A felhasznald altali hasznélat el6tti ellenérzés nem feltétlendl
sziikséges a vészhelyzeti hasznalatra szant felszerelés bizonyos alkatrészei esetében, amelyeket egy
hozzaérté személy elére becsomagolt vagy lezért. Ezeknél a felszereléseknél hasznalat el6tti ellenérzés
sziikséges, és ha barmely alkatrészen sériilésre utald jel lathato, példaul korr6zié, deformacio, varratok
repedése vagy egyéb vizuélis hiba, a felszerelést hasznalatra alkalmatlannak kell tekinteni, amig a
hozzdérté személy nem validalja. Figyelmeztetés: a biztonsag érdekében elengedhetetlen a
munkahelyen minden hasznadlat el6tt ellendrizni a sziikséges szabad helyet, hogy esés esetén ne
(itk6zzon a talajjal vagy mas akadalyokkal az esési utvonalon. A biztonséag érdekében elengedhetetlen,
hogy a berendezést azonnal kivonjék a hasznalatbol, ha: barmilyen kétség meriil fel a biztonsagos
hasznélatra valé alkalmassédgéval kapcsolatban, vagy; esés megdllitésara hasznaltak. Az idészakos
vizsgalatok gyakorisdgdra vonatkozé ajanlas figyelembe veszi az olyan tényezéket, mint a
jogszabalyok, a berendezés tipusa, a hasznalat gyakorisaga és a kornyezeti feltételek. Az idGszakos
vizsgalat gyakorisaga legaldbb 12 havonta legyen. Figyelem: ha komplett rendszert széllitanak, a
komplett rendszer alkatrészeit nem szabad kicserélni. Figyelem az anyagok korlataira; a hémérséklet, az
éles szélek hatdsa, a kémiai reagensek, az elektromos vezet6képesség, a vagas, a kopas, az UV-bomlas
és egyéb éghajlati viszonyok befolyasolhatjak a berendezés teljesitményét. A berendezésen a gyarto
elézetes irasbeli hozzajaruldsa nélkiil barmilyen valtoztatds vagy kiegészités végezhetd, és a javitdsokat
csak a gyarto eljarasainak megfeleléen szabad elvégezni. A berendezést tilos a korlatain kiviil, vagy a
rendeltetésétdl eltérd célra hasznalni. Barmilyen veszély, amely a berendezések olyan kombinécisinak
hasznalatabol adodhat, amelyekben barmelyik elem biztonsagos miikodését befolyasolja vagy zavarja
egy masik elem biztonsagos mikédését. FIGYELMEZTETESEK: A felhasznélé biztonsaga érdekében
elengedhetetlen, hogy ha a terméket az eredeti célorszagon kiviil értékesitik, a viszonteladd
biztositson hasznalati, karbantartasi, idészakos vizsgalati és javitasi utasitdsokat annak az orszagnak a
nyelvén, ahol a terméket hasznalni fogjék. Ez az utasitds megtalalhato a www.fallsafe-online.com
weboldalunkon. JELOLES: A - Sorozatszém; B - Termékhivatkozas; C - Eurépai szabvany/MUszaki
specifikacio; D - Gyartasi datum; E - Markanév/gyartd neve; F - Bejelentett szervezet - amely a
termékmindség-ellendrzést végzi; G - Utasitas ikon; H - QR-kdd; | - Hosszusag; J - Helyes téjolast jelzé
ikon; K - CE - Megfelel az Eurépai Parlament (EU) 2016/425 rendeletének; 9 - Tovabbi informaciok; 10 -
Gyarté weboldala; 11 - Gyartasi cim; 12 - Maximalis terhelés; 13 - Vizszintes hasznélati lehetéség ikonja.
végét a kopastol; csatoljon egy reteszelé karabinert (lehetéleg automatikus reteszelét) a rogzitési
ponton (A vagy 1/2 A+ 1/2 A) keresztil; gy6z6djon meg arrél, hogy a kotél feszes; rogzitse a horgonyko-
telet egy biztonsagos rogzitési ponthoz (EN795); gy6z6djon meg arrdl, hogy a kétélfogo a felhasznald
vallmagasséagaban van, és nem alatta. Mindig ellendrizze a terméken talalhato jeldlések olvashatésa-
gat. Ha a felszerelés nedves lesz, akar hasznalat kozben, akar tisztitds miatt, hagyja természetesen
megszéradni, és tartsa tavol kdzvetlen hétél. Ellendrizze, hogy a termék kompatibilis-e az alkalmazas-
ban 1évé rendszer mas elemeivel (kompatibilis = jé funkcionlis interakcid). Mas tipusu élek nem
megengedettek, és hasznaélata tilos. Az FS735 és FS600 modelleket minimum 50 kg és maximum 140 kg
terhelés elviselésére tervezték, és flggdleges, mind vizszintes éles szélekre tesztelték. Vizszintes
hasznalathoz a rogzitési pontnak a szélével egy szinten kell lennie, ahol fennéll a leesés veszélye.

Az FS670-et Uigy tervezték, hogy fliggéleges rendszerekben minimum 50 kg-os és maximum 140 kg-os
terhelést birjon el. Az ingahatasok elkeriilése érdekében a munkateriilet szoge nem haladhatja meg a
15%-0s hatarértéket a rogzitési pont fliggblegesétsl mindkét oldalon. FIGYELEM: a rugalmas
horgonyké&tél alsé végének rogzitésére (példaul szeles helyzetben a mozgasénak szabalyozaséra) és a
megengedett legnagyobb tébbletsuly (legfeljebb 15 kg) régzitésére. FIGYELMEZTETES: a megfeleld
fliggetlen tartalékrendszer fontossagara, ha a GTFA-t a rugalmas horgonykétéllel egytitt munkapozi-
cionalasra tervezték. FONTOS: Ezen teszt ellenére a kovetkezSket kell betartani minden olyan esetben
vizszintes vagy ferde hasznalat esetén, ahol fennéll a peremrél valo leesés veszélye:

1.Ha a munka megkezdése el6tt elvégzett veszélyértékelés azt mutatja, hogy az esési perem kiilondsen
4Eles vagd” és/vagy ,sorjas” perem (pl. fedetlen mellvédfalak vagy éles betonperem, és ha hevederbél
késziilt rogzitéelemekkel ellatott eszkdzoket kell hasznélni):

- Megfelel6 dvintézkedéseket kell tenni a peremrél valo leesés kizarasa érdekében, vagy

- A munka megkezdése el6tt peremvédét kell felszerelni, vagy

- Fel kell venni a kapcsolatot a gyartéval.

2. A zuhanasgatlo felfliggesztési pontja nem lehet a felhasznalé allofeliilete (pl. platform, lapostetd)
alatt. (3. kép)

3. A peremnél a kitérést (a csatlakozasok és rogzitéelemek két pereme kozott mérve) legaldbb 90°-nak
kell lennie.

4. A perem alatti sziikséges szabad magassag az 5. képen lathaté.

5.Alengd esés megakadalyozasa érdekében a munkateriiletet vagy a kozéptengelytdl valé oldaliranyu
mozgasokat a kdvetkezdre kell korlatozni: max. 1,50 m. Egyéb esetekben nem szabad kiilon rogzitési
pontokat hasznalni, hanem pl. C osztalyu (csak akkor, ha egyiittes hasznélatra engedélyezett) vagy D
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

osztalyd rogzitéeszkdzoket kell haszndlni az EN795 szabvany szerint.

6. Megjegyzés: Ha a zuhanasgatlot az EN795 szabvanynak megfelelé C osztalyd, vizszintesen mozgo
vezet8sinnel ellatott rogzitéeszkozon hasznaljak, akkor a felhasznald alatti sziikséges szabad magasséag
meghatarozasakor a rogzitéeszkoz kitérését is figyelembe kell venni. Ehhez a hasznalati utasitasban
talalhaté informaciokat kell betartani.

7. Megjegyzés: Peremré| valo esés esetén sériilésveszély all fenn a fogasi folyamat soran, mivel a leesé
személy épiiletelemeknek vagy szerkezeti elemeknek (itkozik.

8. Peremrd valé esés esetén kiilonleges mentési intézkedéseket kell meghatérozni és gyakorolni.

9. Megjegyzés: Az,A’, B’ ,C" és,D" képekkel jelolt zuhandsgatlé eszkozok nem alkalmasak védelem
nélkiili peremeken valé esés esetén (pl. visszahtizhaté Dyneema vagy rozsdamentes acél kotélkotelek).

KIEGESZITO INFORMACIOK
Al - Elfogadhaté hémérséklet; Al2 - Tarols; Al3 - Eves ellendrzés; Al4 - Tisztitas; AlS - Szaritas; Al6 -
Veszélyek; Al7 - Halalveszély; Al8 - Figyelem; Al9 - Helyes; AI10 - Helytelen; Al11 - Ellendrzés.

JELOLESEK/CIMKEK

ML(A) - Sorozatszam; ML(B) - Termékhivatkozas; ML(C) - Eurépai szabvany/M(iszaki specifikacié; ML(D) -
Gyartasi datum; ML(E) - Markanév/gyarté neve; ML(F) - Bejelentett szervezet - amely a termékminéség-
-ellenérzést végzi; ML(G) - Utasitas ikon; ML(H) - QR-kéd; ML(I) - Hosszusag; ML(J) - Helyes tajolast jelzé
ikon; ML(K) - CE - Megfelel az Eurépai Parlament (EU) 2016/425 rendeletének; ML(9) - Tovabbi informaci-
6k; ML(10) - Gyarté weboldala; ML(11) - Gyartdsi cim; ML(12) - Max. terhelés 120 kg; ML(13) - Vizszintes
hasznélati lehet6ség ikon;

BERENDEZES NYILVANTARTASA

1-Termék; 2-Referenciaszam; 3-Sorozatszam; 4-Gyartasi datum; 5-Vasarlas datuma; 6-Elsé hasznalat
datuma; 7-Egyéb relevans informaciok; 8-Datum; 9-Bejegyzés oka; 10-Hibak, javitasok stb.; 11-Név és
aldiras; 12-Kovetkezé idészakos vizsgalat

NOMENKLATURA/ALKALMAZASI TERULET

NFAT1 - Acél/Aluminium 6sszekétd; NFA2 - Véd6 mianyag hiively; NFA3 - Kotélfogo - Acél/Aluminium;
NFA4 - Poliamid kotél; NFAS - Felhaszndldi kikotési pont; NFA6 - Energiaelnyeld - PES; NFA7 - Energiael-
nyel6 - PES; NFA8 - Energiaelnyel - PES; NFA9 - Cimke.

FELVESZES ES BEALLITAS

DS1- A kikotési kotelet biztonsagos kikotési ponthoz kell csatlakoztatni (EN795 - >12 kN/ 18 kN nem
fémeshez) horgonyok); DS2 - Végezze el a csatlakozast az EN361 (A vagy 1/2 + 1/2 A) hevederpontban;
Ellendrizze az eszk6z/k6tél hasznalati iranyat (a Fall Safe® az eliilsé rogzités hasznalatat javasolja); DS3 -
A horgonykotél-eszkozt mindig tartsa a vall alatt. DS(A) - FIGYELEM: A felhasznalénak mindig a
horgonypont alatt kell lennie!; DS(B) - A csatlakozé és a heveder k6z6tt nem szabad més &sszekotd
elemet hasznélni.

INSTRUKCJA OBSLUGI
OSTRZEZENIE: PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INFORMACJE ZAWARTE W DWOCH INSTRUKCJACH: OGOLNEJ |
SZCZEGOLOWEJ.

INSTRUKCJE SZCZEGOLOWE

Ten sprzet to osobisty sprzet ochronny (PPE) stuzacy do ochrony przed upadkiem z wysokosci,
powinien by¢ uzywany wylacznie przez osobe przeszkolong i kompetentna w zakresie jego
bezpiecznego uzytkowania, a plan ratunkowy powinien by¢ wdrozony w celu radzenia sobie z
wszelkimi sytuacjami awaryjnymi, ktére moga wystapi¢ podczas pracy. OSTRZEZENIE: Warunki
medyczne moga mie¢ wplyw na bezpieczeristwo uzytkownika sprzetu podczas normalnego i
awaryjnego uzytkowania. Ten sprzet wymaga regularnych okresowych przegladéw, a bezpieczeristwo
uzytkownikéw zalezy od ciagtej wydajnosci i trwatosci sprzetu. Okresowe przeglady moga by¢
przeprowadzane wytacznie przez kompetentng osobe do okresowych przegladéw i écisle zgodnie z
procedurami okresowych przegladéw producenta. UWAGA: GTFA, w tym elastyczna ling kotwiczna, jest
przeznaczony do uzytku tylko przez jedng osobe. UWAGA: Kontrola przed uzyciem przez uzytkownika
moze nie mie¢ zastosowania w przypadku niektérych czesci sprzetu do uzytku awaryjnego, ktére
zostaty wstepnie zapakowane lub zaplombowane przez kompetentng osobe. Sprzet ten wymaga
kontroli przed uzyciem i jedli ktérykolwiek z jego komponentéw wykazuje oznaki uszkodzenia, takiego
jak korozja, odksztatcenie, peknigcie szwéw lub inne wady wizualne, nalezy uzna¢ go za niezdatny do
uzytku do czasu zatwierdzenia przez kompetentna osobe. Ostrzezenie: dla bezpieczenistwa niezbedne
jest sprawdzenie wymaganej wolnej przestrzeni pod spodem w miejscu pracy przed kazdym uzyciem,
tak aby w razie upadku nie doszto do zderzenia z podfozem lub inng przeszkoda na drodze upadku. Dla
bezpieczenstwa niezbedne jest natychmiastowe wycofanie sprzetu z uzytku, jesli: pojawig sie
jakiekolwiek watpliwosci co do jego stanu do bezpiecznego uzytkowania lub; zostat uzyty do
zatrzymania upadku. Zalecenia dotyczace czestotliwosci okresowych badan, uwzgledniajace takie
czynniki, jak przepisy, rodzaj sprzetu, czestotliwos¢ uzytkowania i warunki $rodowiskowe.
Czestotliwos¢ okresowych badan powinna wynosi¢ co najmniej 12 miesiecy. Uwaga: jesli dostarczany
jest kompletny system, nie nalezy zastepowac zadnych komponentéw zadnego kompletnego
systemu. Uwaga na ograniczenia materiatéw; Temperatura, dziatanie ostrych krawedzi, odczynniki
chemiczne, przewodnictwo elektryczne, przeciecia, $cieranie, degradacja UV i inne warunki klimatycz-
ne moga mie¢ wptyw na wydajnos¢ urzadzenia. Dokonywanie jakichkolwiek zmian lub uzupetnien
urzadzenia bez uprzedniej pisemnej zgody producenta oraz wszelkie naprawy moga by¢ wykonywane
wytacznie zgodnie z procedurami producenta. Urzadzenia nie wolno uzywac poza jego ograniczeniami
ani do celéw innych niz te, do ktérych jest przeznaczone. Wszelkie zagrozenia, ktére moga powsta¢ w
wyniku stosowania kombinacji elementéw wyposazenia, w ktérych bezpieczne dziatanie jednego
elementu jest zagrozone lub zaktéca bezpieczne dziatanie innego. OSTRZEZENIA: Dla bezpieczefstwa
uzytkownika, w przypadku odsprzedazy produktu poza krajem pierwotnego przeznaczenia, sprzedaw-
ca powinien dostarczy¢ instrukcje uzytkowania, konserwacji, okresowych przegladéw i napraw w
jezyku kraju, w ktérym produkt ma by¢ uzywany. Instrukcje te mozna znalez¢ na naszej stronie
internetowej www.fallsafe-online.com. OZNAKOWANIE: A - Numer seryjny; B - Numer referencyjny
produktu; C - Norma europejska/Specyfikacja techniczna; D - Data produkcji; E - Nazwa marki/nazwa
producenta; F - Jednostka notyfikowana - ktéra przeprowadza zarzadzanie jakoscig produktu; G - Ikona
instrukgji; H - Kod QR; | - Dtugos¢; J - lkona wskazania prawidtowej orientacji; K - CE - Zgodnos¢ z
rozporzadzeniem (UE) 2016/425 Parlamentu Europejskiego; 9 - Dodatkowe informacje; 10 - Strona
internetowa producenta; 11 - Adres producenta; 12 - Maksymalne obcigzenie; 13 - kona mozliwosci
poziomego uzycia. SPOSOB UZYCIA: Podtacz karabinek (EN362), ktory ma by¢ utrzymywany w
potozeniu osi gtéwnej i chroni koniec lonzy przed zuzyciem; przepnij blokowany karabinek (preferowa-
ny z automatyczng blokada) przez punkt mocowania (A lub 1/2 A + 1/2 A); upewnij sig, ze lina jest
napieta; przymocuj ling kotwiczacg do bezpiecznego punktu kotwiczacego EN795; upewnij sig, ze
uchwyt linowy znajduje sie na wysokosci ramion uzytkownika, a nie pod nim. Zawsze sprawdzaj
czytelno$¢ oznaczeri produktu. Jesli urzadzenie zamoknie, zaréwno podczas uzytkowania, jak i
czyszczenia, nalezy pozostawi¢ je do naturalnego wyschniecia i trzymac z dala od bezposredniego
Zrédta ciepta. Nalezy upewnic sig, ze produkt jest kompatybilny zinnymi elementami systemu w danym
zastosowaniu (kompatybilno$¢ = dobra interakcja funkcjonalna). Inne rodzaje krawedzi s niedozwolo-

DE NL ET LV LT RU BG EL HR MT SL AR



EN

B

ne, a ich uzywanie jest zabronione. Modele FS735 i FS600 zostaty zaprojektowane do wytrzymywania
obcigzenia minimalnego 50 kg i maksymalnego 140 kg, a ich testowanie pod katem ostrych krawedzi
pionowych i poziomych zostato przeprowadzone. Aby mozna byto uzywac ich w pozycji poziomej,
punkt mocowania musi znajdowac sie na tym samym poziomie co krawedz, na ktorej istnieje ryzyko
upadku.

Model FS670 zostat zaprojektowany do przenoszenia obcigzenia minimalnego 50 kg i maksymalnego
140 kg w systemach pionowych. Aby unikna¢ efektu wahadta, kat nachylenia obszaru roboczego nie
moze przekraczac¢ 15° w kazda strone od pionu punktu kotwiczenia. UWAGA: do zamocowania dolnego
konca elastycznej liny kotwiczacej (np. w celu regulacji jej ruchu w wietrznych warunkach) oraz
maksymalnego dopuszczalnego obcigzenia dodatkowego (do 15 kg). OSTRZEZENIE: o znaczeniu
posiadania odpowiedniego, niezaleznego systemu zapasowego, jesli GTFA wraz z elastyczna ling
kotwiczacg jest przeznaczony do pozycjonowania podczas pracy. WAZNE: Pomimo tego testu, w
kazdym przypadku uzytkowania poziomego lub pochytego, w ktérym istnieje ryzyko upadku z
krawedzi, nalezy przestrzegac nastepujacych zasad:

1. Jezeli ocena zagrozenia przeprowadzona przed rozpoczeciem pracy wykaze, ze krawedz upadku
obejmuje szczegdlnie ,ostre ciecie” i/lub ,zadziory” (np. odstoniete $ciany parapetowe lub ostra
krawedz betonowa) i jezeli majg by¢ stosowane urzadzenia z mocowaniami wykonanymi z tasm:

- Nalezy podja¢ odpowiednie $rodki ostroznosci, aby zapobiec upadkowi z krawedzi, lub

- Przed rozpoczeciem pracy nalezy zamontowac zabezpieczenie krawedzi, lub

- Nalezy skontaktowac sie z producentem.

2. Punkt zawieszenia urzadzenia samozaciskowego nie moze znajdowac sie ponizej miejsca stania (np.
platformy, ptaskiego dachu) uzytkownika. (rysunek 3)

3. Ugiecie na krawedzi (mierzone migedzy dwoma kotnierzami ztaczy i mocowarn) musi wynosi¢ co
najmniej 90°.

4.Wymagana wysokos¢ nadproza pod krawedzia jest przedstawiona na rysunku 5.

5. Aby zapobiec upadkowi wahadtowemu, obszar roboczy lub ruchy boczne od osi srodkowej muszg
by¢ ograniczone do maks. 1,50 m. W innych przypadkach nalezy unika¢ pojedynczych punktéw
kotwiczenia, lecz stosowac np. urzadzenia zatrzymujace klasy C (tylko jesli sa dopuszczone do
wspoélnego uzytku) lub D zgodnie z norma EN795.

6. Uwaga: W przypadku stosowania urzadzenia samohamownego na urzadzeniu zatrzymujacym klasy
C zgodnie z norma EN795 z prowadnica poruszajaca sie poziomo, nalezy réwniez uwzgledni¢ ugiecie
urzadzenia zatrzymujacego przy okreslaniu wymaganej wysokosci wolnej przestrzeni pod uzytkowni-
kiem. Nalezy przestrzegac informacji zawartych w instrukcji obstugi.

7. Uwaga: W przypadku upadku z krawedzi istnieje ryzyko obrazen podczas chwytania w wyniku
uderzenia spadajacej osoby o elementy budynku lub elementy konstrukcyjne.

8. Nalezy okresli¢ i prze¢wiczy¢ specjalne $rodki ratunkowe na wypadek upadku z krawedzi.

9. Uwaga: Urzadzenia samohamowne oznaczone rysunkami A’ ,B" ,C" i,D" nie nadaja si¢ do
stosowania w przypadku upadku z wysokosci. uderzenia o niezabezpieczone krawedzie (np. zwijane
linki Dyneema lub linki ze stali nierdzewne;j).

INFORMACJE DODATKOWE

Al - Dopuszczalna temperatura; Al2 - Przechowywanie; Al3 - Przeglad roczny; Al4 - Czyszczenie; Al5
- Suszenie; Al6 — Zagrozenia; Al7 — Ryzyko $mierci; Al8 - Uwaga; Al9 - Prawidtowo; Al10 - Nieprawi-
dtowo; Al11 - Sprawdz.

OZNACZENIA/ ETYKIETY

ML(A) - Numer seryjny; ML(B) - Numer referencyjny produktu; ML(C) - Norma europejska/Specyfikacja
techniczna; ML(D) - Data produkcji; ML(E) - Nazwa marki/nazwa producenta; ML(F) - Jednostka
notyfikowana - ktéra zarzadza jakoscig produktu; ML(G) - Ikona instrukgji; ML(H) - Kod QR; ML(l) -
Dtugos¢; ML(J) - Ikona oznaczenia prawidtowej orientacji; ML(K) - CE - Zgodnos¢ z rozporzadzeniem
(UE) 2016/425 Parlamentu Europejskiego; ML(9) - Informacje dodatkowe; ML(10) — Strona internetowa
producenta; ML(11) — Adres producenta; ML(12) - Maksymalne obciazenie 120 kg; ML(13) - lkona
mozliwosci uzycia w pozycji poziomej;

REJESTR WYPOSAZENIA

1 - Produkt; 2 - Numer referencyjny; 3 - Numer seryjny; 4 — Data produkgji; 5 - Data zakupu; 6 — Data
pierwszego uzycia; 7 - Inne istotne informacje; 8 — Data; 9 - Powod wpisu; 10 — Usterki, naprawy itp.; 11
- Imie i nazwisko oraz podpis; 12 - Nastepne badanie okresowe

NOMENKLATURA/DZIEDZINA ZASTOSOWANIA

NFA1 - tacznik stalowo-aluminiowy; NFA2 — Ostona ochronna z tworzywa sztucznego; NFA3 - Zaczep
linowy - stalowo-aluminiowy; NFA4 - Lina poliamidowa; NFA5 — Punkt kotwiczenia uzytkownika; NFA6
- Amortyzator energii — PES; NFA7 — Amortyzator energii — PES; NFA8 — Amortyzator energii — PES; NFA9
- Etykieta.

ZAKEADANIE | ROZKEADANIE

DS1 - Podtacz line kotwiczaca do bezpiecznego punktu kotwiczenia (EN795 - >12 kN/18 kN do
punktéw kotwiczenia niemetalowych); DS2 - Zakoricz wpinanie liny w uprzezy zgodnie z EN361 (A lub
1/2 + 1/2 A); Sprawdz orientacje urzadzenia/liny (Fall Safe® zaleca uzywanie mocowania przedniego);
DS3 - Zawsze trzymaj line kotwiczacg pod ramieniem.

DS(A) - UWAGA: Uzytkownik musi zawsze znajdowac sie ponizej punktu kotwiczenial; DS(B) — Nie
wolno stosowac zadnego innego elementu taczacego miedzy tacznikiem a uprzeza.

(RO)

MANUAL DE INSTRUCTIUNI
AVERTISMENT: CITITI TOATE INFORMATIILE CONTINUTE IN CELE DOUA INSTRUCTIUNI: GENERALA SI
SPECIFICA.

INSTRUCTIUNI SPECIFICE

Aceste echipamente sunt echipamente individuale de protectie (EIP) utilizate pentru protectia
impotriva cdderii, trebuie utilizate numai de catre o persoand instruita si competenta in utilizarea lor in
sigurantd si trebuie sa existe un plan de salvare pentru a face fatd oricaror situatii de urgenta care ar
putea aparea in timpul lucrului. AVERTISMENT: Afectiunile medicale pot afecta siguranta utilizatorului
echipamentului in conditii normale si de urgenta. Aceste echipamente necesita verificari periodice
regulate, iar siguranta utilizatorilor depinde de eficienta si durabilitatea continua a echipamentului.
Verificarile periodice trebuie efectuate numai de cétre o persoana competenta pentru examinare
periodica si in strictd conformitate cu procedurile de examinare periodica ale producatorului. ATENTIE:
GTFA, inclusiv o linie de ancorare flexibild, este destinat utilizarii unei singure persoane. ATENTIE: O
verificare inainte de utilizare de catre utilizator poate sa nu fie aplicabild in cazul anumitor parti ale
echipamentului pentru utilizare in situatii de urgenta care au fost preambalate sau sigilate de o
persoana competenta. Aceste echipamente necesita verificarea inainte de utilizare si, dacé vreo
componenta prezinta indicii de deteriorare, cum ar fi coroziune, deformare, ruptura de cusaturi sau alte
defecte vizuale, trebuie considerata inapta pentru utilizare pana la validarea de cétre o persoana
competentd. Atentie: este esential pentru siguranta sa se verifice spatiul liber necesar dedesubt la locul
de munca inainte de fiecare utilizare, astfel incat, in caz de cadere, sa nu existe nicio coliziune cu solul
sau cu alte obstacole din traiectoria de cadere. Este esential pentru siguranta ca echipamentul sa fie
retras din utilizare imediat daca: apar indoieli cu privire la starea sa pentru utilizare in sigurantd sau; a
fost folosit pentru a opri o cadere. Recomandarea privind frecventa verificérilor periodice, tinand cont
de factori precum legislatia, tipul de echipament, frecventa de utilizare si conditiile de mediu. Frecventa
verificarilor periodice trebuie sa fie de cel putin o data la 12 luni. Atentie: daca se furnizeaza un sistem
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

complet, componentele oricarui sistem complet nu trebuie inlocuite. Atentie la limitdrile materialelor;
temperatura, efectul muchiilor ascutite, reactivii chimici, conductivitatea electricd, taierea, abraziunea,
degradarea UV si alte conditii climatice pot afecta performanta echipamentului. Efectuarea oricaror
modificari sau addugiri la echipament fara acordul prealabil scris al producétorului si orice reparatie
trebuie efectuatd numai in conformitate cu procedurile producatorului. Echipamentul nu trebuie
utilizat in afara limitelor sale sau in niciun alt scop decat cel pentru care este destinat. Orice pericole
care pot apdrea prin utilizarea combinatiilor de echipamente in care functionarea in siguranta a oricarui
element este afectatd de sau interfereaza cu functionarea in sigurantd a altuia. AVERTIZARI: Este
esential pentru siguranta utilizatorului ca, in cazul in care produsul este revandut in afara tarii de
destinatie originale, revanzatorul sa furnizeze instructiuni de utilizare, intretinere, examinare periodica
si reparare in limba tarii in care urmeaza sé fie utilizat produsul. Puteti gasi aceste instructiuni pe site-ul
nostru web www fallsafe-online.com. MARCAJ: A - Numar de serie; B - Referintd produs; C - Standard
european/Specificatie tehnicd; D - Data fabricatiei; E - Denumirea marcii/denumirea producatorului; F -
Organism notificat - care efectueazd managementul calitatii produsului; G - Pictograma instructiuni; H
- Cod QR; | - Lungime; J - Pictograma indicare orientare corectd; K - CE - Respecta regulamentul (UE)
2016/425 al Parlamentului European; 9 - Informatii suplimentare; 10 - Site-ul web al producatorului; 11
- Adresa producdtorului; 12 - Sarcina maxima; 13 - Pictograma de utilizare pe orizontala. MOD DE
UTILIZARE: Conectati karabinera (EN362) pentru a fi tinutd in pozitia pe axa majora si pentru a proteja
capatul snurului de uzurd; prindeti o karabina cu blocare (de preferinta cu blocare automata) prin
punctul de atasare (A sau 1/2 A + 1/2 A); asigurati-va ca firul este intins; atasati firul de ancorare la un
punct de ancorare sigur EN795; asigurati-va ca prinderea franghiei este la nivelul umerilor utilizatorului
si nu sub acesta. Verificati intotdeauna lizibilitatea marcajelor produsului. Daca echipamentul se udg, fie
n timpul utilizarii, fie din cauza curatarii, acesta trebuie ldsat sa se usuce natural si trebuie tinut departe
de caldura directd. Verificati daca acest produs este compatibil cu alte elemente ale sistemului din
aplicatia dumneavoastra (compatibil = interactiune functionala buna). Alte tipuri de margini nu sunt
permise, iar utilizarea este interzisa. Modelele FS735 si FS600 au fost proiectate sa suporte o sarcina
miniméa de 50 kg si o sarcind maxima de 140 kg si au fost testate atat pentru muchii ascutite verticale,
cat si orizontale. Pentru a fi utilizate in pozitie orizontala, punctul de ancorare trebuie sa fie amplasat la
acelasi nivel cu marginea, acolo unde exista riscul de cadere.

Modelul FS670 a fost conceput sa suporte o sarcina minima de 50 kg si o sarcina maxima de 140 kg in
sistemele verticale. Pentru a evita efectele pendulului, zona de lucru nu trebuie sa depaseasca o limita
a unghiului de 15°, de fiecare parte a verticalei punctului de ancorare. ATENTIE: pentru a fixa capatul
inferior al cablului de ancorare flexibil (de exemplu, pentru a regla miscarea acestuia in situatii de vant)
si cea mai mare greutate suplimentara care poate fi aplicata (pana la 15 kg). AVERTISMENT: privind
importanta existentei unui sistem de rezerva independent adecvat dacd GTFA, impreuna cu cablul de
ancorare flexibil, este proiectat pentru pozitionarea in lucru. IMPORTANT: In ciuda acestui test, trebuie
respectate urmatoarele in toate cazurile de utilizare orizontala sau in panta in care exista riscul de
cadere peste o margine:

1. Daca evaluarea pericolelor efectuatd inainte de inceperea lucrului arata cd marginea de cadere
implica o margine deosebit de ,tdietoare” si/sau ,bavurata” (de exemplu, parapeti neacoperiti sau
muchii ascutite din beton si daca se utilizeaza dispozitive cu elemente de fixare din chingi:

- Trebuie luate masuri de precautie corespunzétoare pentru a preveni o cddere peste margine sau

- Trebuie montaté o protectie la margine inainte de inceperea lucrului sau

- Trebuie contactat producétorul

2. Punctul de suspendare al dispozitivului de oprire a caderii nu trebuie sa fie sub zona in care se afla
utilizatorul (de exemplu, platformd, acoperis plat). (imaginea 3)

3. Deformarea la margine (mdsuratd intre cele doud flanse ale imbinarilor si elementelor de fixare)
trebuie sa fie de cel putin 90°.

4.Tnéltimea necesara sub margine este reprezentata in imaginea 5.

5. Pentru a preveni o cadere prin balansare, zona de lucru sau miscdrile laterale din centru Axa trebuie
restrictionatd la max. 1,50 m. In alte cazuri, nu trebuie utilizate puncte de ancorare individuale, ci, de
exemplu, dispozitive de oprire din clasa C (numai daca sunt aprobate pentru utilizare articulatd) sau D
conform EN795.

6. Nota: Atunci cand se utilizeaza dispozitivul de oprire a caderii pe un dispozitiv de oprire din clasa C
corespunzator EN795 cu un ghidaj care se misca orizontal, trebuie luata in considerare si devierea
dispozitivului de oprire la stabilirea inaltimii de sigurantd necesare sub utilizator. In acest sens, trebuie
respectate informatiile din instructiunile de utilizare.

7. Nota: In cazul caderii peste o margine, exista riscul de ranire in timpul procesului de prindere, ca
urmare a faptului ca persoana care cade loveste partile cladirii sau partile structurale.

8. Trebuie specificate si aplicate masuri speciale de salvare in cazul unei caderi peste margine.

9. Nota: Dispozitivele de oprire a ciderii identificate cu imaginile ,A", B ,C" si,D” nu sunt potrivite
pentru impactul prin cadere peste margini neprotejate (de exemplu, franghii retractabile Dyneema sau
din otel inoxidabil).

SUPLIMENTAR INFORMATII
Al -Temperatura acceptabild; Al2 - Depozitare; Al3 - Inspectie anuald; Al4 - Curdtare; Al5 - Uscare; Al6 -
Pericole; Al7 - Risc de deces; Al8 - Atentie; A9 - Corect; AI10 - Gresit; Al11 - Verificare.

MARCAJ/ ETICHETE

ML(A) - Numér de serie; ML(B) - Referinta produs; ML(C) - Standard european/ Specificatie tehnicé;
ML(D) - Data fabricatiei; ML(E) - Denumire marca/ nume producator; ML(F) - Organism notificat - care
efectueazd managementul calitatii produsului; ML(G) - Pictograma instructiuni; ML(H) - Cod QR; ML(1) -
Lungime; ML(J) - Pictograma orientare corectd; ML(K) - CE - Conform cu regulamentul (UE) 2016/425 al
Parlamentului European; ML(9) - Informatii suplimentare; ML(10) - Site-ul web al producatorului; ML(11)
- Adresa producatorului; ML(12) - Sarcina maxima 120 kg; ML(13) - Pictograma pentru posibilitatea de
utilizare pe orizontalg;

REGISTRARE ECHIPAMENT

1-Produs; 2-Numar de referintd; 3-Numér de serie; 4-Data fabricatiei; 5-Data achizitiei; 6-Data primei
utilizari; 7-Alte informatii relevante; 8-Data; 9-Motivul introducerii; 10-Defecte, reparatii etc,; 11-Nume si
semnaturd; 12-Urmatoarea examinare periodica

NOMENCLATURA/DOMENIU DE APLICARE

NFA1 - Conector otel/aluminiu; NFA2 - Manson protector din plastic; NFA3 - Dispozitiv de prindere a
cablului - otel/aluminiu; NFA4 - Cablu din poliamidd; NFA5 - Punct de ancorare utilizator; NFA6 -
Absorbitor de energie - PES; NFA7 - Absorbitor de energie - PES; NFA8 - Absorbitor de energie - PES;
NFA9 - Etichetd.

TMPARTARE SI INSTALARE

DS1- Conectati firul de ancorare la o priza sigurd punct de ancorare (EN795 - >12 kN/ 18 kN pentru
ancore nemetalice); DS2 - Finalizati conexiunea prin atasarea in punctul de cablaj EN361 (A sau 1/2 +
1/2 A); Verificati orientarea utilizérii dispozitivului/coardei (Fall Safe® recomanda utilizarea unei atasari
frontale); DS3 - Mentineti intotdeauna dispozitivul cu fir de ancorare sub umar.

DS(A) - ATENTIE: Utilizatorul trebuie sa fie intotdeauna sub punctul de ancorare!; DS(B) - Niciun alt
element de conectare nu trebuie utilizat intre conector si cablaj.
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NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: PRECITAJTE SIVSETKY INFORMACIE OBSAHENE V DVOCH POKYNOCH: VSEOBECNYCH A
SPECIFICKYCH.

SPECIFICKE POKYNY

Tieto prostriedky st osobné ochranné prostriedky (OOP) pouzivané na ochranu pred padom a smie ich
pouzivat iba osoba vyskolend a spdsobila na ich bezpe¢né pouzivanie a musi byt zavedeny zachranny
plan na rie3enie akychkolvek nuidzovych situacii, ktoré by mohli vzniknut pocas prace. UPOZORNENIE:
Zdravotné tazkosti by mohli ovplyvnit bezpeénost pouzivatela zariadenia pri beznom aj nidzovom
pouzivani. Tieto prostriedky si vyzaduju pravidelné periodické kontroly a bezpeénost pouzivatelov
zavisi od trvalej i¢innosti a Zivotnosti zariadenia. Pravidelné kontroly smie vykonavat iba kompetentna
osoba na pravidelné kontroly a prisne v stlade s postupmi vyrobcu pre pravidelné kontroly. POZOR:
GTFA vratane flexibilného kotviaceho lana je uréeny len na pouzitie jednou osobou. POZOR: Kontrola
pred pouzitim pouzivatelom nemusi byt uplatnitelna v pripade urcitych ¢asti zariadenia na nidzové
poutzitie, ktoré boli vopred zabalené alebo zapecatené kompetentnou osobou. Tieto prostriedky si
vyzaduju kontrolu pred pouzitim a ak niektoré komponenty vykazuju znamky poskodenia, ako je
korézia, deformécia, prasknutie $vov alebo iné vizudlne vady, musia sa povazovat za nevhodné na
pouzitie, kym ich kompetentna osoba nepotvrdi. Upozornenie: Z bezpe¢nostnych dévodov je
nevyhnutné overit si pred kazdym pouzitim potrebny volny priestor pod pracoviskom, aby v pripade
padu nedoslo ku kolizii so zemou alebo inou prekézkou v dréhe padu. Z bezpe¢nostnych dévodov je
nevyhnutné, aby sa zariadenie okamzite vyradilo z pouzivania, ak: vzniknt akékolvek pochybnosti o
jeho stave pre bezpec¢né pouzivanie alebo; bolo pouzité na zastavenie padu. Odporucanie tykajuce sa
frekvencie pravidelnych kontrol s ohladom na faktory, ako su legislativa, typ zariadenia, frekvencia
pouzivania a podmienky prostredia. Frekvencia pravidelnych kontrol musi byt najmenej kazdych 12
mesiacov. Upozornenie: ak sa dodava kompletny systém, komponenty Ziadneho kompletného
systému sa nesmu nahradzat. Upozornenie na obmedzenia materialov; teplota, vplyv ostrych hran,
chemickych ¢inidiel, elektricka vodivost, rezanie, oder, UV degradécia a iné klimatické podmienky mozu
ovplyvnit vykon zariadenia. Akékolvek zmeny alebo doplnenia zariadenia bez predchadzajuceho
pisomného suhlasu vyrobcu a akékolvek opravy sa musia vykonavat iba v silade s postupmi vyrobcu.
Zariadenie sa nesmie pouzivat mimo jeho obmedzeni ani na iny ucel, ako je urceny. Akékolvek
nebezpecenstva, ktoré mdzu vzniknut pri pouzivani kombinacii zariadeni, pri ktorych je bezpecna
funkcia jednej polozky ovplyvnenad alebo narusa bezpeénu funkciu inej polozky. UPOZORNENIA: Pre
bezpecnost pouzivatela je nevyhnutné, aby v pripade dalsieho predaja produktu mimo pévodnej
krajiny urcenia predajca poskytol navod na poutzitie, idrzbu, pravidelné kontroly a opravy v jazyku
krajiny, v ktorej sa produkt ma pouzivat. Tento navod néjdete na nasej webovej stranke www.fallsafe-
-online.com. OZNACENIE: A - Sériové ¢islo; B - Referen¢né ¢islo produktu; C - Eurépska norma/Technické
Specifikacia; D - Datum vyroby; E - Nazov znacky/nazov vyrobcu; F - Notifikovany organ - ktory
vykonava riadenie kvality produktu; G - Ikona navodu; H - QR kéd; | - Dizka; J - Ikona indikécie spravnej
orientécie; K - CE - V sulade s nariadenim Eurépskeho parlamentu (EU) 2016/425; 9 - Dopliiujice
informacie; 10 - Webova stranka vyrobcu; 11 - Adresa vyrobcu; 12 - Maximalne zatazenie; 13 - lkona
moznosti horizontalneho pouzitia. NAVOD NA POUZITIE: Pripojte karabinu (EN362) tak, aby bola drzana
v polohe hlavnej osi a chrénila koniec lana pred opotrebovanim; pripnite uzamykatelnt karabinu
(preferované automatické uzamykanie) cez upeviovaci bod (A alebo 1/2 A + 1/2 A); uistite sa, Ze je lano
napnuté; pripevnite kotviace lano k bezpe¢nému kotviacemu bodu EN795; uistite sa, Ze tchyt lana je
na Urovni ramien pouzivatela a nie pod nimi. Vzdy skontrolujte ¢itatelnost oznaceni produktu. Ak sa
zariadenie namodi, ¢i uz pocas pouzivania alebo pri ¢isteni, musi sa nechat prirodzene vyschnut a musi
sa uchovavat mimo dosahu priameho tepla. Overte si, ¢i je tento produkt kompatibilny s ostatnymi
prvkami systému vo vasej aplikacii (kompatibilné = dobra funkéna interakcia). Iné typy hran nie st
povolené a ich pouzivanie je zakdzané. Zariadenia FS735 a FS600 boli navrhnuté tak, aby uniesli
minimélne zatazenie 50 kg a maximalne zataZenie 140 kg a boli testované na zvislé aj vodorovné ostré
hrany. Pre poutzitie v horizontélnej polohe musi byt kotviaci bod umiestneny na rovnakej trovni ako
okraj, kde existuje riziko padu.

Model FS670 bol vyrobeny na podporu minimalneho zatazenia 50 kg a maximalneho zatazenia 140 kg
vo vertikalnych systémoch. Aby sa predislo kyvadlovému efektu, pracovna plocha nesmie prekrocit
uhol 15° na kazdej strane vertikaly kotviacej plochy. POZOR: na upevnenie spodného konca
flexibilného kotviaceho lana (napriklad na regulaciu jeho pohybu vo veternych podmienkach) a
najvyssiu dodato¢ni hmotnost, ktord je mozné pouzit (do 15 kg). UPOZORNENIE: o dolezitosti
vhodného nezévislého zalozného systému, ak je GTFA spolu s flexibilnym kotviacim lanom uréeny na
pracovné polohovanie. DOLEZITE: Napriek tejto skuske je potrebné vo vietkych pripadoch horizontal-
neho alebo Sikmého poutzitia, kde existuje riziko padu cez okraj, dodrziavat nasledujuice:

1. Ak sa z vyhodnotenia nebezpecenstva vykonaného pred zacatim préce zisti, ze okraj padu zahfnha
obzvlast ,ostry rez” a/alebo ,odrepany” okraj (napr. nekryté parapetné steny alebo ostry beténovy
okraj) a ak sa maju pouzit zariadenia s upeviiovacimi prvkami vyrobenymi z popruhov:

- Musia sa prijat zodpovedajlice opatrenia, aby sa zabranilo padu cez okraj, alebo

- Pred zacatim prace sa musi namontovat ochrana okraja, alebo

- Musi sa kontaktovat vyrobca.

2. Bod zavesenia zachytného zariadenia nesmie byt pod plochou statia (napr. plosina, plocha strecha)
pouzivatela. (obrazok 3)

3. Priehyb na okraji (merany medzi dvoma prirubami spojov a upevriovacich prvkov) musi byt aspon
90°.

4. Pozadovana vyska pod okrajom je zndzornena na obrazku 5.

5. Aby sa zabranilo padu z vysky, pracovna oblast alebo bo¢né pohyby od stredovej osi musia byt
obmedzené. do max. 1,50 m.V ostatnych pripadoch sa musia pouzit ziadne samostatné kotviace body,
ale napr. zastavovacie zariadenia triedy C (iba ak su schvalené na spolo¢né poutzitie) alebo D podla
normy EN795.

6. Poznamka: Pri pouziti zachytného zariadenia na zastavovacom zariadeni triedy C zodpovedajicom
norme EN795 s horizontalne pohyblivym vedenim sa pri ur¢ovani pozadovanej svetlej vysky pod
pouzivatelom musi zohladnit aj vychylenie zastavovacieho zariadenia. Pri tom sa musia dodrziavat
informacie v ndvode na poutzitie.

7. Poznamka: V pripade padu cez okraj existuje riziko zranenia pocas procesu zachytavania v dosledku
nérazu padajucej osoby do ¢asti budovy alebo konstrukénych ¢asti.

8. Pre pripad padu cez okraj sa musia Specifikovat a precvi¢ovat $pecidlne opatrenia na zachranu.

9. Poznamka: Zariadenia na zachyt padu oznacené obrazkom A", ,B",,C" a,D" nie si vhodné na narazy
pri pade cez nechranené okraje (napr. zatahovacie lanové sniry Dyneema alebo nehrdzavejlcej ocele).

DOPLNUJUCE INFORMACIE
Al1 - Prijatelna teplota; Al2 - Skladovanie; Al3 - Ro¢né kontrola; Al4 - Cistenie; Al5 - Susenie; Al6 -
Nebezpecenstva; Al7 - Riziko smrti; A8 - Pozor; Al9 - Spravne; Al10 - Nespravne; Al11 - Kontrola.

OZNACENIE/ STITKY

ML(A) - Sériové ¢islo; ML(B) - Referenéné ¢islo produktu; ML(C) - Eurdpska norma/Technicka 3pecifikcia;
ML(D) - Datum vyroby; ML(E) - Nézov znacky/nazov vyrobcu; ML(F) - Notifikovany organ - ktory
vykonava riadenie kvality produktu; ML(G) - Ikona pokynov; ML(H) - QR kéd; ML(I) - Dizka; ML(J) - Ikona
spravnej orientacie; ML(K) - CE -V stlade s nariadenim Eurépskeho parlamentu (EU) 2016/425; ML(9) -
Doplnujuce informacie; ML(10) - Webova stranka vyrobcu; ML(11) - Adresa vyrobcu; ML(12) -
Maximalne zatazenie 120 kg; ML(13) - Ikona horizontélnej moznosti pouZitia;

ZAZNAM O VYBAVENI(
1-Produkt; 2-Referencné islo; 3-Sériové Cislo; 4-Datum vyroby; 5-Datum nakupu; 6-Datum prvého
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pouzitia; 7-Dalsie relevantné informacie; 8-Datum; 9-Dévod zapisu; 10-Zavady, opravy atd’; 11-Meno a
podpis; 12-Dalsia pravidelna kontrola

NOMENKLAtdra/OBLAST POUZITIA

NFA1 - Ocelovy/hlinikovy konektor; NFA2 - Ochranny plastovy obal; NFA3 - Lanovy zachyt -
Ocelovy/hlinikovy; NFA4 - Polyamidové lano; NFA5 - Ukotvenie pouzivatela; NFA6 - TImi¢ energie - PES;
NFA7 - TImi¢ energie - PES; NFA8 - Timi¢ energie - PES; NFA9 - Stitok.

NASADENIE A PRIPRAVA

DS1- Pripojte kotviace lano k bezpe¢nému ukotveniu (EN795 - >12 kN/ 18 kN na nekovové kotvy); DS2
- Dokoncite pripojenie v bode postroja EN361 (A alebo 1/2 + 1/2 A); Skontrolujte orientaciu
zariadenia/lana (Fall Safe® odporuca pouzit predné upevnenie); DS3 - Vzdy majte kotviace lano pod
ramenom.

DS(A) - POZOR: Pouzivatel musi byt vzdy pod kotviacim bodom!; DS(B) - Medzi konektorom a postrojom
sa nesmie pouzit ziadny iny spojovaci prvok.

INSTRUKTIONSVEJLEDNING
ADVARSEL: LAS ALLE OPLYSNINGER | DE TO INSTRUKTIONER: GENEREL OG SPECIFIK.

SPECIFIK INSTRUKTION

Dette udstyr er personlige veernemidler (PPE), der anvendes til faldsikring, og ma kun anvendes af en
person, der er uddannet og kompetent i sikker brug, og der skal vaere en redningsplan pa plads til at
héandtere eventuelle nedsituationer, der matte opsta under arbejdet. ADVARSEL: Medicinske tilstande
kan pévirke brugerens sikkerhed ved normal brug og i nedsituationer. Dette udstyr kraever regelmaessi-
ge, periodiske undersggelser, og brugernes sikkerhed afhaenger af udstyrets fortsatte effektivitet og
holdbarhed. De periodiske undersggelser ma kun udferes af en kompetent person til periodisk
undersagelse og i ngje overensstemmelse med producentens procedurer for periodisk undersagelse.
BEMARK: Den GTFA, inklusive en fleksibel ankerline, er kun til brug for én person. BEMARK: En kontrol
for brug foretaget af brugeren er muligvis ikke relevant for visse dele af udstyr til nedbrug, der er
praepakket eller forseglet af en kompetent person. Dette udstyr kraever kontrol fer brug, og hvis nogen
komponenter viser tegn pa skader sdsom korrosion, deformation, brudte samlinger eller andre visuelle
defekter, skal de betragtes som uegnede til brug, indtil den kompetente person har godkendt det.
Advarsel: Det er vigtigt af sikkerhedsmaessige arsager at kontrollere den ngdvendige frie plads under
arbejdspladsen for hver brug, sa der i tilfaelde af et fald ikke vil veere kollision med jorden eller andre
forhindringer i faldvejen. Det er vigtigt af sikkerhedsmaessige arsager, at udstyret tages ud af brug med
det samme, hvis: der opstér tvivl om dets tilstand til sikker brug, eller; det har veeret brugt til at standse
et fald. Anbefalingen vedrerende hyppigheden af periodiske undersggelser skal tages i betragtning
under hensyntagen til faktorer som lovgivning, udstyrstype, brugshyppighed og miljeforhold. Den
periodiske undersggelsesfrekvens skal vaere mindst hver 12. méaned. Bemaerk: Hvis der leveres et
komplet system, mé& komponenter i et komplet system ikke udskiftes. Vaer opmaerksom pé& materialer-
nes begraensninger; temperaturen, effekten af skarpe kanter, kemiske reagenser, elektrisk ledningsev-
ne, skeering, slid, UV-nedbrydning og andre klimatiske forhold kan pavirke udstyrets ydeevne.
Andringer eller tilfgjelser til udstyret ma ikke foretages uden producentens forudgéende skriftlige
samtykke, og reparationer ma kun udferes i overensstemmelse med producentens procedurer.
Udstyret méa ikke anvendes uden for sine begraensninger eller til andre formél end det, det er beregnet
til. Enhver fare, der kan opsta ved brug af kombinationer af udstyr, hvor den sikre funktion af én del
pévirkes af eller forstyrrer den sikre funktion af en anden. ADVARSLER: Det er afgerende for brugerens
sikkerhed, at hvis produktet videreszelges uden for det oprindelige destinationsland, skal forhandleren
give instruktioner til brug, vedligeholdelse, periodisk inspektion og reparation pa sproget i det land,
hvor produktet skal anvendes. Du kan finde denne instruktion pé vores hjemmeside www.fallsafe-onli-
ne.com. MARKNING: A - Serienummer; B - Produktreference; C - Europeeisk standard/Teknisk
specifikation; D - Produktionsdato; E - Meaerkenavn/producentnavn; F - Bemyndiget organ - som udfgrer
produktets kvalitetsstyring; G - Instruktionsikon; H - QR-kode; | - Leengde; J - Ikon for indikation af
korrekt retning; K - CE - Overholder Europa-Parlamentets forordning (EU) 2016/425; 9 - Yderligere
oplysninger; 10 - Producentens hjemmeside; 11 - Producentens adresse; 12 - Maksimal belastning; 13 -
lkon for vandret brugsmulighed. BRUGSANVISNING: Tilslut karabinhagen (EN362), der skal holdes i
hovedaksens positionering, og som beskytter enden af linen mod slid; fastger en lasekarabinhage
(automatisk lasning foretraekkes) gennem fastgerelsespunktet (A eller 1/2 A + 1/2 A); serg for, at linen
er stram; fastgor ankerlinen til et sikkert ankerpunkt EN795; serg for, at rebgrebet er i brugerens
skulderhgjde og ikke under det. Kontroller altid leesbarheden af produktmaerkningerne. Hvis udstyret
bliver vadt, enten under brug eller under rengering, skal det terre naturligt og holdes vaek fra direkte
varme. Bekraeft, at dette produkt er kompatibelt med andre elementer i systemet i din applikation
(kompatibel = god funktionel interaktion). Andre typer kanter er ikke tilladt, og brug er forbudt. FS735
og FS600 er designet til at understatte en minimumsbelastning pa 50 kg og en maksimal belastning pa
140 kg, og de er testet for bade lodrette og vandrette skarpe kanter. For at kunne bruges i vandret
tilstand skal forankringspunktet vaere placeret p4 samme niveau som kanten, hvor der er risiko for fald.
FS670 er designet til at understgtte en minimumsbelastning pa 50 kg og en maksimal belastning pa
140 kg i vertikale systemer. For at undgé penduleffekter ma arbejdsomradet ikke overstige en
vinkelgraense pa 15° fra hver side af forankringspunktets lodrette vinkel. OBS: For at fastgere den
fleksible ankerlines nederste ende (f.eks. for at regulere dens bevagelse i blaesende situationer) og den
hojeste ekstra veegt, der ma pafares (op til 15 kg). ADVARSEL: om vigtigheden af at have et passende
uafhaengigt backup-system, hvis GTFA'en sammen med den fleksible ankerline er designet til
arbejdspositionering. VIGTIGT: Trods denne test skal felgende overholdes i alle tilfeelde under vandret
eller skrdnende brug, hvor der er risiko for at falde over en kant:

1. Hvis den risikovurdering, der udferes for arbejdets pabegyndelse, viser, at faldkanten involverer en
seerlig "skarp snit" og/eller "grat" kant (f.eks. udaekkede brystvaern eller skarp betonkant, og hvis der
skal anvendes anordninger med fastgerelseselementer af stropper:

- Tilsvarende forholdsregler skal treeffes, s et fald over kanten udelukkes, eller

- En kantbeskyttelse skal monteres for arbejdets pabegyndelse, eller

- Producenten skal kontaktes

2. Faldsikringens ophaengningspunkt mé ikke vaere under brugerens stdomrade (f.eks. platform, fladt
tag). (billede 3)

3. Nedbgjningen ved kanten (malt mellem de to flanger p& samlingerne og fastgerelserne) skal veere
mindst 90°.

4. Den nedvendige loftshgjde under kanten er vist pa billede 5.

5. For at forhindre et svingende fald skal arbejdsomradet eller sidebeveegelser fra centeraksen
begraenses til maks. 1,50 m. | andre tilfeelde skal der ikke anvendes individuelle forankringspunkter,
men i stedet f.eks. stopanordninger i klasse C (kun hvis godkendt til faelles brug) eller D i henhold til
EN795.

6. Bemaerk: Ved brug af faldsikringen pé en stopanordning i klasse C svarende til EN795 med en vandret
bevaegelig faring, skal stopanordningens udbgjning ogsa tages i betragtning ved fastlaeggelse af den
nedvendige frihgjde under brugeren. Oplysningerne i brugsanvisningen skal overholdes i denne
forbindelse.

7. Bemaerk: | tilfelde af fald over en kant er der risiko for skader under gribeprocessen som falge af, at
den faldende person rammer bygningsdele eller strukturelle dele.

8. Der skal specificeres og praktiseres saerlige redningsforanstaltninger i tilfeelde af fald over kanten.

9. Bemeerk: Faldsikringsanordninger markeret med billede "A", "B", "C" og "D" er ikke egnet til faldsted
over ubeskyttede kanter (f.eks. udtraekkelige Dyneema- eller rustfrit stélliner).
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YDERLIGERE INFORMATION

Al1 - Acceptabel temperatur; AI2 - Opbevaring; Al3 - Arlig inspektion; Al4 - Rengering; Al5 - Tarring; Al6
- Farer; Al7 - Risiko for ded; Al8 - Opmaerksomhed; Al9 - Korrekt; Al10 - Forkert; Al11 - Kontrol.

MARKNING/ETIKETTER

ML(A) - Serienummer; ML(B) - Produktreference; ML(C) - Europaeisk standard/Teknisk specifikation;
ML(D) - Fremstillingsdato; ML(E) - Maerkenavn/producentnavn; ML(F) - Bemyndiget organ - som udferer
produktkvalitetsstyring; ML(G) - Instruktionsikon; ML(H) - QR-kode; ML(l) - Leengde; ML(J) - lkon for
korrekt orientering; ML(K) - CE - Overholder Europa-Parlamentets forordning (EU) 2016/425; ML(9) -
Yderligere oplysninger; ML(10) - Producentens hjemmeside; ML(11) - Producentens adresse; ML(12) -
Maksimal belastning 120 kg; ML(13) - Ikon for vandret mulighed for brug;

UDSTYRSREGISTRERING

1-Produkt; 2-Referencenummer; 3-Serienummer; 4-Fremstillingsdato; 5-Kebsdato; 6-Dato for ferste
brug; 7-Andre relevante oplysninger; 8-Dato; Q»Arsag til indtastning; 10-Defekter, reparationer osv.;
11-Navn og underskrift; 12-Naeste periodiske undersggelse

NOMENKLATUR/ANVENDELSESOMRADE

NFAT1 - Stal/aluminium-forbindelse; NFA2 - Beskyttende plastmuffe; NFA3 - Rebgreb - Stél/aluminium;
NFA4 - Polyamidreb; NFA5 - Brugerankerpunkt; NFA6 - Energiabsorber - PES; NFA7 - Energiabsorber -
PES; NFA8 - Energiabsorber - PES; NFA9 - Etiket.

PATRADNING OG OPSATNING

DS1 - Forbind ankerlinen til et sikkert forankringspunkt (EN795 - >12 kN/ 18 kN til ikke-metalliske
ankre); DS2 - Faerdigger forbindelsen ved fastgerelse i selen EN361 (A eller 1/2 + 1/2 A) punkt; Kontroller
enhedens/rebets brugsretning (Fall Safe® anbefaler at bruge et frontbeslag); DS3 - Hold altid ankerline-
enheden under skulderen.

DS(A) - ADVARSEL: Brugeren skal altid veere under ankerpunktet!; DS(B) - Der ma ikke anvendes andre
forbindelseselementer mellem forbindelsen og selen.

BRUKSANVISNING
ADVARSEL: LES ALL INFORMASJON | DE TO INSTRUKSJONENE: GENERELL OG SPESIFIKK.

SPESIFIKK INSTRUKSJONER

Dette utstyret er personlig verneutstyr (PPE) som brukes til fallsikring, og skal kun brukes av en person
som er oppleart og kompetent i sikker bruk, og det skal veaere en redningsplan pa plass for & handtere
eventuelle nedsituasjoner som kan oppstd under arbeidet. ADVARSEL: Medisinske tilstander kan
pévirke sikkerheten til brukeren av utstyret ved normal bruk og nedstilfeller. Dette utstyret trenger
regelmessige periodiske kontroller, og brukernes sikkerhet avhenger av utstyrets fortsatte effektivitet
og holdbarhet. De periodiske kontroller skal kun utferes av en kompetent person for periodisk
underspkelse og i strengt samsvar med produsentens prosedyrer for periodisk undersgkelse. OBS:
GTFA, inkludert en fleksibel ankerline, er kun for bruk av én person. OBS: En sjekk for bruk av brukeren
er kanskje ikke aktuelt for visse deler av utstyr til nedbruk som er forhdndspakket eller forseglet av en
kompetent person. Dette utstyret krever sjekk for bruk, og hvis noen komponenter har tegn pa skade
som korrosjon, deformasjon, brudd pa semmer eller andre visuelle defekter, ma de anses som uegnet
til bruk inntil den kompetente personen har godkjent det. Advarsel: Det er viktig for sikkerheten a
kontrollere den ngdvendige frie plassen under arbeidsplassen for hver bruk, slik at det i tilfelle fall ikke
blir noen kollisjon med bakken eller andre hindringer i fallveien. Det er viktig for sikkerheten at utstyret
tas ut av bruk umiddelbart dersom: det oppstar tvil om dets tilstand for sikker bruk, eller; det har blitt
brukt til & stoppe et fall. Anbefalingen angdende hyppigheten av periodiske undersekelser, med tanke
pé faktorer som lovgivning, utstyrstype, brukshyppighet og miljgforhold. Hyppigheten av periodiske
undersokelser skal veere minst hver 12. maned. Merk: Hvis et komplett system leveres, ma ikke
komponenter i et komplett system erstattes. Veer oppmerksom pa materialenes begrensninger;
temperatur, effekten av skarpe kanter, kjemiske reagenser, elektrisk ledningsevne, kutt, slitasje,
UV-nedbrytning og andre klimatiske forhold kan pévirke utstyrets ytelse. Endringer eller tillegg til
utstyret uten produsentens skriftlige samtykke pé forhand, og reparasjoner skal kun utferes i samsvar
med produsentens prosedyrer. Utstyret skal ikke brukes utenfor sine begrensninger, eller til noe annet
formal enn det det er tiltenkt for. Eventuelle farer som kan oppsta ved bruk av kombinasjoner av
utstyrsdeler der den sikre funksjonen til én del pévirkes av eller forstyrrer den sikre funksjonen til en
annen. ADVARSLER: Det er viktig for brukerens sikkerhet at hvis produktet videreselges utenfor det
opprinnelige destinasjonslandet, skal forhandleren gi instruksjoner for bruk, vedlikehold, periodisk
inspeksjon og reparasjon pa spraket i landet der produktet skal brukes. Du finner disse instruksjonene
pa nettstedet vart www.fallsafe-online.com. MERKING: A - Serienummer; B - Produktreferanse; C -
Europeisk standard/teknisk spesifikasjon; D - Produksjonsdato; E - Merkenavn/produsentnavn; F -
Varslet organ - som utferer produktets kvalitetsstyring; G - Instruksjonsikon; H - QR-kode; | - Lengde; J -
Ikon for indikasjon av riktig retning; K - CE - Samsvarer med forordning (EU) 2016/425 fra Europaparla-
mentet; 9 - Tilleggsinformasjon; 10 - Produsentens nettsted; 11 - Produsentens adresse; 12 - Maksimal
belastning; 13 - lkon for horisontal bruksmulighet. BRUKSANVISNING: Koble karabinen (EN362) som
skal holdes i hovedakseposisjonering og beskytte enden av snoren mot slitasje; fest en lasekarabin
(automatisk lasing anbefales) gjennom festepunktet (A eller 1/2 A + 1/2 A); serg for at linen er stram;
fest ankerlinen til et sikkert ankerpunkt EN795; serg for at taugrepet er i brukerens skulderhgyde og
ikke under det. Kontroller alltid lesbarheten til produktmerkingen. Utstyret blir vétt, enten under bruk
eller ved rengjering, skal det terke naturlig og holdes unna direkte varme. Bekreft at dette produktet er
kompatibelt med andre elementer i systemet i din applikasjon (kompatibel = god funksjonell
interaksjon). Andre typer kanter er ikke tillatt, og bruk er forbudt. FS735 og FS600 ble designet for &
stotte en minimumsbelastning pa 50 kg og en maksimal belastning pa 140 kg, og de er testet for bade
vertikale og horisontale skarpe kanter. For & kunne brukes i horisontal tilstand, ma forankringspunktet
veere plassert pa samme niva som kanten, der det er fare for fall.

FS670 er designet til at understgtte en minimumsbelastning pa 50 kg og en maksimal belastning pa
140 kg i vertikale systemer. For at undgad penduleffekter ma arbejdsomradet ikke overstige en
vinkelgraense pa 15° fra hver side af forankringspunktets lodrette vinkel. OBS: For at fastgere den
fleksible ankerlines nederste ende (f.eks. for at regulere dens bevagelse i blaesende situationer) og den
hojeste ekstra vaegt, der ma paferes (op til 15 kg). ADVARSEL: om vigtigheden af at have et passende
uafhaengigt backup-system, hvis GTFA'en sammen med den fleksible ankerline er designet til
arbejdspositionering. VIGTIGT: Trods denne test skal felgende overholdes i alle tilfaelde under vandret
eller skranende brug, hvor der er risiko for at falde over en kant:

1. Hvis den risikovurdering, der udferes for arbejdets pabegyndelse, viser, at faldkanten involverer en
seerlig "skarp snit" og/eller "grat" kant (f.eks. udaekkede brystveern eller skarp betonkant, og hvis der
skal anvendes anordninger med fastgerelseselementer af stropper:

-Tilsvarende forholdsregler skal treeffes, sa et fald over kanten udelukkes, eller

- En kantbeskyttelse skal monteres for arbejdets pabegyndelse, eller

- Producenten skal kontaktes

2. Faldsikringens ophaengningspunkt ma ikke vaere under brugerens stdomrade (f.eks. platform, fladt
tag). (billede 3)

3. Nedbgjningen ved kanten (mélt mellem de to flanger pa samlingerne og fastgerelserne) skal vaere
mindst 90°.

4. Den nedvendige loftshgjde under kanten er vist pa billede 5.

5. For at forhindre et svingende fald skal arbejdsomradet eller sidebevaegelser fra centeraksen
begraenses til maks. 1,50 m. | andre tilfeelde skal der ikke anvendes individuelle forankringspunkter,
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men i stedet f.eks. stopanordninger i klasse C (kun hvis godkendt til faelles brug) eller D i henhold til
EN795.

6. Bemaerk: Ved brug af faldsikringen pé en stopanordning i klasse C svarende til EN795 med en vandret
bevaegelig faring, skal stopanordningens udbgjning ogsa tages i betragtning ved fastlaeeggelse af den
nedvendige frihgjde under brugeren. Oplysningerne i brugsanvisningen skal overholdes i denne
forbindelse.

7.Bemaerk: | tilfaelde af fald over en kant er der risiko for skader under gribeprocessen som falge af, at
den faldende person rammer bygningsdele eller strukturelle dele.

8. Der skal specificeres og praktiseres saerlige redningsforanstaltninger i tilfeelde af fald over kanten.

9. Bemaerk: Faldsikringsanordninger markeret med billede "A", "B", "C" og "D" er ikke egnet til faldsted
over ubeskyttede kanter (f.eks. udtraekkelige Dyneema- eller rustfrit stélliner).

TILLEGGSINFORMASJON
Al1 - Akseptabel temperatur; Al2 - Lagring; Al3 - Arlig inspeksjon; Al4 - Rengjering; Al5 - Tarking; Al6 -
Farer; Al7 - Risiko for ded; Al8 - Oppmerksomhet; Al9 - Riktig; AI10 - Feil; Al11 - Kontroll.

MERKING/ETIKETTER

ML(A) - Serienummer; ML(B) - Produktreferanse; ML(C) - Europeisk standard/ Teknisk spesifikasjon;
ML(D) - Produksjonsdato; ML(E) - Merkenavn/ produsentnavn; ML(F) - Varslet organ - som utferer
produktkvalitetsstyring; ML(G) - Instruksjonsikon; ML(H) - QR-kode; ML(l) - Lengde; ML(J) - Ikon for riktig
retning; ML(K) - CE - Samsvarer med forordning (EU) 2016/425 fra Europaparlamentet; ML(9) -
Tilleggsinformasjon; ML(10) - Produsentens nettsted; ML(11) - Produsentens adresse; ML(12) - Maks
belastning 120 kg; ML(13) - Ikon for horisontal bruk;

UTSTYRSOVERSIKT

1-Produkt; 2-Referansenummer; 3-Serienummer; 4-Produksjonsdato; 5-Kjepsdato; 6-Dato for forste
gangs bruk; 7-Annen relevant informasjon; 8-Dato; 9-Arsak til registrering; 10-Defekter, reparasjoner
osv.; 11-Navn og signatur; 12-Neste periodiske undersokelse

NOMENKLATUR/BRUKSOMRADE

NFA1 - Stél/aluminium-kobling; NFA2 - Beskyttende plasthylse; NFA3 - Taufeste - Stal/aluminium; NFA4
- Polyamidtau; NFA5 - Brukerankerpunkt; NFA6 - Energiabsorber - PES; NFA7 - Energiabsorber - PES;
NFA8 - Energiabsorber - PES; NFA9 - Etikett.

PATAGING OG OPPSETT

DS1 - Koble ankerlinen til et trygt forankringspunkt (EN795 - >12 kN/ 18 kN til ikke-metalliske ankere);
DS2 - Fullfer tilkoblingen ved festing i selen EN361 (A eller 1/2 + 1/2 A) punkt; Kontroller enhetens/-
tauets bruksretning (Fall Safe® anbefaler & bruke et frontfeste); DS3 - Hold alltid ankerlineenheten
under skulderen.

DS(A) - OBS: Brukeren ma alltid veere under ankerpunktet!; DS(B) - Ingen andre tilkoblingselementer ma
brukes mellom kontakten og selen.

(SV)
BRUKSANVISNING
VARNING: LAS ALL INFORMATION | DE TVA INSTRUKTIONERNA: ALLMAN OCH SPECIFIK.

SPECIFIKA INSTRUKTIONER

Denna utrustning &r personlig skyddsutrustning (PPE) som anvands for fallskydd och far endast
anvéndas av en person som &r utbildad och kompetent i dess sakera anvandning. En raddningsplan ska
finnas pa plats for att hantera eventuella nédsituationer som kan uppsté under arbetet. VARNING:
Medicinska tillstand kan péverka utrustningens anvandares sakerhet vid normal och nédanvandning.
Denna utrustning behdver regelbundna periodiska kontroller, och anvandarnas sékerhet beror pa
utrustningens fortsatta effektivitet och hallbarhet. De periodiska kontrollerna ska endast utféras av en
kompetent person for periodisk inspektion och strikt i enlighet med tillverkarens rutiner for periodisk
inspektion. OBSERVERA: Den GTFA (General Facilities Advisory Framework), inklusive en flexibel
foérankringslina, &r endast avsedd for en person. OBSERVERA: En kontroll fore anvandning av
anvédndaren ar eventuellt inte tillamplig for vissa delar av utrustningen for nédanvandning som har
forpackats eller forseglats av en kompetent person. Denna utrustning kraver kontroll fore anvéndning,
och om nagra komponenter uppvisar tecken pa skador sésom korrosion, deformation, sémbrott eller
andra visuella defekter maste de anses vara olampliga att anvanda férrdn den kompetenta personen
har godkant dem. Varning: Det &r viktigt for sdkerheten att kontrollera det fria utrymmet som kravs
under arbetsplatsen fore varje anvandningstillfélle, s& att det vid fall inte sker nagon kollision med
marken eller annat hinder i fallvagen. Det ar viktigt for sékerheten att utrustningen tas ur bruk
omedelbart om: det uppstér tvivel om dess skick fér saker anvéndning eller; den har anvénts for att
stoppa ett fall. Rekommendationen géllande frekvensen av regelbundna undersokningar, med hansyn
till faktorer som lagstiftning, utrustningstyp, anvandningsfrekvens och miljéforhallanden. Den
regelbundna undersokningsfrekvensen ska vara minst var 12:e méanad. Observera: Om ett komplett
system levereras far komponenter i ett komplett system inte bytas ut. Observera materialens
begréansningar; temperaturen, effekten av vassa kanter, kemiska reagenser, elektrisk ledningsforméga,
skarskador, nétning, UV-nedbrytning och andra klimatforhallanden kan paverka utrustningens
prestanda. Andringar eller tillagg av utrustningen fér inte géras utan tillverkarens skriftliga medgivan-
deiforvédg, och reparationer far endast utforas i enlighet med tillverkarens procedurer. Utrustningen far
inte anvdndas utanfor sina begransningar eller for ndgot annat dandamél &n det den &r avsedd for.
Eventuella faror som kan uppsta vid anvandning av kombinationer av utrustningsdelar dér en apparats
sékra funktion péverkas av eller stor en annan apparats sékra funktion. VARNINGAR: Det ar viktigt for
anvédndarens sakerhet att aterférsaljaren, om produkten séljs vidare utanfér det ursprungliga
destinationslandet, tillhandahaller instruktioner for anvdndning, underhéll, regelbunden undersok-
ning och reparation pé spraket i det land dér produkten ska anvandas. Du hittar dessa instruktioner pa
var webbplats www.fallsafe-online.com. MARKNING: A - Serienummer; B - Produktreferens; C -
Europeisk standard/Teknisk specifikation; D - Tillverkningsdatum; E - Varumérke/tillverkningsnamn; F -
Anmilt organ - som utfor produktens kvalitetsledning; G - Instruktionsikon; H - QR-kod; | - Léangd; J -
lkon for indikation av korrekt orientering; K - CE - Uppfyller Europaparlamentets férordning (EU)
2016/425; 9 - Ytterligare information; 10 - Tillverkarens webbplats; 11 - Tillverkarens adress; 12 -
Maxbelastning; 13 - Ikon for horisontell anvandningsmajlighet. BRUKSANVISNING: Anslut karbinhaken
(EN362) som ska hallas i huvudaxelpositionen och skyddar anden av repet fran slitage; fast en lasande
karbinhake (autolasning rekommenderas) genom fastpunkten (A eller 1/2 A + 1/2 A); se till att linan &r
spand; fast ankarlinan till en séker ankarpunkt EN795; se till att repgreppet &r i anvandarens axelhdjd
och inte under den. Kontrollera alltid produktméarkningens ldsbarhet. Om utrustningen blir vét,
antingen av anvéandning eller vid rengéring, ska den fa torka naturligt och héllas borta fran direkt
varme. Kontrollera att denna produkt dr kompatibel med andra delar av systemet i din applikation
(kompatibel = god funktionell interaktion). Andra typer av kanter &r inte tillitna och anvéndning &r
forbjuden. FS735 och FS600 &r konstruerade for att stodja en minsta belastning p& 50 kg och en
maximal belastning pa 140 kg, och de har testats for bade vertikala och horisontella vassa kanter. For
att anvandas i horisontellt lage maste forankringspunkten vara placerad pa samma niva som kanten,
dar det finns risk for fall.

FS670 ar konstruerad for att klara en minsta belastning pa 50 kg och en maximal belastning pa 140 kg
i vertikala system. For att undvika pendeleffekter far arbetsomradet inte Gverstiga en vinkelgrans pa
15°, frén vardera sidan av forankringspunktens vertikala linje. OBSERVERA: for att fasta den flexibla
ankarlinans nedre dnde (till exempel for att reglera dess rorelse i blasiga férhallanden) och den hégsta
tillaggsvikten som far appliceras (upp till 15 kg). VARNING: om vikten av att ha ett Iampligt oberoende
reservsystem om GTFA, tillsammans med den flexibla ankarlinan, ar konstruerad for arbetspositione-
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ring. VIKTIGT: Trots detta test maste foljande beaktas i alla fall vid horisontell eller sluttande anvédndning
dar det finns risk for att falla 6ver en kant:

1. Om riskbedémningen som utforts fore arbetets borjan visar att fallkanten innebar sérskilt "skarp
skarning" och/eller "gradig" kant (t.ex. otéckta brostvdrnsvdaggar eller vass betongkant och om
anordningar med fastelement av band ska anvéndas:

- Motsvarande forsiktighetsatgarder maste vidtas sa att ett fall Gver kanten férhindras, eller

- Ett kantskydd maste monteras innan arbetet paborjas, eller

- Tillverkaren maste kontaktas

2. Fallskyddets upphangningspunkt far inte befinna sig under anvandarens stayta (t.ex. plattform, platt
tak). (bild 3)

3. Nedbdjningen vid kanten (matt mellan de tva flansarna pa lederna och fastelementen) maste vara
minst 90°.

4. Den erforderliga takhéjden under kanten visas i bild 5.

5. For att forhindra ett svangande fall maste arbetsomradet eller sidororelser fran mittaxeln begransas
till max. 1,50 m. | andra fall maste inga individuella forankringspunkter anvéndas, utan istallet t.ex.
stoppanordningar av klass C (endast om godkanda foér gemensam anvandning) eller D enligt EN795.
6. Obs: Vid anvandning av fallskyddet pa ett stoppanordning av klass C motsvarande EN795 med en
horisontellt rérlig styrning maste dven stoppanordningens nedbdjning beaktas vid faststéllandet av
den erforderliga frihdjden under anvandaren. Informationen i bruksanvisningen maste foljas for detta.
7. Obs: Vid fall 6ver en kant finns det risk for skador under uppfangningsprocessen till foljd av att den
fallande personen traffar byggnadsdelar eller konstruktionsdelar.

8. Sérskilda raddningsatgarder maste specificeras och 6vas vid fall dver kanten.

9. Obs: Fallskyddsanordningar som &r markerade med bild "A", "B", "C" och "D" &r inte lampliga for fall
over oskyddade kanter (t.ex. infdllbara Dyneema- eller rostfria linor).

YTTERLIGARE INFORMATION
Al1 - Acceptabel temperatur; Al2 - Forvaring; Al3 - Arlig inspektion; Al4 - Rengéring; Al5 - Torkning; Al6
- Faror; Al7 - Risk for dodsfall; AI8 - Uppmarksamhet; AI9 - Rétt; Al10 - Fel; Al11 - Kontroll.

MARKNING/ETIKETTER

ML(A) - Serienummer; ML(B) - Produktreferens; ML(C) - Europeisk standard/Teknisk specifikation; ML(D)
-Tillverkningsdatum; ML(E) - Varumarke/tillverkningsnamn; ML(F) - Anmélt organ - som utfor produktk-
valitetshantering; ML(G) - Instruktionsikon; ML(H) - QR-kod; ML(l) - Langd; ML(J) - lkon fér korrekt
orientering; ML(K) - CE - Uppfyller Europaparlamentets forordning (EU) 2016/425; ML(9) - Ytterligare
information; ML(10) - Tillverkarens webbplats; ML(11) - Tillverkarens adress; ML(12) - Maxbelastning 120
kg; ML(13) - Ikon for horisontell anvandning;

UTRUSTNINGSREGISTER

1-Produkt; 2-Referensnummer; 3-Serienummer; 4-Tillverkningsdatum; 5-Inkdpsdatum; 6-Datum for
férsta anvandning; 7-Ovrig relevant information; 8-Datum; 9-Orsak till registrering; 10-Defekter,
reparationer etc.; 11-Namn och underskrift; 12-Nésta periodiska undersékning

NOMENKLATUR/ANVANDNINGSOMRADE

NFA?1 - Stal/aluminiumkoppling; NFA2 - Skyddande plasthylsa; NFA3 - Repgrepp - Stal/aluminium; NFA4
- Polyamidrep; NFA5 - Anvandarforankringspunkt; NFA6 - Energiabsorberare - PES; NFA7 - Energiabsor-
berare - PES; NFA8 - Energiabsorberare - PES; NFA9 - Etikett.

PATAGNING OCH INSTALLATION

DS1- Anslut forankringslinan till en séker forankringspunkt (EN795 - >12 kN/ 18 kN till icke-metalliska
ankare); DS2 - Slutfor anslutningen i selen EN361 (A eller 1/2 + 1/2 A) punkt; Kontrollera enhetens/re-
pets anvandningsorientering (Fall Safe® rekommenderar att anvanda ett framre féste); DS3 - Hall alltid
ankarlinan under axeln.

DS(A) - OBS! Anvandaren maste alltid vara under ankarpunkten!; DS(B) - Inget annat anslutningsele-
ment far anvandas mellan anslutningen och selen.

KAYTTOOHJE
VAROITUS: LUE KAIKKI TIEDOT KAHDESSA OHJEESTA: YLEISET JA ERITYISET.

ERITYISET OHJEET

Namé varusteet ovat putoamissuojaimiin kdytettavid henkilonsuojaimia, joita saa kayttaa vain niiden
turvalliseen kayttoon koulutettu ja pateva henkild. Pelastussuunnitelman on oltava olemassa
mahdollisten tyén aikana mahdollisesti ilmenevien hatatilanteiden varalta. VAROITUS: Ladketieteelliset
tilat voivat vaikuttaa laitteen kayttdjan turvallisuuteen sekd normaalissa ettd hatdkaytossa. Nama
varusteet vaativat sdannollisia maaraaikaistarkastuksia, ja kayttajien turvallisuus riippuu laitteen
jatkuvasta tehokkuudesta ja kestavyydestd. Maaraaikaistarkastukset saa suorittaa vain pateva henkilo
valmistajan maéaraaikaistarkastusmenettelyjen mukaisesti. HUOMIO: Joustavan ankkurikdyden
sisdltdva GTFA on tarkoitettu vain yhden henkilon kéyttéon. HUOMIO: Kayttdjan suorittama
kayttotarkastus ei valttdmatta ole tarpeen tiettyjen hatakayttoon tarkoitettujen laitteiden osien osalta,
jotka patevéa henkilé on pakannut tai sinetdinyt. Nama varusteet vaativat kdyttotarkastusta, ja jos
jossakin osassa on merkkeja vaurioista, kuten korroosiosta, muodonmuutoksista, saumojen repeamista
tai muista visuaalisista vioista, laitteita on pidettavé kayttokelvottomina, kunnes péateva henkilé on
vahvistanut ne. Varoitus: Turvallisuuden vuoksi on tarkeda tarkistaa tydpaikan alla tarvittava vapaa tila
ennen jokaista kdyttokertaa, jotta putoamisen sattuessa ei tapahdu térmdysta maahan tai muuhun
esteeseen putoamisreitilld. Turvallisuuden vuoksi on valttamatontd, ettd laite poistetaan kaytosta
valittomasti, jos: sen turvallisesta kdyttokunnosta syntyy epadilyksia tai; sitd on kaytetty putoamisen
pysdyttdmiseen. Suositus maaraaikaistarkastusten tiheydestd on otettava huomioon sellaiset tekijat
kuin lainsaadanto, laitetyyppi, kayttotiheys ja ympaéristdolosuhteet. Maaraaikaistarkastusvéli on
véhintdan 12 kuukauden valein. Huomio: Jos toimitetaan taydellinen jérjestelmd, sen osia ei saa
vaihtaa. Huomioi materiaalien rajoitukset; lampétila, terévien reunojen vaikutus, kemialliset reagenssit,
sahkonjohtavuus, viilto, hankaus, UV-séteilyn heikkeneminen ja muut ilmastolliset olosuhteet voivat
vaikuttaa laitteen suorituskykyyn. Laitteeseen ei saa tehdd muutoksia tai lisdyksia ilman valmistajan
etukateen antamaa kirjallista suostumusta, ja korjaukset on tehtdva ainoastaan valmistajan ohjeiden
mukaisesti. Laitetta ei saa kayttda sen rajoitusten ulkopuolella tai mihinkddn muuhun tarkoitukseen
kuin siihen, mihin se on tarkoitettu. Kaikki vaarat, joita voi aiheutua useiden laitteiden yhdistelmien
kaytostd, joissa yhden laitteen turvallinen toiminta vaikuttaa toisen laitteen turvalliseen toimintaan tai
héiritsee sitd. VAROITUKSET: Kéyttajan turvallisuuden kannalta on olennaista, ettd jos tuotetta myydaan
edelleen alkuperdisen kohdemaan ulkopuolella, jélleenmyyjén on toimitettava kaytto-, huolto-,
madraaikaistarkastus- ja korjausohjeet sen maan kielelld, jossa tuotetta on tarkoitus kayttaa. Loydat
ndma ohjeet verkkosivustoltamme www.fallsafe-online.com. MERKINNAT: A - Sarjanumero; B -
Tuoteviite; C - Eurooppalainen standardi/tekninen eritelmé; D - Valmistuspaivamaara; E - Tuotemerkki/-
valmistajan nimi; F - lImoitettu laitos - joka suorittaa tuotteen laadunvalvontaa; G - Ohjekuvake; H -
QR-koodi; | - Pituus; J - Oikean suunnan ilmaisinkuvake; K - CE - Tayttda Euroopan parlamentin
asetuksen (EU) 2016/425 vaatimukset; 9 - Lisatietoja; 10 - Valmistajan verkkosivusto; 11 - Valmistuksen
osoite; 12 - Suurin kuormitus; 13 - Vaakasuuntaisen kayton kuvake. KAYTTOOHJE: Kiinnita karabiinihaka
(EN362) pitamaén sitd padakselin suunnassa ja suojaamaan koyden paatd kulumiselta; kiinnita
lukittuva karabiinihaka (suositellaan automaattisesti lukittuvaa) kiinnityspisteen (A tai 1/2 A + 1/2 A)
lapi; varmista, ettd koysi on kiredlld; kiinnita ankkurikoysi turvalliseen ankkuripisteeseen EN795;
varmista, ettd koysitarrain on kayttdjan hartioiden tasolla eikd sen alapuolella. Tarkista aina
tuotemerkintdjen luettavuus. Jos laite kastuu joko kayton tai puhdistuksen vuoksi, sen on annettava
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kuivua luonnollisesti ja pidettava poissa suorasta lammasta. Varmista, ettd tdma tuote on yhteensopiva
jarjestelman muiden osien kanssa sovelluksessasi (yhteensopiva = hyvéa toiminnallinen yhteisvaikutus).
Muunlaiset reunat eivét ole sallittuja ja niiden kdytté on kielletty. FS735 ja FS600 on suunniteltu
tukemaan vahintaan 50 kg:n ja enintadn 140 kg:n kuormaa, ja ne on testattu seka pystysuunnassa etta
vaakasuunnassa terdvien reunojen varalta. Jotta laitetta voidaan kayttda vaakasuorassa asennossa,
kiinnityspisteen on sijaittava samalla tasolla kuin reuna, jossa on putoamisvaara.

FS670 on suunniteltu tukemaan véhintaan 50 kg:n ja enintdén 140 kg:n kuormaa pystysuorissa
jarjestelmissa. Heilurivaikutusten vélttamiseksi tydskentelyalue ei saa ylittdéd 15%n kulmarajaa
ankkurointipisteen pystysuoran tason kummaltakaan puolelta. HUOMIO: Kiinnitd joustavan
ankkurikdyden alapaan paa (esimerkiksi sen liikkeen sdatelemiseksi tuulisissa tilanteissa) ja suurin
mahdollinen lisdpaino (enintddn 15 kg). VAROITUS: On tarkeda kayttda asianmukaista itsendista
varajarjestelmad, jos GTFA ja joustava ankkurikdysi on suunniteltu tydasennon kayttédn. TARKEAA:
Tasta testista huolimatta seuraavat seikat on otettava huomioon kaikissa tapauksissa vaakasuorassa tai
kaltevassa kédytdssa, jossa on reunan yli putoamisen vaara:

1. Jos ennen tyon aloittamista suoritettu vaaranarviointi osoittaa, ettd putoamisreuna on erityisen
"terdvasti leikkaava" ja/tai "purseita" reunaa (esim. paljaat rintamuurit tai terdva betonireuna ja jos
kaytetaan laitteita, joissa on kiinnitysnauhasta valmistettuja laitteita):

-Vastaavat varotoimet on toteutettava, jotta putoaminen reunan yli estetaan, tai

- Reunasuoja on asennettava ennen tyon aloittamista, tai

- Valmistajaan on otettava yhteytta

2. Putoamissuojaimen ripustuspiste ei saa olla kdyttajan seisoma-alueen (esim. tasanteen, tasakaton)
alapuolella. (kuva 3)

3. Reunan taipuman (mitattuna nivelten ja kiinnitysten kahden laipan vélistd) on oltava véhintaan 90°.
4. Vaadittu vapaa korkeus reunan alapuolella on esitetty kuvassa 5.

5. Heilahtavan putoamisen estamiseksi tydalue tai sivuttaisliikkeet keskiakselista on rajoitettava maks.
1,50 m. Muissa tapauksissa ei saa kayttaa yksittaisia kiinnityspisteitd, vaan esimerkiksi standardin EN795
mukaisia luokan C (vain jos yhteiskdyttoon hyvéksytty) tai D pyséytyslaitteita.

6. Huomautus: Kaytettdessa putoamissuojainta standardin EN795 mukaisessa luokan C pysaytyslaitte-
essa, jossa on vaakasuoraan liikkuva ohjain, on myos otettava huomioon pysaytyslaitteen taipuma
maadritettdessa kayttajan alapuolella olevaa vaadittavaa vapaata korkeutta. Tatd varten on noudatetta-
va kdyttoohjeen tietoja.

7. Huomautus: Reunan yli putoamisen sattuessa on olemassa loukkaantumisvaara kiinniottoprosessin
aikana, koska putoava henkild osuu rakennusosiin tai rakenneosiin.

8. Reunan yli putoamisen varalta on méaariteltéva ja harjoiteltava erityisid pelastustoimenpiteita.

9. Huomautus: Kuvilla "A", "B", "C" ja "D" merkityt putoamissuojaimet eivét sovellu suojaamattomien
reunojen yli tapahtuviin putoamisiskuihin (esim. sisddnvedettdvat Dyneema- tai ruostumattomasta
teraksestd valmistetut koydet).

LISATIETOJA
Al - Hyvéksyttava lampatila; Al2 - Varastointi; A3 - Vuosittainen tarkastus; Al4 - Puhdistus; AI5 -
Kuivaus; Al6 - Vaarat; Al7 - Kuolemanvaara; Al8 - Huomio; Al9 - Oikein; Al10 - Vaarin; Al11 - Tarkista.

MERKINNAT/TARRAT

ML(A) - Sarjanumero; ML(B) - Tuoteviite; ML(C) - Eurooppalainen standardi/tekninen eritelma; ML(D) -
Valmistuspaivamaara; ML(E) - Tuotemerkki/valmistajan nimi; ML(F) - llmoitettu laitos - joka suorittaa
tuotteen laadunvalvontaa; ML(G) - Ohjekuvake; ML(H) - QR-koodi; ML(l) - Pituus; ML(J) - Oikean
suunnan merkintdkuvake; ML(K) - CE - Tayttdd Euroopan parlamentin asetuksen (EU) 2016/425
vaatimukset; ML(9) - Lisatiedot; ML(10) - Valmistajan verkkosivusto; ML(11) - Valmistuksen osoite;
ML(12) - Maksimikuormitus 120 kg; ML(13) - Vaakasuuntaisen kayton kuvake;

LAITTEIDEN TIEDOT

1-Tuote; 2-Viitenumero; 3-Sarjanumero; 4-Valmistuspdivamaara; 5-Ostopdivamaard; 6-Ensimmadisen
kayttokerran paivamaard; 7-Muut asiaankuuluvat tiedot; 8-Paivamaard; 9-Syy merkinnalle; 10-Viat,
korjaukset jne.; 11-Nimi ja allekirjoitus; 12-Seuraava maaraaikaistarkastus

NIMIKKEISTYS/KAYTTOALUE

NFA1 - Terds-/alumiiniliitin; NFA2 - Suojaava muovisuojus; NFA3 - Kdysitarrain - terds/alumiini; NFA4 -
Polyamidikdysi; NFA5 - Kéyttdjan ankkurointipiste; NFA6 - Nykdyksenvaimennin - PES; NFA7 -
Nykayksenvaimennin - PES; NFA8 - Nykéyksenvaimennin - PES; NFA9 - Tarra.

PUOLESTAAN PAALLE JA ASENTAMINEN

DS1- Yhdistd ankkurointikdysi turvalliseen ankkurointipisteeseen (EN795 - >12 kN/ 18 kN ei-metallise-
en) ankkurit); DS2 - Viimeistele kytkentd valjaiden EN361 (A tai 1/2 + 1/2 A) -pisteeseen; Tarkista
laitteen/koyden kayttdsuunta (Fall Safe® suosittelee etukiinnikkeen kayttd); DS3 - Pida ankkurikdysilai-
te aina olkapaan alla. DS(A) - HUOMIO: Kéayttdjan on aina oltava ankkuripisteen alapuolellal; DS(B) -
Yhdistimen ja valjaiden valilld ei saa kayttad muita liitoselementteja.

(PT)

MANUAL DE INSTRUGOES
AVISO: LEIATODAS AS INFORMAGOES CONSTANTES DAS DUAS INSTRUGOES: GERAIS E ESPECIFICAS.

INSTRUCOES ESPECIFICAS

Estes equipamentos s&o equipamentos de protecao individual (EPI) utilizados para protecédo contra
quedas e devem ser utilizados apenas por pessoas formadas e competentes na sua utilizagdo segura.
Um plano de resgate deve estar em vigor para lidar com quaisquer emergéncias que possam surgir
durante o trabalho. AVISO: As condi¢des médicas podem afetar a seguranca do utilizador do
equipamento em condi¢des normais e de emergéncia. Estes equipamentos necessitam de inspegdes
periddicas regulares, sendo que a seguranga dos utilizadores depende da eficiéncia e durabilidade
continuas do equipamento. As inspegdes periddicas s6 devem ser realizadas por uma pessoa
competente para o efeito e estritamente de acordo com os procedimentos de inspecéao periddica do
fabricante. ATENGAO: O GTFA, incluindo a linha de ancoragem flexivel, destina-se a ser utilizado por
apenas uma pessoa. ATENGAO: A verificacdo prévia a utilizacao pelo utilizador pode nao ser aplicavel a
determinadas partes do equipamento para utilizagdo de emergéncia que tenham sido pré-embaladas
ou seladas por uma pessoa competente. Estes equipamentos requerem uma verificagéo prévia a
utilizagdo e, se algum componente apresentar indicios de danos, como corrosao, deformacao, rutura de
costuras ou outros defeitos visuais, deve ser considerado impréprio para utilizagao até a validagao por
uma pessoa competente. Aviso: Para seguranca, é essencial verificar o espaco livre necessério por baixo
do equipamento no local de trabalho antes de cada utilizagdo, para que, em caso de queda, néo haja
colisdo com o solo ou outro obstaculo na trajetéria da queda. E essencial para a seguranca que o
equipamento seja imediatamente retirado de utilizagdo caso surjam duvidas sobre a sua condi¢do de
utilizagdo segura ou se tiver sido utilizado para amortecer uma queda. Recomenda-se que a frequéncia
das inspegoes periddicas seja, no minimo, de 12 em 12 meses, tendo em conta fatores como a
legislacao, o tipo de equipamento, a frequéncia de utilizagao e as condi¢des ambientais. Atengao: se for
fornecido um sistema completo, os componentes de qualquer sistema completo ndo devem ser
substituidos. Atencéo as limitagdes dos materiais; a temperatura, o efeito de arestas vivas, reagentes
quimicos, condutividade elétrica, cortes, abrasdo, degradacdo por raios UV e outras condigdes
meteorolégicas podem afetar o desempenho do equipamento. E proibida qualquer alteragio ou
adicdo ao equipamento sem o consentimento prévio por escrito do fabricante, devendo qualquer
reparacdo ser realizada apenas de acordo com os procedimentos do fabricante. O equipamento néo
deve ser utilizado fora das suas limitagdes, nem para qualquer fim que nao aquele para o qual foi
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concebido. Quaisquer perigos que possam surgir da utilizacdo de combinagdes de equipamentos em
que o funcionamento seguro de um item seja afetado ou interfira com o funcionamento seguro de
outro sdo da responsabilidade do utilizador. AVISOS: E essencial para a seguranca do utilizador que, se
o produto for revendido fora do pais de destino original, o revendedor forneca instrugoes de utilizagao,
manutencéo, inspecao periddica e reparacao no idioma do pais onde o produto sera utilizado. Pode
encontrar estas instrugdes no nosso website www.fallsafe-online.com. MARCAGOES: A - Nimero de
série; B - Referéncia do produto; C - Norma europeia/Especificacdo técnica; D - Data de fabrico; E -
Marca/Nome do fabricante; F - Organismo notificado - responséavel pela gestdo da qualidade do
produto; G - [cone de instrugdes; H - Cédigo QR; | - Comprimento; J - [cone de indicagéo da orientagao
correta; K - CE - Em conformidade com o regulamento (UE) 2016/425 do Parlamento Europeu; 9 -
Informacgdes adicionais; 10 - Site do fabricante; 11 - Endereco do fabricante; 12 - Carga méxima; 13 -
fcone de possibilidade de utilizagao horizontal. MODO DE UTILIZAGAO: Ligue o mosquetéo (EN362) de
modo a que fique posicionado no eixo principal e proteja a extremidade do talabarte contra o
desgaste; fixe um mosquetdo com fecho (preferencialmente com fecho automatico) no ponto de
fixagdo (A ou 1/2 A + 1/2 A); certifique-se de que a linha estd esticada; fixe a linha de ancoragem a um
ponto de ancoragem seguro EN795; certifique-se de que o anti-quedas esta a altura dos ombros do
utilizador e nao abaixo deles. Verifique sempre a legibilidade das marcagdes do produto. Se o
equipamento ficar molhado, seja durante a utilizagao ou devido a limpeza, deixe-o secar naturalmente
e mantenha-o afastado do calor direto. Verifique se este produto é compativel com outros elementos
do sistema na sua aplicacao (compativel = boa interagao funcional). Outros tipos de bordas néao séo
permitidos e o seu uso é proibido. Os modelos FS735 e FS600 foram concebidos para suportar uma
carga minima de 50 kg e uma carga maxima de 140 kg, e foram testados em arestas vivas tanto verticais
como horizontais. Para utilizagdo em condigdes horizontais, o ponto de ancoragem deve estar
localizado ao mesmo nivel da borda onde existe o risco de queda.

O FS670 foi concebido para suportar uma carga minima de 50 kg e uma carga maxima de 140 kg em
sistemas verticais. Para evitar o efeito péndulo, a 4rea de trabalho nao deve exceder um angulo de 15°
em relagdo a vertical do ponto de ancoragem. ATENGAO: fixe a extremidade inferior da linha de
ancoragem flexivel (por exemplo, para regular o seu movimento em situagdes de vento) e o peso
adicional maximo que pode ser aplicado (até 15 kg). AVISO: sobre aimportancia de possuir um sistema
de reserva independente adequado no caso de o GTFA, juntamente com a linha de ancoragem flexivel,
ser concebido para o posicionamento de trabalho. IMPORTANTE: Apesar deste teste, deve ser
observado o seguinte em todos os casos durante a utilizagao horizontal ou inclinada onde existe o risco
de queda de uma aresta:

1.Se a avaliagdo de riscos realizada antes do inicio dos trabalhos revelar que a aresta de queda envolve
uma aresta particularmente "afiada e/ou com rebarbas" (por exemplo, paredes de parapeito descober-
tas ou aresta de betéo afiada) e se forem utilizados dispositivos com fixadores feitos de fitas:

- Devem ser tomadas as precaugdes correspondentes para evitar uma queda da aresta, ou

- Uma protecao de bordo deve ser instalada antes do inicio do trabalho, ou

- O fabricante deve ser contactado.

2.0 ponto de suspensao do dispositivo de retencao de quedas nao deve estar abaixo da drea de apoio
(por exemplo, plataforma, telhado plano) do utilizador. (Figura 3)

3.0 A deflexao na aresta (medida entre as duas flanges das juntas e fixagcdes) deve ser de, pelo menos,
90°.

4. A altura livre necessaria abaixo do bordo é apresentada na Figura 5.

5. Para evitar um balango Em caso de queda, a drea de trabalho ou os movimentos laterais em relagao
ao eixo central devem ser limitados a um maximo de 1,50 m. Noutros casos, ndo devem ser utilizados
pontos de ancoragem individuais, mas sim, por exemplo, dispositivos de paragem de classe C (apenas
se aprovados para utilizagdo conjunta) ou D, de acordo com a norma EN795.

6. Nota: Quando utilizar o dispositivo de reten¢éo de queda num dispositivo de paragem de classe C,
correspondente a norma EN795, com guia de movimento horizontal, a deflexdo do dispositivo de
paragem também deve ser tida em conta na determinacdo da altura livre necesséria abaixo do
utilizador. As informagdes nas instrugdes de utilizacdo devem ser observadas para tal.

7. Nota: Em caso de queda sobre uma borda, existe o risco de lesdo durante o processo de contencgéo,
como resultado da pessoa em queda atingir partes do edificio ou partes estruturais.

8.As medidas especiais de resgate devem ser especificadas e praticadas em caso de queda sobre a
borda.

9. Nota: Os dispositivos de retengdo de queda identificados com as figuras “A’, “B’, “C" e “D" nao séo
adequados para impactos de queda sobre bordos néo protegidos (por exemplo, bordos retréteis).
Corddes de seguranga em corda Dyneema ou ago inoxidavel).

INFORMAGOES ADICIONAIS
Al - Temperatura aceitével; Al2 - Armazenamento; Al3 - Inspecao anual; Al4 - Limpeza; Al5 - Secagem;
Al6 - Perigos; Al7 - Risco de morte; Al8 - Atengéo; Al9 - Correto; A0 - Errado; Al11 - Verificar.

MARCACOES/ ETIQUETAS

ML(A) - Nimero de série; ML(B) - Referéncia do produto; ML(C) - Norma europeia/Especificagdo técnica;
ML(D) - Data de fabrico; ML(E) - Marca/Nome do fabricante; ML(F) - Organismo notificado - responsavel
pela gestdo da qualidade do produto; ML(G) - fcone de instrugdo; ML(H) - Cédigo QR; ML(]) -
Comprimento; ML(J) - fcone de orientagao correta; ML(K) - CE - Em conformidade com o regulamento
(UE) 2016/425 do Parlamento Europeu; ML(9) - Informacao adicional; ML(10) - Site do fabricante; ML(11)
- Endereco do fabricante; ML(12) - Carga méxima 120 kg; ML(13) - [cone de possibilidade de utilizagao
horizontal;

REGISTO DO EQUIPAMENTO

1-Produto; 2-Numero de referéncia; 3-Numero de série; 4-Data de fabrico; 5-Data da compra; 6-Data da
primeira utilizagdo; 7-Outras informagdes relevantes; 8-Data; 9-Motivo do registo; 10-Defeitos,
reparagdes, etc.; 11-Nome e assinatura; 12-Préxima inspegao periddica

NOMENCLATURA/CAMPO DE CANDIDATURA

NFA1 - Conector de ago/aluminio; NFA2 - Manga protetora em pléstico; NFA3 - Bloqueio de cabos -
Aco/Aluminio; NFA4 - Cabo em poliamida; NFA5 - Ponto de ancoragem do utilizador; NFA6 -
Absorvedor de energia - PES; NFA7 - Absorvedor de energia - PES; NFA8 - Absorvedor de Energia - PES;
NFA9 - Etiqueta.

MODELACAO E INSTALACAO

DS1 - Ligar a linha de ancoragem a um ponto de ancoragem seguro (EN795 - >12 kN/ 18 kN para
ancoragens nao metalicas); DS2 - Complete a ligagao fixando-a no ponto EN361 (A ou 1/2 + 1/2 A) do
arnés; Verifique a orientagao de utilizagao do dispositivo/corda (a Fall Safe® recomenda a utilizagéo de
uma fixagdo frontal); DS3 - Mantenha sempre o dispositivo da linha de ancoragem sob o ombro.

DS(A) - ATENGAO: O utilizador deve estar sempre abaixo do ponto de ancoragem!; DS(B) - Ndo deve ser
utilizado qualquer outro elemento de ligagdo entre o conector e o arnés.

(ES)

MANUAL DE INSTRUCCIONES
ADVERTENCIA: LEA TODA LA INFORMACION CONTENIDA EN LAS DOS INSTRUCCIONES: GENERAL Y
ESPECIFICA.

INSTRUCCIONES ESPECIFICAS
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

Estos equipos son equipos de proteccion personal (EPP) utilizados para la proteccién contra caidas,
solo deben ser utilizados por una persona capacitada y competente en su uso seguro y debe existir un
plan de rescate para hacer frente a cualquier emergencia que pudiera surgir durante el trabajo.
ADVERTENCIA: Las condiciones médicas pueden afectar la seguridad del usuario del equipo en el uso
normal y de emergencia. Estos equipos requieren examenes periddicos regulares, y la seguridad de los
usuarios depende de la eficacia y durabilidad continuas del equipo. Los examenes periddicos solo
deben ser realizados por una persona competente para examenes periodicos y estrictamente de
acuerdo con los procedimientos de examen periédico del fabricante. ATENCION: EIl GTFA, que incluye
una linea de anclaje flexible, es para uso de una sola persona. ATENCION: Es posible que no se aplique
una verificacion previa al uso por parte del usuario en el caso de ciertas partes del equipo para uso de
emergencia que hayan sido preempaquetadas o selladas por una persona competente. Estos equipos
requieren una verificacion previa al uso y si algin componente presenta indicios de dafio como
corrosion, deformacion, rotura de costuras u otros defectos visuales, debe considerarse no apto para su
uso hasta la validacion de la persona competente. Advertencia: es esencial para la seguridad verificar el
espacio libre requerido debajo en el lugar de trabajo antes de cada ocasion de uso, para que, en caso
de caida, haya colision con el suelo u otro obstaculo en la trayectoria de la caida. Es esencial para la
seguridad retirar el equipo de uso inmediatamente si: surgen dudas sobre su estado para un uso
seguro o; se ha utilizado para detener una caida. La recomendacion con respecto a la frecuencia de los
examenes periodicos, teniendo en cuenta factores tales como la legislacion, el tipo de equipo, la
frecuencia de uso y las condiciones ambientales. La frecuencia del examen periddico debe ser de al
menos cada 12 meses. Atencidn: si se suministra un sistema completo, que los componentes de
cualquier sistema completo deban sustituirse. Atencion con las limitaciones de los materiales; la
temperatura, el efecto de bordes afilados, reactivos quimicos, conductividad eléctrica, corte, abrasion,
degradacion UV y otras condiciones climaticas pueden su rendimiento su equipo. Realizar cualquier
alteracion o adicion a su equipo sin el consentimiento previo por escrito del fabricante, y que cualquier
reparacion solo debe realizarse de acuerdo con los procedimientos del fabricante. El equipo no debe
utilizarse fuera de sus limitaciones, ni para ninguin otro fin que no sea aquel para el que est4 destinado.
Cualquier peligro que pueda surgir por el uso de combinaciones de elementos de equipo en las que la
funcién segura de un elemento se vea afectada o interfiera con la funcién segura de otro. ADVERTEN-
CIAS: Es esencial para la seguridad del usuario que si el producto se revende fuera del pais de destino
original, el revendedor proporcione instrucciones para el uso, el mantenimiento, la revision periddica y
la reparacion en el idioma del pais en el que se utilizar el producto. Puede encontrar estas instruccio-
nes en nuestro sitio web www.fallsafe-online.com. MARCADO: A - Numero de serie; B - Referencia del
producto; C - Norma europea/Especificacion técnica; D - Fecha de fabricacién; E - Nombre de la
marca/nombre del fabricante; F - Organismo notificado - que lleva a cabo la gestion de la calidad del
producto; G - Icono de instrucciones; H - Cédigo QR; | - Longitud; J - Icono de indicacién de orientacion
correcta; K - CE - Cumple con el Reglamento (UE) 2016/425 del Parlamento Europeo; 9 - Informacion
adicional; 10 - Sitio web del fabricante; 11 - Direccién del fabricante; 12 - Carga maxima; 13 - Icono de
posibilidad de uso horizontal. MODO DE EMPLEO: Conecte el mosqueton (EN362) para sujetarlo en el
eje principal y proteger el extremo del cordén del desgaste; enganche un mosquetén de seguridad
(preferiblemente de bloqueo automético) a través del punto de fijacion (A o 1/2 A+ 1/2 A); asegurese
de que la linea esté tensa; fije la linea de anclaje a un punto de anclaje seguro EN795; asegurese de que
el agarre de la cuerda esté a la altura de los hombros del usuario y no por debajo de ellos. Compruebe
siempre la legibilidad de las marcas del producto. El equipo se moja, ya sea por su uso o por la limpieza,
debe dejarse secar al aire libre y mantenerse alejado del calor directo. Verifique que este producto sea
compatible con otros elementos del sistema en su aplicacion (compatible = buena interaccion
funcional). No se permiten otros tipos de bordes y su uso esta prohibido. Los dispositivos FS735 y FS600
fueron disenados para soportar una carga minima de 50 kg y una carga méaxima de 140 kg, y han sido
probados en bordes afilados tanto verticales como horizontales. Para su uso en posicién horizontal, el
punto de anclaje debe estar ubicado al mismo nivel que el borde donde existe riesgo de caida.

El FS670 fue disenado para soportar una carga minima de 50 kg y una carga maxima de 140 kg en
sistemas verticales. Para evitar efectos de péndulo, el drea de trabajo no debe exceder un limite angular
de 15° a cada lado de la vertical del punto de anclaje. ATENCION: fije el extremo inferior de la linea de
anclaje flexible (por ejemplo, para regular su movimiento en situaciones de viento) y el peso adicional
maéximo que se pueda aplicar (hasta 15 kg). ADVERTENCIA: tenga en cuenta la importancia de contar
con un sistema de respaldo independiente adecuado si el GTFA, junto con la linea de anclaje flexible,
estd disefiado para el posicionamiento de trabajo. IMPORTANTE: A pesar de esta prueba, se deben
observar las siguientes indicaciones en todos los casos de uso horizontal o en pendiente donde exista
riesgo de caida:

1. Si la evaluacion de riesgos realizada antes de comenzar el trabajo revela que el borde de caida
presenta bordes particularmente afilados o rebabas (por ejemplo, muros de parapeto sin revestimiento
o bordes de hormigdn afilados) y si se van a utilizar dispositivos con fijaciones de cincha:

- Deben adoptarse las precauciones correspondientes para evitar una caida, o

- Debe instalarse una proteccion de borde antes de comenzar el trabajo, o

- Debe contactarse con el fabricante.

2. El punto de suspension del dispositivo anticaidas no debe estar por debajo de la superficie de apoyo
del usuario (por ejemplo, plataforma, techo plano). (Imagen 3)

3. La deflexion en el borde (medida entre las dos bridas de las juntas y fijaciones) debe ser de al menos
90°.

4. La altura libre requerida bajo el borde se muestra en la imagen 5.

5. Para evitar el balanceo En caso de caida, el rea de trabajo o los movimientos laterales desde el eje
central deben limitarse a un maximo de 1,50 m. En otros casos, no se deben utilizar puntos de anclaje
individuales, sino, por ejemplo, dispositivos de detencién de clase C (solo si estan aprobados para uso
conjunto) o D seguin la norma EN795.

6. Nota: Al utilizar el dispositivo anticaidas en un dispositivo de detencién de clase C segun la norma
EN795 con una guia de movimiento horizontal, también debe tenerse en cuenta la deflexion del
dispositivo de detencidn al determinar la altura libre requerida por debajo del usuario. Para ello, debe
observarse la informacion de las instrucciones de uso.

7. Nota: En caso de caida desde un borde, existe riesgo de lesiones durante el proceso de detencion
debido a que la persona que cae puede golpear partes del edificio o elementos estructurales.

8. Deben especificarse y practicarse medidas especiales de rescate en caso de caida desde un borde.
9. Nota: Los dispositivos anticaidas identificados con las imagenes «A», «B», «C» y «D» no son adecuados
para impactos de caida desde bordes sin proteccién (por ejemplo, retractiles). Cordones de seguridad
de Dyneema o de acero inoxidable).

INFORMACION ADICIONAL
Al - Temperatura aceptable; Al2 - Aimacenamiento; Al3 - Inspeccion anual; Al4 - Limpieza; Al5 - Secado;
Al6 - Peligros; Al7 - Riesgo de muerte; Al8 - Atencion; Al9 - Correcto; Al10 - Incorrecto; Al11 - Comprobar.

MARCADO/ ETIQUETAS

ML(A) - Namero de serie; ML(B) - Referencia del producto; ML(C) - Norma europea/Especificaciones
técnicas; ML(D) - Fecha de fabricacion; ML(E) - Marca/nombre del fabricante; ML(F) - Organismo
notificado que gestiona la calidad del producto; ML(G) - Icono de instrucciones; ML(H) - Cédigo QR;
ML(l) - Longitud; ML(J) - Icono de indicacién de orientacion correcta; ML(K) - CE - Cumple con el
Reglamento (UE) 2016/425 del Parlamento Europeo; ML(9) - Informacién adicional. ML(10) - Sitio web
del fabricante; ML(11) - Direccién del fabricante; ML(12) - Carga méaxima 120 kg; ML(13) - Icono de
posibilidad de uso horizontal;

REGISTRO DEL EQUIPO
1-Producto; 2-Numero de referencia; 3-Numero de serie; 4-Fecha de fabricacion; 5-Fecha de compra;
6-Fecha del primer uso; 7-Otra informacion relevante; 8-Fecha; 9-Motivo de la entrada; 10-Defectos,
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reparaciones, etc.; 11-Nombre y firma; 12-Préxima revision periédica

NOMENCLATURA/CAMPO DE APLICACION

NFA1 - Conector de acero/aluminio; NFA2 - Funda protectora de plastico; NFA3 - Mordaza de cuerda -
Acero/aluminio; NFA4 - Cuerda de poliamida; NFAS5 - Punto de anclaje del usuario; NFA6 - Absorbedor
de energia - PES; NFA7 - Absorbedor de energia - PES; NFA8 - Absorbedor de Energia - PES; NFA9 -
Etiqueta.

COLOCACION E INSTALACION

DS1 - Conectar la linea de anclaje a un punto de anclaje seguro (EN795 - >12 kN/18 kN para anclajes no
metalicos); DS2 - Completar la conexion en el arnés EN361 (punto A o 1/2 + 1/2 A); Comprobar la
orientacion del dispositivo/cuerda (Fall Safe® recomienda usar un enganche frontal); DS3 - Mantener
siempre el dispositivo de la linea de anclaje por debajo del hombro.

DS(A) - ATENCION: El usuario debe estar siempre por debajo del punto de anclaje; DS(B) - No se debe
utilizar ningun otro elemento de conexién entre el conector y el arnés.

MANUEL D'INSTRUCTIONS

AVERTISSEMENT : LIRE ATTENTIVEMENT TOUTES LES INFORMATIONS CONTENUES DANS LES DEUX
INSTRUCTIONS : GENERALES ET SPECIFIQUES.

INSTRUCTIONS SPECIFIQUES

Ces équipements sont des équipements de protection individuelle (EPI) utilisés pour la protection
antichute. lls ne doivent étre utilisés que par une personne formée et compétente a leur utilisation en
toute sécurité. Un plan de sauvetage doit étre prévu pour faire face a toute urgence pouvant survenir
pendant les travaux. AVERTISSEMENT : Des problémes de santé peuvent affecter la sécurité de
I'utilisateur, tant en utilisation normale qu'en situation d’'urgence. Ces équipements nécessitent des
controles périodiques réguliers, la sécurité des utilisateurs dépendant de leur bon fonctionnement et
de leur durabilité. Ces controles doivent étre effectués uniquement par une personne compétente et
conformément aux procédures du fabricant. ATTENTION : Le dispositif GTFA, incluant une ligne
d‘ancrage flexible, est a usage unique. ATTENTION : La vérification avant utilisation par I'utilisateur peut
ne pas étre requise pour certaines piéces d'équipement d’urgence préemballées ou scellées par une
personne compétente. Ces équipements nécessitent une vérification avant utilisation. Tout composant
présentant des signes de dommages tels que corrosion, déformation, rupture de couture ou autre
défaut visuel doit étre considéré comme inutilisable jusqu’'a validation par une personne compétente.
Avertissement : il est essentiel, pour des raisons de sécurité, de vérifier I'espace libre requis sous le poste
de travail avant chaque utilisation, afin d'éviter, en cas de chute, toute collision avec le sol ou un autre
obstacle. Il est également essentiel, pour des raisons de sécurité, de retirer immédiatement
I'équipement de la circulation si : le moindre doute subsiste quant a son état de fonctionnement ou s'il
a servi a amortir une chute. La fréquence des controles périodiques est recommandée et doit tenir
compte de facteurs tels que la législation, le type d'équipement, la fréquence d'utilisation et les
conditions environnementales. Ces controles doivent étre effectués au moins tous les 12 mois.
Attention : si un systéme complet est fourni, aucun composant ne doit étre remplacé. Attention aux
limitations des matériaux : la température, I'effet des arétes vives, les réactifs chimiques, la conductivité
électrique, la coupure, I'abrasion, la dégradation par les UV et autres conditions climatiques peuvent
affecter les performances de I'équipement. Toute modification ou ajout a I'équipement est interdit sans
l'accord écrit préalable du fabricant, et toute réparation doit étre effectuée conformément aux
procédures du fabricant. Léquipement ne doit pas étre utilisé en dehors de ses limites ni a des fins
autres que celles pour lesquelles il a été congu. Tout danger peut survenir en cas d'utilisation combinée
d'éléments d'équipement ou le bon fonctionnement d'un élément est affecté ou interfére avec celui
d'un autre. AVERTISSEMENTS : Pour la sécurité de I'utilisateur, il est essentiel que, si le produit est
revendu hors du pays de destination d'origine, le revendeur fournisse les instructions d'utilisation,
d'entretien, de contrdle périodique et de réparation dans la langue du pays ou le produit sera utilisé.
Vous trouverez ces instructions sur notre site web www.fallsafe-online.com. MARQUAGE : A - Numéro
de série ; B - Référence du produit ; C - Norme européenne/Spécifications techniques ; D - Date de
fabrication ; E - Marque/Nom du fabricant ; F - Organisme notifié chargé du contréle qualité ; G - Icone
d'instructions ; H - Code QR ; | - Longueur ; J - Icdne d'indication du sens de fonctionnement ; K - CE -
Conforme au réglement (UE) 2016/425 du Parlement européen ; G - Informations complémentaires. 10
- Site web du fabricant ; 11 - Adresse du fabricant ; 12 - Charge maximale ; 13 - Icone d'utilisation
horizontale possible. MODE D'EMPLOI : Fixez le mousqueton (EN362) de maniére a ce qu'il soit
positionné sur I'axe principal et protége I'extrémité de la longe de I'usure ; clipsez un mousqueton a
verrouillage (autobloquant de préférence) au point d'attache (A ou 1/2 A + 1/2 A) ; assurez-vous que la
corde est tendue ; fixez la ligne d'ancrage a un point d'ancrage solide EN795 ; assurez-vous que le
bloqueur de corde est & hauteur des épaules de |'utilisateur et non en dessous. Vérifiez toujours la
lisibilité des marquages du produit. Si I'équipement est mouillé, que ce soit lors de son utilisation ou du
nettoyage, laissez-le sécher naturellement et tenez-le & I'écart de toute source de chaleur directe.
Vérifiez que ce produit est compatible avec les autres éléments du systéme de votre application
(compatible = bonne interaction fonctionnelle). Lutilisation d'autres types de bords est interdite. Les
modéles FS735 et FS600 sont congus pour supporter une charge minimale de 50 kg et une charge
maximale de 140 kg. Ils ont été testés sur des arétes vives verticales et horizontales. En position
horizontale, le point d'ancrage doit étre situé au méme niveau que 'aréte ou le risque de chute existe.
Le FS670 a été congu pour supporter une charge minimale de 50 kg et une charge maximale de 140 kg
en configuration verticale. Afin d'éviter tout effet de balancier, la zone de travail ne doit pas dépasser un
angle de 15° de part et d'autre de la verticale du point d'ancrage. ATTENTION : il est impératif de fixer
I'extrémité inférieure du cable d'ancrage flexible (par exemple, pour limiter ses mouvements en cas de
vent) et de respecter la charge additionnelle maximale admissible (15 kg). AVERTISSEMENT : il est
essentiel de disposer d'un systéme de secours indépendant adapté si le GTFA, associé au cable
d'ancrage flexible, est utilisé pour le positionnement au travail. IMPORTANT : Malgré ce test, les points
suivants doivent étre respectés dans tous les cas d'utilisation horizontale ou inclinée présentant un
risque de chute par-dessus un bord :

1. Si I'évaluation des risques effectuée avant le début des travaux révéle que le bord de chute présente
des arétes vives et/ou ébréchées (par exemple, un parapet non protégé ou un bord en béton
tranchant), et si des dispositifs avec fixations en sangles sont utilisés :

- Des précautions appropriées doivent étre prises pour prévenir toute chute par-dessus le bord, ou

- Une protection de bord doit étre installée avant le début des travaux, ou

- Le fabricant doit étre contacté.

2. Le point de suspension de l'antichute ne doit pas se situer en dessous de la zone ol se trouve
I'utilisateur (par exemple, une plateforme ou un toit plat). (voir figure 3)

3. La fleche au bord (mesurée entre les deux brides des joints et fixations) doit étre d'au moins 90°.

4. La hauteur libre requise sous le bord est illustrée sur la figure 5.

5. Afin d'éviter une chute en balancgant, Les déplacements dans la zone de travail ou les mouvements
latéraux par rapport a I'axe central doivent étre limités a 1,50 m maximum. Dans les autres cas, aucun
point d'ancrage individuel ne doit étre utilisé ; il convient plutot d'utiliser des dispositifs d'arrét de
classe C (uniquement s'ils sont homologués pour un usage collectif) ou D, conformément a la norme
EN 795.

6.Remarque : Lors de |'utilisation d'un dispositif antichute sur un dispositif d'arrét de classe C conforme
alanorme EN 795 avec un guide horizontal, la déflexion du dispositif d'arrét doit également étre prise
en compte pour déterminer la hauteur de dégagement requise sous I'utilisateur. Les instructions
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d'utilisation doivent étre respectées a cet égard.

7.Remarque : En cas de chute par-dessus un bord, il existe un risque de blessure lors de la récupération,
la personne tombant pouvant heurter des éléments du batiment ou de la structure.

8. Des mesures spécifiques de sauvetage doivent étre définies et mises en pratique en cas de chute
par-dessus un bord.

9. Remarque : Les dispositifs antichute identifiés par les illustrations « A », « B», « C» et « D » ne sont pas
adaptés aux chutes par impact sur des bords non protégés (par exemple, en Dyneema rétractable ou
en acier inoxydable). laniéres en corde).

INFORMATIONS COMPLEMENTAIRES

Al - Température admissible ; Al2 - Stockage ; AI3 - Inspection annuelle ; Al4 - Nettoyage ; Al5 -
Séchage ; Al6 - Dangers ; Al7 - Risque de déces ; Al8 - Attention ; Al9 - Correct ; Al10 - Incorrect ; Al11 -
Vérifier.

MARQUAGE/ETIQUETTES

ML(A) - Numéro de série ; ML(B) - Référence produit ; ML(C) - Norme européenne/Spécifications
techniques ; ML(D) - Date de fabrication ; ML(E) - Marque/Nom du fabricant ; ML(F) - Organisme notifié
chargé du contréle qualité ; ML(G) - Icone d'instructions ; ML(H) - Code QR ; ML(l) - Longueur ; ML(J) -
Icéne d'orientation ; ML(K) - CE - Conforme au réglement (UE) 2016/425 du Parlement européen ; ML(9)
- Informations complémentaires. ML(10) - Site web du fabricant ; ML(11) - Adresse du fabricant; ML(12)
- Charge maximale : 120 kg ; ML(13) - Icéne d'utilisation horizontale possible ;

FICHE D'EQUIPEMENT

1- Produit ; 2- Numéro de référence ; 3- Numéro de série ; 4- Date de fabrication ; 5- Date d'achat ; 6- Date
de premiére utilisation ; 7- Autres informations pertinentes ; 8- Date ; 9- Motif de I'entrée ; 10- Défauts,
réparations, etc. ; 11- Nom et signature ; 12- Prochain contréle périodique

NOMENCLATURE/DOMAINE D'APPLICATION

NFA1 - Connecteur acier/aluminium ; NFA2 - Manchon de protection en plastique ; NFA3 - Pince a cable
- acier/aluminium ; NFA4 - Cable en polyamide ; NFAS5 - Point d'ancrage utilisateur ; NFA6 - Absorbeur
d'énergie - PES ; NFA7 - Absorbeur d'énergie - PES ; NFA8 - Absorbeur d'énergie - PES ; NFA9 - Etiquette.

MISE EN PLACE ET INSTALLATION

DS1 - Fixer la ligne d'ancrage a un point d'ancrage sar (EN795 - >12 kN / 18 kN sur ancrages non
métalliques) ; DS2 - Terminer la connexion au harnais en la fixant au point EN361 (A ou 1/2 + 1/2 A) ;
Vérifier le sens d'utilisation du dispositif/de la corde (Fall Safe® recommande une fixation avant) ; DS3 -
Maintenir en permanence le dispositif d'ancrage sous I'épaule.

DS(A) - ATTENTION : Lutilisateur doit toujours se trouver sous le point d'ancrage ! ; DS(B) - Aucun autre
élément de connexion ne doit étre utilisé entre le connecteur et le harnais.

(IT)
MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: LEGGERE TUTTE LE INFORMAZIONI CONTENUTE NELLE DUE ISTRUZIONI: GENERALE E
SPECIFICHE.

ISTRUZIONI SPECIFICHE

Queste attrezzature sono dispositivi di protezione individuale (DPI) utilizzati per la protezione
anticaduta e devono essere utilizzate esclusivamente da personale addestrato e competente per il loro
utilizzo in sicurezza. Deve inoltre essere predisposto un piano di soccorso per far fronte a qualsiasi
emergenza che possa verificarsi durante il lavoro. ATTENZIONE: Le condizioni mediche possono influire
sulla sicurezza dell'utilizzatore dell'attrezzatura, sia in condizioni normali che di emergenza. Queste
attrezzature necessitano di regolari controlli periodici e la sicurezza degli utilizzatori dipende dalla
continua efficienza e durata dell'attrezzatura stessa. | controlli periodici devono essere eseguiti
esclusivamente da personale qualificato e rigorosamente in conformita con le procedure di controllo
periodico del produttore. ATTENZIONE: Il GTFA, inclusa la fune di ancoraggio flessibile, & destinato
all'uso di una sola persona. ATTENZIONE: Il controllo pre-uso da parte dell'utente potrebbe non essere
applicabile nel caso di alcune parti dell'attrezzatura per uso di emergenza che sono state pre-imballate
o sigillate da personale qualificato. Queste attrezzature richiedono un controllo pre-uso e, se un
qualsiasi componente presenta segni di danneggiamento quali corrosione, deformazione, rottura delle
cuciture o altri difetti visivi, deve essere considerato non idoneo all'uso fino alla validazione da parte di
personale qualificato. Avvertenza: per motivi di sicurezza é fondamentale verificare lo spazio libero
necessario al di sotto dell'attrezzatura sul luogo di lavoro prima di ogni utilizzo, in modo che, in caso di
caduta, non vi sia collisione con il terreno o altri ostacoli lungo la traiettoria di caduta. Per motivi di
sicurezza € essenziale che I'attrezzatura venga immediatamente ritirata dall'uso qualora: sorgano dubbi
sulla sua idoneita all'uso sicuro; oppure sia stata utilizzata per arrestare una caduta. Si raccomanda la
frequenza delle verifiche periodiche, tenendo conto di fattori quali la legislazione, il tipo di attrezzatura,
la frequenza di utilizzo e le condizioni ambientali. La frequenza delle verifiche periodiche deve essere di
almeno 12 mesi. Attenzione: se viene fornito un sistema completo, i componenti di tale sistema non
devono essere sostituiti. Prestare attenzione alle limitazioni dei materiali; la temperatura, l'effetto di
spigoli vivi, reagenti chimici, la conduttivita elettrica, il taglio, 'abrasione, la degradazione UV e altre
condizioni climatiche possono influire sulle prestazioni dell'attrezzatura. Qualsiasi modifica o aggiunta
all'attrezzatura senza il previo consenso scritto del produttore e qualsiasi riparazione devono essere
eseguite esclusivamente in conformita con le procedure del produttore. L'apparecchiatura non deve
essere utilizzata al di fuori dei suoi limiti o per scopi diversi da quelli per cui & stata progettata. Qualsiasi
pericolo che possa derivare dall'uso di combinazioni di apparecchiature in cui il funzionamento sicuro
di un elemento & influenzato o interferisce con il funzionamento sicuro di un altro. AVVERTENZE: E
essenziale per la sicurezza dell'utente che, se il prodotto viene rivenduto al di fuori del paese di
destinazione originale, il rivenditore fornisca istruzioni per |'uso, la manutenzione, I'ispezione periodica
e la riparazione nella lingua del paese in cui il prodotto deve essere utilizzato. E possibile trovare queste
istruzioni sul nostro sito web www.fallsafe-online.com. MARCATURA: A - Numero di serie; B - Riferimen-
to prodotto; C - Norma europea/Specifiche tecniche; D - Data di fabbricazione; E - Marchio/Nome del
produttore; F - Organismo notificato - che effettua la gestione della qualita del prodotto; G - Icona di
istruzione; H - Codice QR; | - Lunghezza; J - Icona di indicazione del corretto orientamento; K - CE -
Conforme al regolamento (UE) 2016/425 del Parlamento europeo; 9 - Informazioni aggiuntive; 10 - Sito
web del produttore; 11 - Indirizzo del produttore; 12 - Carico massimo; 13 - Icona di possibilita di utilizzo
orizzontale. MODALITA D'USO: Collegare il moschettone (EN362) da tenere in posizione sull'asse
principale e proteggere I'estremita del cordino dall'usura; agganciare un moschettone di bloccaggio
(preferibilmente autobloccante) attraverso il punto di attacco (A o 1/2 A + 1/2 A); assicurarsi che la
corda sia tesa; fissare la fune di ancoraggio a un punto di ancoraggio sicuro EN795; assicurarsi che il
bloccacorda sia all'altezza delle spalle dell'utente e non al di sotto di esse. Verificare sempre la
leggibilita delle marcature del prodotto. L'attrezzatura si bagna, sia durante I'uso che durante la pulizia,
deve essere lasciata asciugare naturalmente e tenuta lontana da fonti di calore dirette. Verificare che
questo prodotto sia compatibile con gli altri elementi del sistema nella propria applicazione (compati-
bile = buona interazione funzionale). Altri tipi di bordi non sono ammessi e il loro utilizzo & vietato. |
modelli FS735 e FS600 sono stati progettati per supportare un carico minimo di 50 kg e un carico
massimo di 140 kg e sono stati testati sia su spigoli vivi verticali che orizzontali. Per |'utilizzo in posizione
orizzontale, il punto di ancoraggio deve essere posizionato allo stesso livello dello spigolo, dove
sussiste il rischio di caduta.

Il modello FS670 é stato progettato per supportare un carico minimo di 50 kg e un carico massimo di
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140 kg in sistemi verticali. Per evitare effetti pendolare, I'area di lavoro non deve superare un angolo di
15° rispetto alla verticale del punto di ancoraggio. ATTENZIONE: fissare I'estremita inferiore della fune
di ancoraggio flessibile (ad esempio, per regolarne il movimento in presenza di vento) e il peso
aggiuntivo massimo applicabile (fino a 15 kg). AVWERTENZA: sull'importanza di disporre di un adeguato
sistema di backup indipendente se il GTFA, insieme alla fune di ancoraggio flessibile, & progettato per il
posizionamento di lavoro. IMPORTANTE: Nonostante questo test, in tutti i casi di utilizzo orizzontale o
inclinato in cui sussista il rischio di caduta oltre un bordo, & necessario osservare quanto segue:

1. Se la valutazione dei rischi effettuata prima dell'inizio dei lavori rivela che il bordo di caduta presenta
un profilo particolarmente tagliente e/o smussato (ad es. parapetti non rivestiti o bordi in cemento
armato taglienti) e se si intende utilizzare dispositivi con elementi di fissaggio in fettuccia:

- Devono essere adottate le opportune precauzioni per impedire la caduta oltre il bordo, oppure

- Prima di iniziare i lavori deve essere installata una protezione perimetrale, oppure

- E necessario contattare il produttore.

2.1l punto di sospensione del dispositivo anticaduta non deve trovarsi al di sotto dell'area di appoggio
(ad es. piattaforma, tetto piano) dell'utilizzatore. (figura 3)

3. La flessione sul bordo (misurata tra le due flange dei giunti e degli elementi di fissaggio) deve essere
di almeno 90°.

4. L'altezza libera richiesta al di sotto del bordo ¢ illustrata nella figura 5.

5. Per evitare una caduta con effetto oscillante, L'area di lavoro o i movimenti laterali rispetto all'asse
centrale devono essere limitati a un massimo di 1,50 m. In altri casi, non devono essere utilizzati punti
di ancoraggio individuali, ma ad esempio dispositivi di arresto di classe C (solo se omologati per uso
congiunto) o D secondo la norma EN795.

6. Nota: Quando si utilizza il dispositivo anticaduta su un dispositivo di arresto di classe C conforme alla
norma EN795 con guida a movimento orizzontale, & necessario tenere conto anche della flessione del
dispositivo di arresto per determinare |'altezza libera necessaria al di sotto dell'utilizzatore. A tal fine, &
necessario attenersi alle informazioni contenute nelle istruzioni per l'uso.

7. Nota: In caso di caduta da un bordo, sussiste il rischio di lesioni durante la fase di arresto a causa
dell'impatto della persona in caduta con parti dell'edificio o elementi strutturali.

8. In caso di caduta da un bordo, & necessario prevedere e mettere in pratica misure di salvataggio
specifiche.

9. Nota: | dispositivi anticaduta identificati con le figure "A", "B", "C" e "D" non sono adatti per impatti da
caduta su bordi non protetti (ad esempio, Dyneema retrattile). o cordini in corda di acciaio inossidabile).

INFORMAZIONI AGGIUNTIVE
Al - Temperatura accettabile; Al2 - Stoccaggio; Al3 - Ispezione annuale; Al4 - Pulizia; Al5 - Asciugatura;
Al6 - Pericoli; Al7 - Rischio di morte; AI8 - Attenzione; Al9 - Corretto; Al10 - Sbagliato; Al11 - Controllare.

MARCATURA/ETICHETTE

ML(A) - Numero di serie; ML(B) - Riferimento prodotto; ML(C) - Norma europea/Specifica tecnica; ML(D)
- Data di fabbricazione; ML(E) - Marchio/nome del produttore; ML(F) - Organismo notificato - che si
occupa della gestione della qualita del prodotto; ML(G) - Icona di istruzioni; ML(H) - Codice QR; ML(I) -
Lunghezza; ML(J) - Icona di orientamento corretto; ML(K) - CE - Conforme al regolamento (UE) 2016/425
del Parlamento europeo; ML(9) - Informazioni aggiuntive informazioni; ML(10) - Sito web del produtto-
re; ML(11) - Indirizzo del produttore; ML(12) - Carico massimo 120 kg; ML(13) - Icona di possibilita di
utilizzo orizzontale;

SCHEDA ATTREZZATURA

1-Prodotto; 2-Numero di riferimento; 3-Numero di serie; 4-Data di fabbricazione; 5-Data di acquisto;
6-Data del primo utilizzo; 7-Altre informazioni rilevanti; 8-Data; 9-Motivo dell'inserimento; 10-Difetti,
riparazioni, ecc.; 11-Nome e firma; 12-Prossimo controllo periodico

NOMENCLATURA/CAMPO DI APPLICAZIONE

NFA1 - Connettore in acciaio/alluminio; NFA2 - Manicotto protettivo in plastica; NFA3 - Dispositivo di
bloccaggio a fune - Acciaio/alluminio; NFA4 - Fune in poliammide; NFA5 - Punto di ancoraggio utente;
NFAG6 - Assorbitore di energia - PES; NFA7 - Assorbitore di energia - PES; NFA8 - Energia Assorbitore - PES;
NFAQ9 - Etichetta.

INDOSSAMENTO E INSTALLAZIONE

DS1 - Collegare la linea di ancoraggio a un punto di ancoraggio sicuro (EN795 - >12 kN/ 18 kN su
ancoraggi non metallici); DS2 - Completare il collegamento agganciandosi al punto di ancoraggio
EN361 (A 0 1/2 + 1/2 A) dell'imbracatura; Verificare I'orientamento di utilizzo del dispositivo/fune (Fall
Safe® consiglia I'utilizzo di un attacco frontale); DS3 - Mantenere sempre il dispositivo della linea di
ancoraggio sotto la spalla.

DS(A) - ATTENZIONE: I'utilizzatore deve sempre trovarsi sotto il punto di ancoraggio!; DS(B) - Nessun
altro elemento di collegamento deve essere utilizzato tra il connettore e I'imbracatura.

BEDIENUNGSANLEITUNG
WARNUNG: LESEN SIE ALLE INFORMATIONEN IN DEN BEIDEN ANWEISUNGEN: ALLGEMEINE UND
SPEZIFISCHE ANWEISUNGEN.

SPEZIFISCHE ANWEISUNGEN

Diese Ausriistung dient als persdnliche Schutzausristung (PSA) zum Schutz vor Absttirzen und darf nur
von geschultem und sachkundigem Personal verwendet werden. Ein Rettungsplan fiir alle wahrend
der Arbeit auftretenden Notfélle muss vorhanden sein. WARNUNG: Gesundheitliche Probleme kénnen
die Sicherheit des Benutzers sowohl im Normalbetrieb als auch im Notfall beeintrachtigen. Diese
Ausristung muss regelmaBig gepriift werden, da die Sicherheit der Benutzer von ihrer dauerhaften
Funktionsfahigkeit und Langlebigkeit abhdngt. Die regelméBigen Priifungen durfen nur von einer
sachkundigen Person und strikt gemdB den Prufverfahren des Herstellers durchgefihrt werden.
ACHTUNG: Das GTFA-System inklusive flexibler Anschlagleine ist nur fiir die Verwendung durch eine
Person bestimmt. ACHTUNG: Eine Vorabpriifung durch den Benutzer ist bei bestimmten, von einer
sachkundigen Person vorverpackten oder versiegelten Teilen der Notfallausristung mdglicherweise
nicht erforderlich. Diese Ausristung muss vor Gebrauch geprift werden. Weisen Komponenten
Anzeichen von Beschadigungen wie Korrosion, Verformung, Nahtrisse oder andere sichtbare Méangel
auf, darf die Ausriistung bis zur Freigabe durch eine sachkundige Person nicht verwendet werden.
Warnung: Aus Sicherheitsgriinden muss vor jeder Benutzung der benétigte Freiraum am Arbeitsplatz
tberprift werden, um im Falle eines Sturzes einen Aufprall auf den Boden oder andere Hindernisse zu
vermeiden. Das Gerat muss sofort auler Betrieb genommen werden, wenn Zweifel an seiner sicheren
Funktionsfahigkeit bestehen oder es zum Auffangen eines Sturzes verwendet wurde. Die Empfehlung
zur Héufigkeit der regelmaBigen Prifungen beriicksichtigt Faktoren wie gesetzliche Bestimmungen,
Geratetyp, Nutzungshdufigkeit und Umgebungsbedingungen. Die regelméBige Prifung sollte
mindestens alle 12 Monate erfolgen. Achtung: Bei Lieferung eines Komplettsystems durfen
Komponenten nicht ausgetauscht werden. Beachten Sie die Materialeigenschaften. Temperatur,
scharfe Kanten, Chemikalien, elektrische Leitfahigkeit, Schnitte, Abrieb, UV-Strahlung und andere
klimatische Bedingungen kénnen die Leistung des Gerits beeintrichtigen. Anderungen oder
Ergdnzungen am Geréat dirfen nur mit vorheriger schriftlicher Zustimmung des Herstellers vorgenom-
men werden. Reparaturen durfen nur gemaR den Herstellervorgaben durchgefiihrt werden. Das Gerat
darf nicht auBerhalb seiner zuldssigen Grenzen oder fir andere als die vorgesehenen Zwecke
verwendet werden. Jegliche Gefahren, die durch die Verwendung von Geratekombinationen
entstehen kénnen, wenn die sichere Funktion eines Geréts durch die sichere Funktion eines anderen
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beeintrachtigt wird oder diese stort, sind zu beachten. WARNHINWEISE: Fir die Sicherheit des
Benutzers ist es unerldsslich, dass der Wiederverkaufer, wenn das Produkt auBerhalb des urspriingli-
chen Bestimmungslandes weiterverkauft wird, Anweisungen zur Verwendung, Wartung, regelmaBigen
Uberpriifung und Reparatur in der Sprache des Landes bereitstellt, in dem das Produkt verwendet
werden soll. Sie finden diese Anweisungen auf unserer Website www.fallsafe-online.com.
KENNZEICHNUNG: A - Seriennummer; B - Produktreferenz; C - Europdische Norm/Technische
Spezifikation; D - Herstellungsdatum; E - Markenname/Herstellername; F — Benannte Stelle - die das
Produktqualitdtsmanagement durchfiihrt; G - Symbol fir Anweisungen; H — QR-Code; | - Lange; J -
Symbol fiir die korrekte Ausrichtung; K - CE - Entspricht der Verordnung (EU) 2016/425 des
Européischen Parlaments; G - Zusétzliche Informationen. 10 - Website des Herstellers; 11 - Adresse des
Herstellers; 12 — Maximale Belastung; 13 - Symbol fiir horizontale Verwendung. ANWENDUNG: Den
Karabiner (EN362) so befestigen, dass er in der Hauptachse positioniert ist und das Ende des
Verbindungsmittels vor Abnutzung schiitzt. Einen Karabiner mit Verriegelung (vorzugsweise selbstver-
riegelnd) durch den Befestigungspunkt (A oder 1/2 A + 1/2 A) einhdngen. Sicherstellen, dass das Seil
straff gespannt ist. Das Verbindungsmittel an einem sicheren Anschlagpunkt (EN795) befestigen.
Sicherstellen, dass sich die Seilklemme auf Schulterhéhe des Benutzers befindet und nicht darunter.
Die Lesbarkeit der Produktkennzeichnungen stets tiberpriifen. Das Gerat muss, falls es durch Gebrauch
oder Reinigung nass wird, an der Luft trocknen und vor direkter Hitze geschiitzt werden. Sicherstellen,
dass dieses Produkt mit anderen Systemkomponenten in lhrer Anwendung kompatibel ist (kompatibel
= einwandfreies Zusammenspiel). Andere Kantenarten sind nicht zuldssig und diirfen nicht verwendet
werden. Die Modelle FS735 und FS600 sind fiir eine Mindestlast von 50 kg und eine Hochstlast von 140
kg ausgelegt und wurden sowohl fiir vertikale als auch horizontale scharfe Kanten getestet. Bei
horizontaler Anwendung muss der Verankerungspunkt auf gleicher Hohe wie die Kante liegen, an der
die Absturzgefahr besteht.

Die FS670 ist fiir eine Mindestlast von 50 kg und eine Hochstlast von 140 kg in vertikalen Systemen
ausgelegt. Um Pendelbewegungen zu vermeiden, darf der Arbeitsbereich einen Winkel von 15° zur
Vertikalen des Verankerungspunktes auf beiden Seiten nicht tiberschreiten. ACHTUNG: Befestigen Sie
das untere Ende der flexiblen Ankerleine (z. B. zur Stabilisierung bei Wind) und das maximal zulédssige
Zusatzgewicht (bis zu 15 kg). WARNUNG: Beachten Sie die Wichtigkeit eines geeigneten, unabhéngi-
gen Sicherungssystems, wenn die GTFA zusammen mit der flexiblen Ankerleine zur Arbeitspositio-
nierung eingesetzt wird. WICHTIG: Ungeachtet dieses Tests sind bei allen horizontalen oder geneigten
Anwendungen mit Absturzgefahr folgende Punkte zu beachten:

1. Ergibt die Gefédhrdungsbeurteilung vor Arbeitsbeginn, dass die Absturzkante besonders scharfkantig
und/oder gratig ist (z. B. ungeschiitzte Briistungsmauern oder scharfe Betonkanten) und werden
Geréte mit Gurtbandbefestigungen verwendet:

- Es sind entsprechende Vorkehrungen zu treffen, um einen Absturz zu verhindern, oder

-Vor Arbeitsbeginn ist ein Kantenschutz anzubringen, oder

- Der Hersteller ist zu kontaktieren.

2. Der Aufhdngepunkt des Auffangsystems darf sich nicht unterhalb des Standbereichs (z. B. Plattform,
Flachdach) des Benutzers befinden. (Abbildung 3)

3. Die Durchbiegung an der Kante (gemessen zwischen den beiden Flanschen der Verbindungen und
Befestigungen) muss mindestens 90° betragen.

4. Die erforderliche Kopffreiheit unterhalb der Kante ist in Abbildung 5 dargestellt.

5.Um ein Pendeln zu verhindern Bei einem Sturz muss der Arbeitsbereich sowie seitliche Bewegungen
von der Mittelachse auf maximal 1,50 m begrenzt werden. Andernfalls diirfen keine einzelnen
Anschlagpunkte verwendet werden, sondern beispielsweise Anschlagmittel der Klasse C (nur bei
Zulassung zur gemeinsamen Verwendung) oder D gemaf EN 795.

6. Hinweis: Bei Verwendung des Auffanggurts an einem Anschlagmittel der Klasse C gemaR EN 795 mit
horizontal beweglicher Fiihrung muss die Auslenkung des Anschlagmittels bei der Ermittlung der
erforderlichen Freiraumhohe unter dem Benutzer berlicksichtigt werden. Die Angaben in der
Gebrauchsanweisung sind zu beachten.

7. Hinweis: Bei einem Sturz tiber eine Kante besteht beim Auffangen Verletzungsgefahr durch Aufprall
der stiirzenden Person auf Gebaude- oder Bauteile.

8. Fiir den Fall eines Sturzes Uiber eine Kante mussen spezielle RettungsmafBnahmen festgelegt und
gelbt werden.

9. Hinweis: Auffanggurte mit den Abbildungen,,A*,B",C" und,D” sind nicht fiir Stiirze Gber ungesicher-
te Kanten (z. B. ausziehbare Kanten) geeignet. Verbindungsmittel aus Dyneema- oder Edelstahlseilen).

ZUSATZLICHE INFORMATIONEN
Al - Zulassige Temperatur; Al2 - Lagerung; Al3 - Jahrliche Priifung; Al4 - Reinigung; Al5 - Trocknung;
Al6 - Gefahren; A7 — Lebensgefahr; Al8 — Achtung; Al9 - Richtig; Al10 - Falsch; Al11 - Prifen.

KENNZEICHNUNGEN/ETIKETTEN

ML(A) - Seriennummer; ML(B) - Produktreferenz; ML(C) - Europaische Norm/Technische Spezifikation;
ML(D) - Herstellungsdatum; ML(E) - Markenname/Herstellername; ML(F) - Benannte Stelle — zustandig
fur das Produktqualitdtsmanagement; ML(G) — Hinweissymbol; ML(H) - QR-Code; ML(l) - Lénge; ML(J)
- Hinweissymbol fiir die korrekte Ausrichtung; ML(K) — CE - Entspricht der Verordnung (EU) 2016/425
des Europaischen Parlaments; ML(9) - Zusétzliche Informationen; ML(10) - Website des Herstellers;
ML(11) - Adresse des Herstellers; ML(12) - Maximale Belastung: 120 kg; ML(13) - Symbol fiir horizontale
Verwendung;

GERATEDATENBLATT

1 - Produkt; 2 - Referenznummer; 3 - Seriennummer; 4 — Herstellungsdatum; 5 - Kaufdatum; 6 - Datum
der ersten Verwendung; 7 - Sonstige relevante Informationen; 8 - Datum; 9 - Eintragungsgrund; 10 -
Méngel, Reparaturen usw.; 11 — Name und Unterschrift; 12 — Nachste periodische Priifung

NOMENKLATUR/ANWENDUNGSGEBIET

NFA1 - Stahl-/Aluminiumverbinder; NFA2 - Schutzhdlle aus Kunststoff; NFA3 - Seilklemme - Stahl/Alu-
minium; NFA4 - Polyamidseil; NFA5 — Benutzerankerpunkt; NFA6 — Falldampfer — PES; NFA7 - Falldamp-
fer — PES; NFA8 - Energie Falldampfer - PES; NFA9 — Kennzeichnung.

ANLEGEN UND VORBEREITEN

DS1 - Ankerleine an einem sicheren Anschlagpunkt befestigen (EN 795 - > 12 kN/ 18 kN an
nichtmetallischen Verankerungen); DS2 - Verbindung am Gurtzeug gemaB EN 361 (A- oder 1/2 + 1/2
A-Punkt) herstellen; Ausrichtung des Gerats/Seils priifen (Fall Safe® empfiehlt eine Frontbefestigung);
DS3 - Ankerleine stets unterhalb der Schulter halten.

DS(A) - ACHTUNG: Der Benutzer muss sich immer unterhalb des Anschlagpunkts befinden!; DS(B) -
Zwischen Karabiner und Gurtzeug dirfen keine weiteren Verbindungselemente verwendet werden.

GEBRUIKSAANWIZING
WAARSCHUWING: LEES ALLE INFORMATIE IN DE TWEE INSTRUCTIES: ALGEMEEN EN SPECIFIEK.

SPECIFIEKE INSTRUCTIES

Deze apparatuur is persoonlijke beschermingsuitrusting (PBM) voor valbeveiliging en mag alleen
worden gebruikt door een persoon die is opgeleid en bekwaam in het veilige gebruik ervan. Er moet
een reddingsplan aanwezig zijn om eventuele noodsituaties tijdens het werk te kunnen afhandelen.
WAARSCHUWING: Medische aandoeningen kunnen de veiligheid van de gebruiker van de apparatuur
beinvloeden, zowel bij normaal als bij noodgevallen. Deze apparatuur vereist regelmatige periodieke
controles en de veiligheid van de gebruikers is afhankelijk van de voortdurende effectiviteit en
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duurzaamheid van de apparatuur. De periodieke controles mogen alleen worden uitgevoerd door een
bevoegde persoon en strikt volgens de periodieke controleprocedures van de fabrikant. LET OP: De
GTFA, inclusief een flexibele ankerlijn, is uitsluitend bedoeld voor gebruik door één persoon. LET OP:
Een controle voor gebruik door de gebruiker is mogelijk niet van toepassing op bepaalde onderdelen
van de apparatuur voor noodgevallen die vooraf zijn verpakt of verzegeld door een bevoegde persoon.
Deze apparatuur vereist een controle voor gebruik en als er onderdelen zijn die tekenen van schade
vertonen, zoals corrosie, vervorming, gescheurde naden of andere zichtbare defecten, moeten deze als
ongeschikt voor gebruik worden beschouwd totdat een bevoegde persoon de apparatuur heeft
gecontroleerd. Waarschuwing: het is essentieel voor de veiligheid om véér elk gebruik de benodigde
vrije ruimte onder de apparatuur op de werkplek te controleren, zodat er bij een val geen botsing met
de grond of een ander obstakel in het valpad plaatsvindt. Het is essentieel voor de veiligheid dat de
apparatuur onmiddellijk buiten gebruik wordt gesteld indien: er twijfels bestaan over de veilige
gebruikstoestand ervan of; de apparatuur is gebruikt om een val op te vangen. De aanbeveling met
betrekking tot de frequentie van periodieke controles, rekening houdend met factoren zoals
wetgeving, type apparatuur, gebruiksfrequentie en omgevingsomstandigheden, is dat de periodieke
controle minimaal elke 12 maanden moet plaatsvinden. Let op: indien een compleet systeem wordt
geleverd, mogen onderdelen van een compleet systeem niet worden vervangen. Houd rekening met
de beperkingen van de materialen; temperatuur, de werking van scherpe randen, chemische reagentia,
elektrische geleidbaarheid, snijden, slijtage, UV-degradatie en andere klimatologische omstandighe-
den kunnen de prestaties van de apparatuur beinvloeden. Het is verboden om zonder voorafgaande
schriftelijke toestemming van de fabrikant wijzigingen of toevoegingen aan de apparatuur aan te
brengen, en reparaties mogen alleen worden uitgevoerd volgens de procedures van de fabrikant. De
apparatuur mag niet buiten de gestelde beperkingen worden gebruikt, of voor enig ander doel dan
waarvoor deze bestemd is. Eventuele gevaren die kunnen ontstaan door het gebruik van combinaties
van apparatuur waarbij de veilige werking van een onderdeel wordt beinvloed door of interfereert met
de veilige werking van een ander onderdeel. WAARSCHUWINGEN: Het is essentieel voor de veiligheid
van de gebruiker dat, indien het product buiten het oorspronkelijke land van bestemming wordt
doorverkocht, de wederverkoper instructies verstrekt voor gebruik, onderhoud, periodieke controle en
reparatie in de taal van het land waar het product wordt gebruikt. U kunt deze instructies vinden op
onze website www.fallsafe-online.com. MARKERING: A - Serienummer; B - Productreferentie; C -
Europese norm/Technische specificatie; D - Productiedatum; E - Merknaam/fabrikantnaam; F -
Gecertificeerde instantie - die het kwaliteitsbeheer van het product uitvoert; G - Instructie-icoon; H -
QR-code; | - Lengte; J - Icon voor correcte oriéntatie-indicatie; K - CE - Voldoet aan Verordening (EU)
2016/425 van het Europees Parlement; 9 - Aanvullende informatie; 10 - Website van de fabrikant; 11 -
Adres van de fabrikant; 12 - Maximale belasting; 13 - Pictogram voor horizontaal gebruik. GEBRUIKSA-
ANWIJZING: Bevestig de karabijnhaak (EN362) in de hoofdaspositie om het uiteinde van het koord te
beschermen tegen slijtage; bevestig een karabijnhaak met vergrendeling (bij voorkeur met automatis-
che vergrendeling) aan het bevestigingspunt (A of 1/2 A + 1/2 A); zorg ervoor dat het koord strak
gespannen is; bevestig het ankerkoord aan een veilig ankerpunt EN795; zorg ervoor dat de touwgreep
zich op schouderhoogte van de gebruiker bevindt en niet eronder. Controleer altijd de leesbaarheid
van de productmarkeringen. Als de uitrusting nat wordt, hetzij door gebruik of door reiniging, moet
deze op natuurlijke wijze drogen en uit de buurt van directe warmtebronnen worden gehouden.
Controleer of dit product compatibel is met andere elementen van het systeem in uw toepassing
(compatibel = goede functionele interactie). Andere soorten randen zijn niet toegestaan en het
gebruik ervan is verboden. De FS735 en FS600 zijn ontworpen om een minimale belasting van 50 kg en
een maximale belasting van 140 kg te dragen en zijn getest voor zowel verticale als horizontale scherpe
randen. Voor gebruik in horizontale omstandigheden moet het ankerpunt zich op hetzelfde niveau
bevinden als de rand waar het risico op vallen bestaat.

De FS670 is ontworpen om een minimale belasting van 50 kg en een maximale belasting van 140 kg in
verticale systemen te dragen. Om slingerbewegingen te voorkomen, mag de hoek van het werkgebied
aan weerszijden van de verticaal van het ankerpunt niet meer dan 15° bedragen. LET OP: het onderste
uiteinde van de flexibele ankerlijn moet worden vastgezet (bijvoorbeeld om de beweging ervan bij
winderige omstandigheden te reguleren) en het maximaal toegestane extra gewicht (tot 15 kg) moet
worden gecontroleerd. WAARSCHUWING: het is belangrijk om een geschikt, onafhankelijk back-upsys-
teem te hebben als de GTFA, samen met de flexibele ankerlijn, is ontworpen voor werkpositionering.
BELANGRIJK: Ondanks deze test moeten de volgende punten in alle gevallen in acht worden genomen
bij horizontaal of hellend gebruik waar een risico bestaat om over een rand te vallen:

1. Als uit de risicobeoordeling v66r aanvang van de werkzaamheden blijkt dat de valrand bijzonder
scherp en/of scherp is (bijv. onbedekte borstweringen of scherpe betonnen randen) en als er apparaten
met bevestigingsmiddelen van bandmateriaal worden gebruikt:

- Moeten er passende voorzorgsmaatregelen worden genomen om een val over de rand te voorkomen,
of

- Moet er voor aanvang van de werkzaamheden een randbeveiliging worden aangebracht, of

- Moet er contact worden opgenomen met de fabrikant.

2. Het ophangpunt van de valbeveiliging mag zich niet onder het staande oppervlak (bijv. platform,
plat dak) van de gebruiker bevinden. (afbeelding 3)

3. De doorbuiging aan de rand (gemeten tussen de twee flenzen van de verbindingen en bevestigings-
middelen) moet minimaal 90° zijn.

4. De vereiste vrije hoogte onder de rand is weergegeven in afbeelding 5.

5. Om slingeren te voorkomen Bij een val moeten de bewegingen van het werkgebied of zijwaartse
bewegingen ten opzichte van de middenas beperkt worden tot maximaal 1,50 m. In andere gevallen
mogen geen individuele ankerpunten worden gebruikt, maar bijvoorbeeld valbeveiligingssystemen
van klasse C (alleen indien goedgekeurd voor gezamenlijk gebruik) of D volgens EN795.

6. Opmerking: Bij gebruik van de valbeveiliging op een valbeveiligingssysteem van klasse C volgens
EN795 met een horizontaal bewegende geleider moet ook rekening worden gehouden met de
doorbuiging van het valbeveiligingssysteem bij het bepalen van de vereiste vrije hoogte onder de
gebruiker. Raadpleeg hiervoor de gebruiksaanwijzing.

7.Opmerking: Bij een val over een rand bestaat er een risico op letsel tijdens het opvangen, doordat de
vallende persoon tegen bouwdelen of constructieonderdelen stoot.

8. Er moeten speciale reddingsmaatregelen worden gespecificeerd en geoefend voor het geval van
een val over een rand.

9. Opmerking: Valbeveiligingssystemen aangeduid met afbeelding "A", "B", "C" en "D" zijn niet geschikt
voor vallen over onbeveiligde randen (bijv. intrekbare Dyneema- of roestvrijstalen touwkoorden).
AANVULLENDE INFORMATIE

Al1 - Aanvaardbare temperatuur; Al2 - Opslag; Al3 - Jaarlijkse inspectie; Al4 - Reiniging; Al5 - Drogen;
Al6 - Gevaren; Al7 - Risico op overlijden; Al8 - Let op; Al9 - Goed; Al10 - Fout; Al11 - Controleren.

MARKERING/ETIKETTEN

ML(A) - Serienummer; ML(B) - Productreferentie; ML(C) - Europese norm/technische specificatie; ML(D)
- Fabricagedatum; ML(E) - Merknaam/fabrikantnaam; ML(F) - Aangemelde instantie - die productkwali-
teitsmanagement uitvoert; ML(G) - Instructiepictogram; ML(H) - QR-code; ML(l) - Lengte; ML(J) -
Pictogram voor juiste oriéntatie; ML(K) - CE - Voldoet aan Verordening (EU) 2016/425 van het Europees
Parlement; ML(9) - Aanvullend Informatie; ML(10) - Website van de fabrikant; ML(11) - Adres van de
fabrikant; ML(12) - Maximale belasting 120 kg; ML(13) - Pictogram voor horizontale mogelijkheid om te
gebruiken;

APPARATUURREGISTRATIE

1-Product; 2-Referentienummer; 3-Serienummer; 4-Fabricagedatum; 5-Aankoopdatum; 6-Datum van
eerste gebruik; 7-Overige relevante informatie; 8-Datum; 9-Reden voor deelname; 10-Defecten,
reparaties, enz.; 11-Naam & handtekening; 12-Volgende periodieke keuring
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

NOMENCLATUUR/TOEPASSINGSGEBIED

NFA1 - Stalen/aluminium connector; NFA2 - Beschermhoes van kunststof; NFA3 - Touwklem -
Staal/aluminium; NFA4 - Polyamide touw; NFA5 - Ankerpunt gebruiker; NFA6 - Energieabsorber - PES;
NFA7 - Energieabsorber - PES; NFA8 - Energie Absorber - PES; NFA9 - Label.

AANTREKKEN EN OPSTELLEN

DS1 - Bevestig de ankerlijn aan een veilig ankerpunt (EN795 - >12 kN/ 18 kN aan niet-metalen ankers);
DS2 - Voltooi de verbinding door het harnas vast te maken aan het EN361 (A of 1/2 + 1/2 A) punt;
Controleer de gebruiksrichting van het apparaat/touw (Fall Safe® adviseert een bevestiging aan de
voorkant); DS3 - Houd het ankerlijnapparaat altijd onder de schouder.

DS(A) - LET OP: De gebruiker moet zich altijd onder het ankerpunt bevinden!; DS(B) - Er mag geen ander
verbindingselement worden gebruikt tussen de connector en het harnas.

(ET)

KASUTUSJUHEND
HOIATUS: LUGEGE LABI KOGU TEAVE KAHE JUHISES: ULDINE JA SPETSIIFILINE.

SPETSIIFILISED JUHISED

Need seadmed on kukkumiskaitseks kasutatavad isikukaitsevahendid (IKV), mida tohib kasutada ainult
nende ohutuks kasutamiseks koolitatud ja padev isik ning t66 kaigus tekkida voivate hddaolukordade
lahendamiseks peab olema olemas péasteplaan. HOIATUS: Meditsiinilised seisundid voivad mdjutada
seadme kasutaja ohutust nii tavalisel kui ka hadaolukorras kasutamisel. Need seadmed vajavad
regulaarset perioodilist kontrolli ning kasutajate ohutus soltub seadmete jatkuvast tohususest ja
vastupidavusest. Perioodilisi kontrolle tohib Iabi viia ainult padev isik perioodilise kontrolli eesmargil ja
rangelt vastavalt tootja perioodilise kontrolli protseduuridele. TAHELEPANU: Painduva ankurkdiega
GTFA on méeldud ainult {ihele inimesele. TAHELEPANU: Kasutajapoolne eelkontroll ei pruugi olla
kohaldatav teatud hadaolukorras kasutatavate seadmete osade puhul, mis on padeva isiku poolt
eelnevalt pakendatud vdi pitseeritud. Need seadmed vajavad eelkontrolli ja kui mdnel komponendil on
kahjustuste, nditeks korrosiooni, deformatsiooni, émbluste rebenemise v6i muude visuaalsete
defektide mérke, tuleb neid pidada kasutuskolbmatuks kuni padeva isiku kinnituseni. Hoiatus: ohutuse
tagamiseks on oluline enne iga kasutuskorda kontrollida tokoha all vajalikku vaba ruumi, et
kukkumise korral ei tekiks kokkuporget maapinna véi muu takistusega kukkumisteel. Ohutuse
tagamiseks on oluline seade viivitamatult kasutusest korvaldada, kui: tekib kahtlusi selle ohutu
kasutamise seisukorras voi; seda on kasutatud kukkumise peatamiseks. Soovitus perioodiliste
kontrollide sageduse kohta, vottes arvesse selliseid tegureid nagu digusaktid, seadme ttitip, kasutussa-
gedus ja keskkonnatingimused. Perioodiline kontroll peab olema vahemalt iga 12 kuu tagant.
Tahelepanu: kui tarnitakse terviklik stisteem, ei tohi Gihegi tervikliku siisteemi komponente asendada.
Tahelepanu tuleb poorata materjalide piirangutele; temperatuur, teravate servade méju, keemilised
reaktiivid, elektrijuhtivus, [6ikamine, ho6rdumine, UV-kiirguse lagunemine ja muud kliimatingimused
voivad mojutada seadme toimivust. Seadme muutmine voi tdiendamine ilma tootja eelneva kirjaliku
néusolekuta ning remonti tohib teha ainult vastavalt tootja protseduuridele. Seadet ei tohi kasutada
valjaspool selle piiranguid ega muul otstarbel kui ette ndhtud. Koik ohud, mis voivad tekkida seadmete
kombinatsioonide kasutamisest, mille puhul Gihe seadme ohutu toimimine méjutab voi hairib teise
seadme ohutut toimimist. HOIATUSED: Kasutaja ohutuse tagamiseks on oluline, et toote edasimugil
valjaspool algset sihtriiki esitaks edasimtuja kasutus-, hooldus-, perioodilise kontrolli ja remondijuhi-
sed selle riigi keeles, kus toodet kasutatakse. Selle juhendi leiate meie veebisaidilt www fallsafe-online.-
com. MARGISTUS: A - Seerianumber; B - Toote viide; C - Euroopa standard/tehniline spetsifikatsioon; D
- Tootmiskuupéaev; E - Kaubamark/tootja nimi; F - Teavitatud asutus - mis teostab toote kvaliteedijuhti-
mist; G - Juhise ikoon; H - QR-kood; | - Pikkus; J - Oige orientatsiooni ikoon; K - CE - Vastab Euroopa
Parlamendi maarusele (EL) 2016/425; 9 - Lisateave; 10 - Tootja veebisait; 11 - Tootmise aadress; 12 -
Maksimaalne koormus; 13 - Horisontaalse kasutamise véimaluse ikoon. KASUTAMINE: Uhendage
karabiin (EN362), mis hoitakse peatelje asendis ja kaitseb kdie otsa kulumise eest; kinnitage lukustuv
karabiin (eelistatavalt automaatlukustuv) kinnituspunkti (A voi 1/2 A + 1/2 A) kaudu; veenduge, et kois
on pingul; kinnitage ankurkéis kindlasse ankurpunkti EN795; veenduge, et kdiehaarats oleks kasutaja
6lgade korgusel, mitte nende all. Kontrollige alati tootemérgiste loetavust. Kui varustus saab marjaks
kas kasutamise voi puhastamise tottu, tuleb sellel lasta loomulikult kuivada ja hoida otsese kuumuse
eest kaitstult. Veenduge, et see toode sobib teie rakenduses olevate siisteemi teiste elementidega
(Ghilduv = hea funktsionaalne koostoime). Muud tiitipi servad ei ole lubatud ja nende kasutamine on
keelatud. FS735 ja FS600 on konstrueeritud toetama minimaalset koormust 50 kg ja maksimaalset
koormust 140 kg ning neid on testitud nii vertikaalsete kui ka horisontaalsete teravate servade suhtes.
Horisontaalses asendis kasutamiseks peab kinnituspunkt asuma kukkumisohtu kujutava servaga samal
tasapinnal.

FS670 on valmistatud vertikaalsetes stisteemides taluma minimaalset koormust 50 kg ja maksimaalset
koormust 140 kg. Pendliefektide véltimiseks ei tohi té6ala nurk tletada 15° kinnituspunkti vertikaalist
mélemal kiiljel. TAHELEPANU: kinnitage painduva ankurkdie alumine ots (nditeks selle liikumise
reguleerimiseks tuulistes oludes) ja suurimat lisaraskust, mida voib rakendada (kuni 15 kg). HOIATUS:
kui GTFA koos painduva ankurkoéiega on méeldud toopositsioneerimiseks, on oluline omada sobivat
soltumatut varustisteemi. TAHTIS: Vaatamata sellele testile tuleb horisontaalse véi kaldpinnaga
tootamise korral, kus on oht tile dare kukkuda, jargida jargmist:

1. Kui enne t66 alustamist tehtud ohuhinnang néitab, et kukkumisserv on eriti ,terava l6ike-" ja/voi
Jkova” servaga (nt katmata parapetiseinad voi terav betoonserv ja kui kasutatakse rihmadest
kinnitusdetailidega seadmeid):

- tuleb votta vastavad ettevaatusabinoud, et Uile dare kukkumine oleks valistatud, voi

- enne t60 alustamist tuleb paigaldada servakaitse voi

- tuleb Ghendust vétta tootjaga.

2. Kukkumispeataja riputuspunkt ei tohi olla kasutaja seismispinnast (nt platvorm, lamekatus) allpool.
(pilt 3)

3. Serva labipaine (moddetuna liigeste ja kinnituste kahe dariku vahelt) peab olema vahemalt 90°.

4. Noutav korgus serva all on kujutatud pildil 5.

5. Kukkumise valtimiseks tuleb téoala voi kulgliikumised keskteljest piirata max 1,50 m. Muudel
juhtudel ei tohi kasutada individuaalseid kinnituspunkte, vaid nt standardi EN795 kohaseid C-klassi
(ainult juhul, kui need on heaks kiidetud Ghiseks kasutamiseks) voi D-klassi peatusseadmeid.

6. Markus: Kukkumispeataja kasutamisel standardile EN795 vastaval C-klassi peatusseadmel horisonta-
alselt liikuva juhikuga tuleb kasutaja all oleva vajaliku korguse maaramisel arvesse votta ka peatussead-
me labipainet. Selleks tuleb jérgida kasutusjuhendis olevat teavet.

7. Markus: Adrelt kukkumise korral on piitidmisprotsessi ajal vigastusoht, kuna langev inimene pérkab
kokku hoone voi konstruktsiooniosadega.

8. Aarelt kukkumise korral tuleb kindlaks mairata ja rakendada spetsiaalseid paastemeetmeid.

9. Mérkus: Piltidega ,A" ,B",C" ja,D" téhistatud kukkumispeatusseadmed ei sobi kaitsmata servade
kohalt kukkumise korral (nt sissetdmmatavad Dyneema vdi roostevabast terasest koiest koied).

LISATEAVE
Al1 - Vastuvdetav temperatuur; Al2 - Ladustamine; Al3 - Iga-aastane kontroll; Al4 - Puhastamine; Al5 -
Kuivatamine; Al6 - Ohud; Al7 - Surmaoht; Al8 - Tahelepanu; Al9 - Oige; Al10 - Vale; Al11 - Kontroll.

MARGISTUS/SILDID

ML(A) - Seerianumber; ML(B) - Toote viide; ML(C) - Euroopa standard/tehniline spetsifikatsioon; ML(D) -
Tootmiskuupdev; ML(E) - Kaubamérk/tootja nimi; ML(F) - Teavitatud asutus - mis teostab toote
kvaliteedijuhtimist; ML(G) - Juhise ikoon; ML(H) - QR-kood; ML(l) - Pikkus; ML(J) - Oige orientatsiooni
ikoon; ML(K) - CE - Vastab Euroopa Parlamendi maarusele (EL) 2016/425; ML(9) - Lisateave; ML(10) -
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Tootja veebisait; ML(11) - Tootja aadress; ML(12) - Maksimaalne koormus 120 kg; ML(13) - Horisontaalse
kasutamise voimaluse ikoon;

VARUSTUSE ARVESTUS

1-Toode; 2-Viitenumber; 3-Seerianumber; 4-Tootmiskuupdev; 5-Ostukuupdev; 6-Esmakordse kasutami-
se kuupdev; 7-Muu asjakohane teave; 8-Kuupaev; 9-Kirje pohjus; 10-Defektid, parandused jne; 11-Nimi
ja allkiri; 12-Jargmine perioodiline kontroll

NOMENKLATUUR/RAKENDUSVALDKOND

NFA1 - Terasest/alumiiniumiihendused; NFA2 - Kaitsev plastiimbris; NFA3 - Koiehaarats - teras/alumii-
nium; NFA4 - Poliamiidkdis; NFA5 - Kasutaja ankurpunkt; NFA6 - Energianeelaja - PES; NFA7 - Energiane-
elaja - PES; NFA8 - Energianeelaja - PES; NFA9 - Silt.

PEALEKANDMINE JA SEADISTAMINE

DS1 - Uhendage ankurkdis ohutusse ankurpunkti (EN795 - >12 kN/ 18 kN mittemetallist materjalidele)
ankrud); DS2 - Viige 16pule Ghenduskinnitus rakmete EN361 (A v6i 1/2 + 1/2 A) punktis; kontrollige
seadme/koie kasutussuunda (Fall Safe® soovitab kasutada esikinnitust); DS3 - Hoidke ankurkdie seadet
alati 6la all.

DS(A) - TAHELEPANU: Kasutaja peab alati olema ankurpunktist allpool!; DS(B) - Uhendusdetaili ja
rakmete vahel ei tohi kasutada tihtegi muud Ghenduselementi.

INSTRUKCIJAS ROKASGRAMATA
BRIDINAJUMS: IZLASIET VISU INFORMACIJU, KAS IETVERTA DIVAS INSTRUKCIJAS: VISPARIGAJA UN
TPASAJA.

TPASAS INSTRUKCIJAS

Sis iekartas ir individualie aizsardzibas lidzek|i (IAL), ko izmanto kritienu aizsardzibai, un tas drikst lietot
tikai persona, kas ir apmacita un kompetenta to drosa lietosana, un jabat ieviestam glabsanas planam,
lai rikotos jebkadas arkartas situacijas, kas varétu rasties darba laika. BRIDINAJUMS: Mediciniskie
stavok|i var ietekmét iekartas lietotdja drosibu gan normala, gan arkartas lietosanas laika. Sim
aprikojumam nepiecieSamas regularas periodiskas parbaudes, un lietotaju drosiba ir atkariga no
aprikojuma nepartrauktas efektivitates un izturibas. Periodiskas parbaudes drikst veikt tikai kompeten-
ta persona periodiskam parbaudém un stingri ievérojot razotaja periodisko parbauzu proceduras.
UZMANIBU: GTFA, ieskaitot elastigu enkura liniju, ir paredzéts tikai vienas personas lieto3anai.
UZMANIBU: Lietotaja veikta pirmslieto$anas parbaude var nebiat piemérojama noteiktam arkartas
lieto3anai paredzéto iekartu dalam, kuras ir ieprieks iepakotas vai aizzimogotas kompetentas personas.
Sim aprikojumam nepiecie3ama pirmslietosanas parbaude, un, ja kadam sastavdalam ir bojajumu
pazimes, pieméram, korozija, deformacija, Suvju plisumi vai citi vizuali defekti, tas jauzskata par
nepiemérotam lietosanai, lidz kompetentas personas apstiprindjums ir sanemts. Bridinajums: drosibas
nolakos ir svarigi pirms katras lieto3anas reizes parbaudit nepieciesamo brivo telpu zem darba vietas,
lai kritiena gadijuma nenotiktu sadursme ar zemi vai citiem $kérsliem kritiena cela. Drosibas nolukos ir
svarigi, lai aprikojums nekavéjoties tiktu iznemts no lietosanas, ja: rodas Saubas par ta stavokli drosai
lieto3anai vai; tas ir izmantots kritiena apturésanai. leteikums par periodisko parbauzu biezumu, nemot
véra tadus faktorus ka tiesibu akti, aprikojuma tips, lietosanas biezums un vides apstak|i. Periodiskas
parbaudes javeic vismaz reizi 12 ménesos. Uzmanibu: ja tiek piegadata pilniga sistéma, nevienas
pilnigas sistémas sastavdalas nedrikst aizstat. Uzmanibu japievérs materialu ierobezojumiem;
temperatara, asu malu ietekme, kimiskie reagenti, elektrovaditspéja, grieSana, nodilums, UV starojuma
degradacija un citi klimatiskie apstakli var ietekmét ta darbibu. Jebkadu izmainu vai papildinajumu
veik$ana aprikojumam bez iepriekséjas razotaja rakstiskas piekrisanas, un jebkur$ remonts javeic tikai
saskana ar razotaja procediram. Aprikojumu nedrikst izmantot arpus ta ierobezojumiem vai jebkadam
citam mérkim, iznemot to, kam tas paredzéts. Jebkadas briesmas, kas var rasties, lietojot aprikojuma
vienibu kombinacijas, kuras jebkuras vienibas drosu darbibu ietekmé vai traucé citas vienibas drosu
darbibu. BRIDINAJUMI: Lietotaja drosibai ir svarigi, lai, ja produkts tiek pardots talak arpus sakotnéjas
galamérka valsts, talakpardevéjam batu janodrosina lietosanas, apkopes, periodiskas parbaudes un
remonta instrukcijas tas valsts valoda, kura produkts tiks lietots. So instrukciju varat atrast masu timek|a
vietné www.fallsafe-online.com. MARKEJUMS: A - Sérijas numurs; B - Produkta atsauce; C - Eiropas
standarts/tehniska specifikacija; D - Razo3anas datums; E - Zimola nosaukums/razotaja nosaukums; F -
Pazinota iestade, kas veic produkta kvalitates vadibu; G - Instrukcijas ikona; H - QR kods; | - Garums; J -
Pareizas orientacijas indikacijas ikona; K - CE - Atbilst Eiropas Parlamenta Regulai (ES) 2016/425; 9 -
Papildinformacija; 10 - RaZotaja timekla vietne; 11 - RaZotaja adrese; 12 - Maksimala slodze; 13 -
Horizontalas lieto$anas iespéjas ikona. LIETOSANA: Pievienojiet karabini (EN362), lai ta tiktu noturéta
galvenas ass pozicija un aizsargatu auklas galu no nodiluma; piestipriniet bloké&josu karabini (ieteicams
automatiskas blokésanas variants) pie stiprindjuma punkta (A vai 1/2 A+ 1/2 A); parliecinieties, vai virve
ir nostiepta; piestipriniet enkura virvi pie drosa enkura punkta EN795; parliecinieties, vai virves satvéréjs
atrodas lietotdja plecu liment, nevis zem tiem. Vienmér parbaudiet produkta marké&jumu salasamibu. Ja
aprikojums k|ast mitrs lietosanas vai tirisanas laika, tam jaauj dabiski nozat un tas jaglaba prom no
tieSas karstuma iedarbibas. Parliecinieties, vai Sis produkts ir saderigs ar citiem sistémas elementiem
jasu lietojuma (saderiba = laba funkcionala mijiedarbiba). Cita veida malas nav atlautas, un to lietosana
ir aizliegta. FS735 un FS600 ir paredzéti, lai izturétu minimalo slodzi 50 kg un maksimalo slodzi 140 kg,
un tie ir parbauditi gan attieciba uz vertikdlam, gan horizontalam asam malam. Lai izmantotu
horizontala stavokli, stiprindjuma punktam jaatrodas viena limeni ar malu, kur pastav kritiena risks.
FS670 modelis ir paredzéts, lai vertikalas sistémas izturétu minimalo slodzi 50 kg un maksimalo slodzi
140 kg. Lai izvairitos no svarsta efektiem, darba zona nedrikst parsniegt 15° lenki katra pusé no enkura
punkta vertikales. UZMANIBU: lai nostiprinatu elastigas enkura linijas apakséjo galu (pieméram, lai
regulétu tas kustibu véjaina laika) un maksimalo papildu svaru, ko var pielietot (Iidz 15 kg).
BRIDINAJUMS: par atbilsto3as neatkarigas rezerves sistémas nozimi, ja GTFA kopa ar elastigo enkura
liniju ir paredzéts darba pozicionésanai. SVARIGI: Neskatoties uz 3o parbaudi, visos gadijumos, veicot
horizontalu vai slipu lietosanu, ja pastav risks nokrist pari malai, jaievéro sekojosais:

1. Ja pirms darba uzsak$anas veiktaja bistamibas novértéjuma atklajas, ka kritiena mala ir ipasi “asa
griesanas” un/vai “raupja” mala (pieméram, atklatas parapetu sienas vai asa betona mala, un ja tiks
izmantotas ierices ar stiprinajumiem, kas izgatavoti no siksnam):

- Javeic atbilstosi piesardzibas pasakumi, lai novérstu kritienu pari malai, vai

- Pirms darba uzsaksanas jauzstada malas aizsargs, vai

- Jasazinas ar razotaju.

2. Kritiena aiztures ierices piekares punkts nedrikst atrasties zem lietotaja stavvietas (pieméram,
platformas, plakana jumta). (3. attéls).

3. Novirzei pie malas (mérot starp diviem savienojumu un stiprindjumu atlokiem) jabat vismaz 90°.

4, NepiecieSama briva vieta zem malas ir attélota 5. attéla.

5. Lai novérstu kritienu ar Sposanos, darba zonai vai sanu kustibam no centralas ass jabat ierobezotam
lidz maks. 1,50 m. Citos gadijumos nav jaizmanto atseviski stiprinajuma punkti, bet gan, pieméram, C
klases (tikai tad, ja apstiprinata kopiga lietosana) vai D klases apturé$anas ierices saskana ar EN795.

6. Piezime. Izmantojot kritiena aizturétaju uz C klases apturésanas ierices, kas atbilst EN795, ar
horizontali kustigu vadotni, nosakot nepieciesamo brivo vietu zem lietotaja, janem véra ari apturésanas
jerices novirze. Sim noliikam jaievéro lietoanas instrukcija sniegta informacija.

7. Piezime. Kritiena pari malai gadijuma pastav traumu risks satverSanas procesa, jo kritosa persona
atsitas pret ékas daJam vai konstrukcijas dalam.

8. Janosaka un japraktizé ipasi glab3anas pasakumi kritiena pari malai gadijuma.

9. Piezime. Kritiena aizturésanas ierices, kas apzimétas ar attéliem “A”, “B’, “C" un “D”, nav piemérotas
kritiena triecieniem pari neaizsargatam malam (pieméram, ievelkamas Dyneema vai neriséjosa
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térauda virvju siksnas).

PAPILDINFORMACIJA
Al - Pielaujama temperatira; Al2 - Uzglabasana; Al3 - Ikgadéja parbaude; Al4 - Tirisana; Al5 - Zavésana;
Al6 - Apdraudéjumi; Al7 - Naves risks; Al8 - Uzmanibu; Al9 - Pareizi; Al10 - Nepareizi; Al11 - Parbaude.

MARKEJUMS/ UZLIMES

ML(A) - Sérijas numurs; ML(B) - Produkta atsauce; ML(C) - Eiropas standarts/Tehniska specifikacija;
ML(D) - Razo3anas datums; ML(E) - Zimola nosaukums/razotaja nosaukums; ML(F) - Pazinota iestade -
kas veic produkta kvalitates vadibu; ML(G) - Instrukcijas ikona; ML(H) - QR kods; ML(l) - Garums; ML(J) -
Pareizas orientacijas norades ikona; ML(K) - CE - Atbilst Eiropas Parlamenta Regulai (ES) 2016/425; ML(9)
- Papildinformacija; ML(10) - Razotaja timekla vietne; ML(11) - Razotaja adrese; ML(12) - Maksimala
slodze 120 kg; ML(13) - Horizontalas lieto3anas iespéjas ikona;

IEKARTAS UZSKAITE

1. — Produkts; 2. — Atsauces numurs; 3. — Sérijas numurs; 4. — Razo3anas datums; 5. — legades
datums; 6. — Pirmas lieto3anas datums; 7. — Cita svariga informacija; 8. — Datums; 9. — levades
iemesls; 10. — Defekti, remonts utt.; 11. — Vards, uzvards un paraksts; 12. — Nakama periodiska
parbaude

NOMENKLATURA/PIELIETOJUMA JOMA

NFA1 — Térauda/aluminija savienotajs; NFA2 — Aizsargplastmasas uzmava; NFA3 — Virves satvéréjs —
Térauds/aluminijs; NFA4 — Poliamida virve; NFA5 — Lietotaja enkurpunkts; NFA6 — Energijas
absorbétajs — PES; NFA7 — Energijas absorbétajs — PES; NFA8 — Energijas absorbétajs — PES;
NFA9 — Etikete.

UZVELKASANA UN SASTADISANA

DS1 — Pievienojiet enkura trosi drosam enkurpunktam (EN795 — >12 kN/18 kN nemetaliskam)
enkuri); DS2 - Pabeidziet savienojuma nostiprinasanu pie drosibas jostas EN361 (A vai 1/2 + 1/2 A)
punkta; Parbaudiet ierices/virves lieto3anas orientaciju (Fall Safe® iesaka izmantot priek$éjo stiprinaju-
mu); DS3 - Vienmér turiet enkura linijas ierici zem pleca.

DS(A) - UZMANIBU: Lietotajam vienmér jaatrodas zem enkura punktal; DS(B) - Starp savienotaju un
drosibas jostu nedrikst izmantot citus savienojo3us elementus.

INSTRUKCIJOS VADOVAS
|SPEJIMAS: PERSKAITYKITE VISA INFORMACIJA, PATEIKTA DVIJOSE INSTRUKCIJOSE: BENDROSIOS IR
KONKRECIOS.

KONKRECIOS INSTRUKCIJOS

Si jranga yra asmeninés apsaugos jranga (AAP), skirta apsaugai nuo kritimo, ja gali naudoti tik asmuo,
apmokytas ir kompetentingas ja saugiai naudoti, ir turi bati parengtas gelbéjimo planas, skirtas bet
kokioms avarinéms situacijoms, kurios gali kilti darbo metu. |]SPEJIMAS: Sveikatos buklés gali turéti
jtakos jrangos naudotojo saugumui jprasto ir avarinio naudojimo metu. Siai jrangai reikalingi reguliaris
periodiniai patikrinimai, o naudotojy saugumas priklauso nuo nuolatinio jrangos efektyvumo ir
ilgaamziskumo. Periodinius patikrinimus turi atlikti tik kompetentingas asmuo, grieztai laikydamasis
gamintojo periodiniy patikrinimy procediry. DEMESIO: GTFA, jskaitant lanks¢ig tvirtinimo virve, skirta
naudoti tik vienam asmeniui. DEMESIO: Naudotojo atliekamas patikrinimas pries naudojima gali buti
netaikomas tam tikroms avarinio naudojimo jrangos dalims, kurios buvo i$ anksto supakuotos arba
uzplombuotos kompetentingo asmens. Siai jrangai reikalingas patikrinimas prie$ naudojima, ir jei kurie
nors komponentai turi pazeidimy, tokiy kaip korozija, deformacija, sialiy plysimas ar kiti vizualiniai
defektai, jie turi bati laikomi netinkamais naudoti, kol kompetentingas asmuo nepatvirtins. |spéjimas:
dél saugumo batina pries kiekviena naudojima patikrinti, kiek laisvos erdvés reikia po darbo vieta, kad
kritimo atveju neatsitrenktuméte j zeme ar kitg kliatj kritimo kelyje. Dél saugumo batina nedelsiant
nutraukti jrangos naudojima, jei: kyla abejoniy dél jos buklés saugiam naudojimui arba; ji buvo
naudojama kritimui sustabdyti. Rekomendacija dél periodiniy patikrinimy daznumo, atsizvelgiant |
tokius veiksnius kaip teisés aktai, jrangos tipas, naudojimo daznumas ir aplinkos salygos. Periodiniai
patikrinimai turi bati atliekami bent kas 12 ménesiy. Démesio: jei tiekiama visa sistema, negalima keisti
jokios visos sistemos komponenty. Atkreipkite démesj j medziagy apribojimus; temperatara, astriy
briauny poveikis, cheminiai reagentai, elektros laidumas, pjovimas, dilimas, UV spinduliy poveikis ir
kitos klimato salygos gali turéti jtakos jrangos veikimui. Draudziama atlikti bet kokius jrangos
pakeitimus ar papildymus be isankstinio rastisko gamintojo sutikimo ir bet koks remontas turi bati
atliekamas tik laikantis gamintojo procedury. Jranga negali bati naudojama uz jos riby arba jokiam
kitam tikslui, nei numatyta. Bet kokie pavojai, galintys kilti naudojant jrangos elementy derinius, kai bet
kurio vieno elemento saugus veikimas yra paveiktas arba trukdo kito elemento saugiam veikimui.
|SPEJIMAI: Naudotojo saugumui labai svarbu, kad jei produktas perparduodamas uz pradinés paskirties
3alies riby, perpardavéjas pateikty naudojimo, priezidros, periodinés patikros ir remonto instrukcijas
tos 3alies, kurioje produktas bus naudojamas, kalba. Sias instrukcijas galite rasti masy svetainéje
www fallsafe-online.com. ZYMEJIMAS: A - Serijos numeris; B — Gaminio nuoroda; C - Europos
standartas / techniné specifikacija; D - Pagaminimo data; E - Prekés zenklas / gamintojo pavadinimas;
F - Notifikuotoji jstaiga, vykdanti gaminio kokybés valdyma; G - Instrukcijos piktograma; H - QR kodas;
| - llgis; J - Teisingos orientacijos indikacijos piktograma; K — CE - Atitinka Europos Parlamento
reglamentg (ES) 2016/425; 9 - Papildoma informacija; 10 - Gamintojo svetaing; 11 - Gamintojo adresas;
12 - Maksimali apkrova; 13 — Horizontalios naudojimo galimybés piktograma. NAUDOJIMAS: Prijunkite
karabing (EN362), kuris laikomas pagrindinés asies padétyje ir apsaugo virvés gala nuo nusidévéjimo;
pritvirtinkite uzrakinama karabing (pageidautina automatinio uzrakinimo) per tvirtinimo taska (A arba
1/2 A +1/2 A); jsitikinkite, kad lynas jtemptas; pritvirtinkite inkarine virve prie saugaus inkaravimo tasko
EN795; jsitikinkite, kad virvés griebtuvas yra naudotojo peciy lygyje, o ne po jais. Visada patikrinkite
gaminio Zyméjimy jskaitomuma. Jei jranga suslampa dél naudojimo ar valymo, ja reikia leisti natdraliai
isdziati ir laikyti atokiau nuo tiesioginio karscio. |sitikinkite, kad 3is gaminys suderinamas su kitais jasy
naudojamoje sistemoje esanciais elementais (suderinamumas = gera funkciné saveika). Kity tipy
briaunos neleidziamos ir draudziama jas naudoti. FS735 ir FS600 buvo suprojektuoti taip, kad atlaikyty
maziausiai 50 kg ir daugiausiai 140 kg apkrova, ir buvo iSbandyti dél vertikaliy ir horizontaliy astriy
briauny. Norint naudoti horizontalioje padétyje, tvirtinimo taskas turi bati tame paciame lygyje kaip ir
krastas, kur yra kritimo pavojus.

FS670 modelis buvo sukurtas taip, kad vertikaliose sistemose atlaikyty maziausiai 50 kg ir daugiausiai
140 kg apkrova. Siekiant i3vengti Svytuoklés efekty, darbo zonos kampas neturi virdyti 15° ribos i$
kiekvienos tvirtinimo tasko vertikalés pusés. DEMESIO: pritvirtinti lanks¢ios inkarinés virvés apatinj gala
(pavyzdziui, norint reguliuoti jos judéjima véjuotomis salygomis) ir didziausia papildoma svorj, kurj
galima pritaikyti (iki 15 kg). [SPEJIMAS: apie tinkamos nepriklausomos atsarginés sistemos svarba, jei
GTFA kartu su lanks¢ia inkarine virve yra skirta darbo padéciai nustatyti. SVARBU: Nepaisant Sio
bandymo, visais atvejais, kai naudojamasi horizontaliai arba nuoZulniai, kai yra rizika nukristi nuo
krasto, reikia laikytis $iy nurodymy:

1. Jei prie$ pradedant darba atliktas pavojaus vertinimas rodo, kad kritimo krastas yra ypac ,astriai
pjaunantis” ir (arba) ,subraizytas” (pvz., atviros parapeto sienos arba astrus betoninis krastas ir jei bus
naudojami jtaisai su tvirtinimo detalémis, pagamintomis i3 dirzy):

- Turi bati imtasi atitinkamy atsargumo priemoniy, kad buty isvengta kritimo nuo krasto, arba

- Prie$ pradedant darba turi bati sumontuota krasto apsauga, arba

- Turi buti susisiekta su gamintoju.

2. Kritimo stabdiklio pakabos taskas neturi bati Zemiau naudotojo stovéjimo vietos (pvz., platformos,
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plokscio stogo). (3 pav.)

3. I3linkis ties krastu (matuojamas tarp dviejy jungdiy ir tvirtinimo detaliy flansy) turi bati ne mazesnis
kaip 90°.

4. Reikalingas aukstis virs krasto pavaizduotas 5 pav.

5. Siekiant iSvengti kritimo svyruojant, darbo zona arba 3oniniai judesiai nuo centrinés asies turi bati
apriboti iki maks. 1,50 m. Kitais atvejais negalima naudoti atskiry tvirtinimo tasky, o, pvz., C klasés (tik
jei patvirtinta bendram naudojimui) arba D klasés stabdymo jtaisus pagal EN795.

6. Pastaba: Naudojant kritimo stabdiklj ant C klasés stabdymo jtaiso, atitinkancio EN795, su horizonta-
liai judancia kreipiamaja, nustatant reikiama aukstj po naudotoju, taip pat reikia atsizvelgti j stabdymo
jtaiso nukrypima. Siuo tikslu reikia laikytis naudojimo instrukcijos informacijos.

7. Pastaba: Kritimo nuo krasto atveju kyla pavojus susizeisti gaudymo metu, nes krintantis asmuo
atsitrenkia j pastato dalis ar konstrukcines dalis.

8. Turi bati nurodytos ir taikomos specialios gelbéjimo priemonés kritimo nuo krasto atveju.

9. Pastaba: Kritimo stabdymo jtaisai, pazyméti paveiksléliais A" ,B",,C" ir,D", netinka kritimo smagiams
nuo neapsaugoty krasty (pvz., istraukiami,Dyneema” arba neradijancio plieno lyny dirzai).

PAPILDOMA INFORMACIJA
Al1 - priimtina temperatura; Al2 - Sandéliavimas; Al3 - Metiné patikra; Al4 - Valymas; Al5 - DZiovinimas;
Al6 - Pavojai; Al7 - Mirties rizika; Al8 - Démesio; Al9 - Teisinga; Al10 - Neteisinga; Al11 - Patikrinti.

ZYMEJIMAS / ETIKETES

ML(A) - Serijos numeris; ML(B) - Produkto nuoroda; ML(C) - Europos standartas / Techniné specifikacija;
ML(D) - Pagaminimo data; ML(E) - Prekés zenklas / gamintojo pavadinimas; ML(F) - Notifikuotoji jstaiga,
vykdanti produkto kokybés valdyma; ML(G) - Instrukcijos piktograma; ML(H) - QR kodas; ML(l) - llgis;
ML(J) - Teisingos orientacijos piktograma; ML(K) - CE - Atitinka Europos Parlamento reglamentg (ES)
2016/425; ML(9) - Papildoma informacija; ML(10) - Gamintojo svetainé; ML(11) - Gamintojo adresas;
ML(12) - Maksimali apkrova 120 kg; ML(13) - Horizontalios naudojimo galimybés piktograma; |RANGOS
|RASAS

1. Produktas; 2. Nuorodos numeris; 3. Serijos numeris; 4. Pagaminimo data; 5. Pirkimo data; 6. Pirmojo
naudojimo data; 7. Kita svarbi informacija; 8. Data; 9. Jraso priezastis; 10. Defektai, remontas ir kt.; 11.
Vardas, pavardé ir parasas; 12. Kitas periodinis patikrinimas

NOMENKLATURA / TAIKYMO SRITIS

NFA?1. Plieno / aliuminio jungtis; NFA2. Apsauginé plastikiné mova; NFA3. Virvés griebtuvas - plienas /
aliuminis; NFA4. Poliamido virvé; NFA5. Naudotojo tvirtinimo taskas; NFA6. Energijos absorberis - PES;
NFA7. Energijos absorberis - PES; NFA8. Energijos absorberis - PES; NFA9. Etiketeé.

UZDEJIMAS IR PARENGIMAS

DS1. Prijunkite tvirtinimo virve prie saugaus tvirtinimo tasko (EN795 - >12 kN / 18 kN prie nemetaliniy
inkarai); DS2 - Uzbaikite jungties tvirtinima dirzo EN361 (A arba 1/2 + 1/2 A) taske; patikrinkite jrenginio
/ virvés naudojimo orientacija (,Fall Safe®” rekomenduoja naudoti priekinj tvirtinima); DS3 - visada
laikykite inkarinio lyno jrenginj po peciu.

DS(A) - DEMESIO: Naudotojas visada turi bati Zemiau inkarinio tasko!; DS(B) - tarp jungties ir dirzo
negalima naudoti jokiy kity jungiamyjy elementy.

PYKOBOZICTBO M0 3KCTUTYATALIN
BHVMAHME: [POUMTAVITE BCIO MHOOPMALIVIO, COEPXKALLYIOCS B [IBYX MHCTPYKLIAAAX: OBLLEN
11 CNEUMANBHON.

CMEUMANBHBIE MHCTPYKLIA

JlaHHOe o6opyAoBaHMe ABNACTCA CPeACTBaMW MHAVBUAYaNnbHOM 3awmTbl (CU3), ucnonbyembimm ana
3aWUTbl OT MafieHWs, U AOMKHO WCMONMb30BaTbCA TOMBKO NMLOM, MpOLWeAWwnM obydyeHue u
obnafalwmum HeobXOAVMbIMM HaBblkaMii 6e30MacHOro WCMoNMb30BaHUA, a Takke [OMKEH ObiTb
pa3paboTaH nnaH cnaceHna ANA pearnpoBaHus Ha Nobble YpesBbluaiHble CUTyaLn, KOTOpble MOTYT
BO3HUKHYTb BO Bpema pa6otbl. MPEAYMPEXXAEHWE: CocToAHMe 3[0pOBbA MOXET MOBAWATL Ha
6e30MacHoCTb Mofb3oBaTens O6GOPYAOBaHWA Kak NpU  OObIMHOM, Tak W NpW  aBapuiiHOM
ucnonb3oBaHuu. [laHHoe 0GOpYAOBaHWE HYX[AeTCA B PErynspHOM NepUOAMYeckoM OCMOTpe, U
6e30MacHOCTb MoNb3oBaTeNell 3aBUCMT OT MOCTOAHHON 3GGEKTUBHOCTM U [ONTOBEYHOCTU
obopyaoBaHuA. Meproanyeckne oCcMOTPbl AOMKHbBI MPOBOAUTLCA TONbKO KOMMETEHTHBIM JINLOM U
CTPOro B COOTBETCTBUM C MpoLeaypamn Nepuoanyeckoro ocmotpa npoussoautens. BHUMAHUE:
CTpaxoBouHblit Tpoc GTFA, BK/OUan TMOKWIA aHKEPHbIN TPOC, NMpefAHa3HayeH ANA MCNOb30BaHWA
TonbKo oAHUM uyenosekoM. BHVMAHWE: MpeasaputenbHaa npoBepka nonb3oBaTesieM MOXeET 6biTb
HeBO3MO>Ha B Clyyae HEKOTOPbIX YacTell 060pyAOBaHNA 417 aBapUINHOTO NCMONb30BaHUSA, KOTOpbIe
6binV NpeABapUTENbHO YMAKOBaHbl UK OMevaTaHbl KOMMNETEHTHBIM NLOM. [laHHoe o6opyaoBaHue
TpebyeT npeABapuTENbHON MPOBEPKM, W €CAN  KaKue-nnbo KOMMOHEHTbI MMEIT MpU3HaKW
NoBpeX/AeHus, Takne Kak Kopposus, AedpopmaLns, paspbis WBOB UN Apyrue BusyanbHble fedeKTbl,
OHO [IO/KHO CUMTaTbCA HEMPUrOAHbIM [NIA UCMONb30BaHWA A0 MOATBEPKAEHNA KOMMETEHTHbIM
nnuom. lMpepynpexpenne: ana obecneyeHns 6Ge30MacHOCTW Mepef KaxAbiM MCMONb3OBaHMEM
HeobXxoAMMO NPoBepPATb HeobXoaNMOe CBOGOAIHOE MPOCTPAHCTBO MoA 06opyAOBaHNEM Ha pabouem
MecTe, UToGbl B Clyyae naaeHus He NPOK3OLLNO CTONKHOBEHUSA C 3eMNIei WAV APYTMU MPENATCTBUAMU
Ha nyTM nageHna. [na obecneueHns 6Ge3onacHOCTU 06OpPyAOBaHME HEOBXOAMMO HeMe[NIeHHO
BbIBOAWTH U3 SKCMTyaTaLMu B Cly4ae BO3HUKHOBEHWA COMHEHWIA B €r0 MPUroAHOCTY ANnA 6e30nacHoro
WCMOMNb30BaHWA WM eCM OHO WCMONb30BanoCch ANA OCTaHOBKM MafeHusA. PekomeHaauun
OTHOCUTENbHO ~ YacTOTbl  MEPUOAMYECKUX MPOBEPOK  YUWTbIBAlOT —Takme  $aKTopbl,  Kak
3aKOHOAaTeNbCTBO, TUM 06OPYAOBaHMUSA, YacToTa WUCMOMb30BaHNA U YCTIOBMA OKpYXalolleil Cpefbl.
MeproanyHOCTb NepProANYecKNX NPOBEPOK AO/KHA COCTaBNIATL He MeHee 12 MecALieB. BHumaHue:
eC/IN NOCTaBNAETCA KOMIMIEKTHAA CUCTEMa, KOMMOHEHTbI KOMMIEKTHOM CUCTEeMbI He Mofnexart 3ameHe.
CnepyeT yunTbiBaTb OrpaHWYeHWs MaTepuanos; TemnepaTypa, BO3[eiiCTBUE OCTPbIX KPOMOK,
XUMWMYECKWX PeareHToB, 3N1eKTPONPOBOAHOCTb, MOpe3bl, UCTUpaHue, YO-usnyyeHve wu Apyrue
KNMMaTU4eCKmne YCoBYA MOTYT MOBAVATL Ha PaboToCcnoco6HOCTb 06opyaoBaHuA. Jltlobble 3MeHeHUs
VN AONOMNHeHNA K 060pyAoBaHWI0 6e3 NpeBapUTENIbHOTO NMMCbMEHHOrO COTNacusA MPOVN3BOANTENA, a
TaKxke oGO PEMOHT AOMKHbI MPOM3BOAWUTLCA TOMbKO B COOTBETCTBUAM C MpouUeAypamn
npoussoauTens. O60pyaoBaHMe He AOMKHO MCMOMb30BaTbCA 3a MpefieNlaMn CBOWX BO3MOXHOCTEN
VAN ANA Kaknx-nnbo Lener, Kpome Tex, AR KOTOPbIX OHO NpefHa3HaueHo. CnefyeT yunTbiBaTh Nobble
OMacHOCTU, KOTOPble MOTYT BO3HUKHYTb MPU UCMO/b30BaHNM KOMGUHALMIA 311eMEHTOB 060PYy0BaHMA,
B KOTOpbIX Ge30onacHas QYHKLUMA OfJHOTO 3MIeMeHTa HapyliaeTCA WM MpenaTcTByeT Ge30nacHoi
dyHKuum apyroro. NPEAYAPEXAEHUA: ina 6e30nacHOCTU Nonb3oBaTeNa KpaiiHe BaXXHO, YTO6bI Npu
nepenpopaxe NpoayKTa 3a NpeAenamu CTpaHbl Ha3HaYeHVA NpofaBeL; NPeAoCTaBNAN MHCTPYKLMK NO
MCMOSb30BaHMI0, TEXHNYECKOMY OBCNYXNBaHWIO, MEPUOANYECKO NPOBEPKE 1 PEMOHTY Ha A3blKe
CTpaHbl, B KOTOPON GyAeT WCNoNb30BaTbCA NPOAYKT. ITU UHCTPYKUMM MOXHO HANTU Ha Halem
Beb6-cante www.fallsafe-online.com. MAPKPOBKA: A - CepuiiHbiii Homep; B - ApTukyn npoaykTa; C -
EBponeiicknint cTaHpapT/TexHnyeckme xapaktepuctuku; D - [lata usrotosnenus; E - Toprosas
MapKa/HarmeHoBaHve nponssoauTens; F - YNoNHOMOUEHHbI opraH, OCyLeCcTBAALWWIA ynpaBneHne
KayecTBOM npoayKumu; G - 3Hauok nHcTpyKumu; H - QR-kog; | - innHa; J - 3HauoK yKasaHua npaBuibHON
opuenTauuu; K - CE - CootsetctyeT Pernamenty (EC) 2016/425 EBponeiickoro napnamenta; 9 -
[LlononHutenbHas uHpopmauus; 10 - Be6-caiT npomssogutens; 11 - Agpec npoussogutens; 12 -
MakcumanbHaa Harpyska; 13 - 3HauOK BO3MOXHOCTU FOPU3OHTaNbHOrO ncronb3osaHua. CNOCOB
MPUMEHEHWA: Mpukpenute KapabuH (EN362), KOTOpbIi HEOGXOAMMO 3aKpenuTb, K OCHOBHOW OCH
CTPaxOBOUHOTO TPOCa 1 3aLyNTUTe KOHeL TpOca OT U3HOCa; 3aKpenuTe KapabuH ¢ GprKcaTopom
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(NpeanoYTUTENBHO C aBTOMATUYECKO 60KMPOBKOI) Yepes ToUKy Kpennenua (A vnu 1/2 A + 1/2 A);
y6eanTecb, YTO TPOC HATAHYT; NPUKPENuUTe aHKePHbIN TPOC K HaAEXHOW Touke Kpennenua EN795;
y6e,qvn'ecn=, UTO 3axBaT TPOCa HAXOAUTCA Ha YPOBHE nje4y nofib3oBaTenA, a He nog HUM. Bcerp,a
npoBsepAnNTe uYMTaeMoOCTb MapKUpoBKW u3genuA. Ecnm  obopyposaHve HaMoKno BO Bpems
NCNonb30BaHMA NN YACTKK, emy cnefyeTt AaTb BbICOXHYTb eCTeCTBEHHbIM oGpasoM N XpaHUTb BAanNn
OT NPAMbIX NCTOYHNKOB Tenna. Y6e,u,vnecn=, 4TO AaHHOe u3genve COBMeCTUMO C ApYruMun 3ieMeHTamun
CUCTEMbI B BalleM MPYMEHEHWN (COBMECTUMOCTb = Xxopoluee $yHKLMOHANbHOE B3aNMOAENCTBME).
Wcnonb3oBaHne apyrux TMNoB KPOMOK He ponyckaetcA. Mopenun FS735 n FS600 paccumTtaHbl Ha
MUHUMaNbHYI0 Harpysky 50 Kr v MakcuManbHyio Harpysky 140 Kr, U MpoWAX WCMblITaHUA Ha
yCTOVILIMBOCTb KaK Ha BePTUKANbHbIX, TaK N HAa FOPU30HTasIbHbIX OCTPbIX KPasX. ﬂ!‘lﬂ NCNONb30BaHMA B
FOPU30HTASIbHOM MNONOXEHUM TOYKA KpenieHNA JOMXKHa pacnonaratbCA Ha TOM Xe YPOBHe, UTO U Kpaﬁ,
rae cyuecTsyeT pUck nafieHus.

Mogenb FS670 paccumtaHa Ha MUHUMAaNbHYIO Harpysky 50 Kr U MakcuManbHylo Harpysky 140 kr B
BEPTMKANbHbIX CUCTeMax. Bo u3bexaHne MaATHUKOBbIX KoneGaHui pabouas 30Ha He [OMmKHa
npeBbIWaTh Yron 15° ¢ KaXaol CTOPOHbI OT BepTUKanyu Toukn kpennenus. BHUMAHWE: Heobxoarmo
3aKpenuTb HMXKHWI KOHeL, TMGKOro aHKepHOTro Tpoca (Hanpumep, ANA PerynpoBaHusA ero BKeHNs
B BETPeHyld MOorogy) W MakCMManbHO AOMYCTUMbIA JOMOAHUTENbHbIN BeC (4o 15 Kr).
NPEAYMPEXKAEHWE: BaXKHO MMeTb COOTBETCTBYIOLLYIO HE3ABUCKMYIO CUCTEMY CTpaxoBku, ecnn GTFA
BMeCTe C rM6KUM aHKEPHbIM TPOCOM MpeAHasHayeHa AnA NO3NLMOHNPOBaHMA npu pabote. BAXXHO:
Hecmo-rpﬂ Ha 3TO UCNbITaHWe, BO BCEX CITyYanaX NP rOpM30HTaIbHOM U1 HAKNTOHHOM UCMOJIb30BaHUN,
rae CywecTByeT puUcK NafeHua ¢ Kpas, Heobxoamnmo cobtoaaTh cregytolyve npasuna:

1. Ecnv oueHKa onacHOCTY, NpoBefeHHas 0 Hauana paboT, NoKasblBaeT, 4To Kpai, Ha KOTOPbI MOXHO
ynacTb, UMEET OCOBEHHO «OCTPbIe» U/VNN «3a3yOpeHHble» Kpas (Hanpumep, OTKPbITbie NapaneTHble
CTeHbl WNWM OCTPbIi GETOHHBIA Kpaii), M ecnn npeanonaraeTca MCNonb3oBaHWe YCTPOWCTB C
KpenneHnaMu N3 pemHeit:

- Heo6xoauMo NprHATL COOTBETCTBYIOLWME MEPbI NPEJOCTOPOKHOCTH, YTOObI UCKNIOUYUTL NafeHne C
Kpas, nnn

- Mepea Hauanom paboT HEO6XOAMMO YCTAHOBUTb 3aLYUTY Kpas, Unn

- Heo6xoaumo cBA3aTbCA C Npon3BOAUTENEM.

2. Touka NoABecKu YCTPONCTBa 3alWTbl OT NafieHNA He JO/KHA HaXOAUTLCA HIKe YPOBHS, Ha KOTOPOM
CTOMT Nonb3oBatenb (Hanpumep, Nnatdpopma, NNockas Kpbiwwa). (PUCYHOK 3)

3. OTK/IOHeHMe Ha Kpato (M3MepeHHoe MexAay ABYMA dnaHuamy COeANHEHUI 1 KPENNEeHWii) [OMKHO
CocTaBnATb He MeHee 90°.

4. Tpebyemas BblcOTa MOTOMKa MOA KPaem NnokasaHa Ha pucyHke 5.

5. B 1nA npefoTBpalleHna NafeHna ¢ packauvBaHvem pabouas 30Ha 1nm GOKOBble nepemelleHs
OTHOCUTENbHO LIEHTPasbHOWM OCK [OMKHbI ObiTb OrpaHuyeHbl Makcumym 1,50 M. B gpyrux cnyyasx
nHAnBMAyanbHble TOYKM KpenieHUA He WCMNONb3YylTCA, BMECTO HUX NPUMEHAITCA, Hanpumep,
CTOMOpPHbIe ycTpocTBa Knacca C (TONbKO e OHM OA06PEHbI /1A COBMECTHOTO UCMONb30BaHWA) Unn
D B cootseTcTBUM C EN795.

6. Mpumeuarue: Mpu MCNonb30BaHUM YCTPONCTBA 3alMTbI OT NafeHWNA Ha CTOMOPHOM YCTpoWCTBe
knacca C, cootBetctBylowem EN795, ¢ ropusoHTanbHO nepemellaolWenca HanpasnswoLein,
HeobX0ANMO TaKXe yunTbiBaTb OTKOHEHWE CTOMOPHOrO YCTPOWCTBA NPy onpeaeneHun Tpebyemon
BbICOTbI 3a30pa MOA Monb3oBaTenem. [inia 3Toro Heobxogumo cobniofatb  MHPoOpMaumio,
CoplepalLLyloCa B UHCTPYKLIMMU MO MPUMEHEHMIO.

7. MpumevaHue: B cnyyae nageHns ¢ Kpas CyLlecTByeT pUCK TpaBMbl BO Bpems npoLiecca yaepxaHus B
pe3ynbTaTte yaapa najaroLllero Yenoseka o Yactu 34aHnA NN KOHCTPYKTUBHbIE 3/IEMEHTbI.

8. B cnyyae nageHws ¢ kpas He06XxoAMMO pa3paboTaTb 1 oTpaboTaTh crneLmanbHble Mepbl CaceHus.
9. MpumeyaHue: YCTPOMNCTBA 3almnThbl OT NafeHUsA, 0603HaueHHbIe Ha PUCYHKaX «Ax, «B», «C» 1 «D», He
NoAXOAAT ANA MafeHMn C He3alMLEeHHbIX KpaeB. (Hanpumep, BbiBUKHbIE CTPOMbI U3 MaTepuana
Dyneema unv HepaBsetoLLein cTanw).

JLIONONTHUTESIbHAA MHOOPMALINA

AlT — Jonyctmas Temnepatypa; Al2 — XpaHeHue; Al3 — ExerogHbiit ocmoTp; Al4 — Oumnctka; Al5 —
Cywka; Al6 — OnacHoctn; Al7 — Puck cmeptu; Al8 — BHumanue; Al9 — MMpasunbHo; AI10 —
HenpasunbHo; Al11 — MposepuTb.

MAPKMPOBKA/3TUKETKN

ML(A) — CepwitHbii  Homep; ML(B) — Aptukyn wusgenus; ML(C) — EBponeiickuin
cTaHpgapT/TexHuyeckana cneuyndukaums; ML(D) — [ata wsrotoBnewus; ML(E) — HasaHue
6penpa/npounssogutens; ML(F) — YNOnHOMOYEHHbI OpraH, OCYLeCTBAAIWWUA ynpaBineHue
KauyecTBom npoayKumu; ML(G) — 3Hauok nHcTpykumm; ML(H) — QR-kog; ML(I) — AnuHa; MLUJ) —
3Havyok npasunbHon opueHTtauun; ML(K) — CE — CootsetcTtByeT TpebosaHuam (EC) 2016/425
EBponeiickoro napnameHta; ML(9) - [ononHutenbHas wHbopmaums; ML(10) - Be6-caut

npowussogutens; ML(11) - Aapec nponssoantens; ML(12) - MakcumanbHas Harpyska 120 kr; ML(13) -
3HauY0oK BO3MOXHOCTN FOPU30HTAIbHOIO NCNONb30BAHUA;

3ANMNCb OBOPYIOBAHUA

1-WU3penue; 2 - Homep 3akasa; 3 - CepuiiHblii Homep; 4 - [lata nsrotonexus; 5 - [lata nokynku; 6 - flata
nepBoro 1Cnonb3oBaHus; 7 - [ipyraa BaxHas nHdopmauus; 8 - flata; 9 - NMpuuvHa Beoga; 10 - ledekTbl,
pemoHT N T.4.; 11 - VIma n nognuce; 12 - Cnepyiowan neproanyeckas nposepka

HOMEHK/TATYPA/OBNACTb MPUMEHEHUA

NFA1 - CranbHoi/aniommHuneBbin coeguHutennb; NFA2 - 3awutHbii nnactukoBbid yexon; NFA3 -
KaHaTHbIn 3axBaT - ctanbHow/ AntomuHui; NFA4 - MonvammgHbin KaHat; NFAS5 - Touka KpenneHus
nonb3osatens; NFA6 - AmopTusatop sHeprum - M3C; NFA7 - Amoptusatop sHeprum - M3C; NFA8 -
AmopTu3zaTop sHeprum - M3C; NFA9 - dTukeTka.

HAZEBAHWE N YCTAHOBKA

DS1 - MpucoeanHUTe aHKepHYIO IMHUIO K He3onacHoii Touke KpenneHua (EN795 - >12 kH/18 kH ana
HemeTannnuecknx aHkepos); DS2 - 3aBepwwte KpenneHvie B Touke EN361 (A vamn 1/2 + 1/2 A);
MpoBepbTe OpUeHTaLWio MCMoNb3oBaHWA ycTporcTaa/Bepesky (Fall Safe® pekomeHayeT ncnonbsosatb
nepegHee KpenneHue); DS3 - Bceraa Aepute yCTPONCTBO aHKEPHON IMHUW NOA MIEHOM.

DS(A) - BHUMAHME: Monb3oBatenb BCeraa AOMKEH HAXOAWTBCA HUKe Touku Kpennenwusal; DS(B) -
3anpeLyaeTca NCnosnb3oBaTb APYrne CoefnHNUTENbHbIE SNEMEHTbI MeXAY KapabUHOM 1 06BA3KOIA.

(BG)
NHCTPYKLIMA 3A YNOTPEBA
MPEAYNPEXAEHWE: MPOYETETE LIANTATA UHOOPMALIA, CbAbPKALLA CE B IBETE UHCTPYKLIW:
OBLLA U CNELNOUYHA.

CMELUNDOUYHN UHCTPYKLINN

Te3u CbopbKeHUA ca MMYHU NpeanasHy cpeacTaa (NNC), n3non3saHu 3a 3awuTa oT nagaHe, TpA6bea
[la Ce U3Mon3BaT camo OT NnLie, 06yUYEHO 1 KOMMNETEHTHO 3a 6e3onacHaTta UM ynotpeba, u Tpabea Aa
Ma niaH 3a cnacABaHe 3a cnpaBAHe C BCAKAKBU aBapmMHm CMTyaunmn, KOMTo MoraTt ia Bb3HUKHAT NO
Bpeme Ha pabota. MPEAYMPEXAEHUE: MeguumHcKTe CbCTOAHUA MOTaT Aa NOBAWAAT Ha
6e30mnacHoCTTa Ha NoTpebuTens Ha o6opyABaHETo NPV HOpMasHa 1 aBapuitHa ynotpeba. Tesu
CbOPBKEHVA Ce HYXKAAAT OT PEJOBHN NEPUOANYHY Nperneamn 1 6e3onacHoCTTa Ha noTpebutenuTe
3aBWCU OT MOCTOAHHATa ePeKTUBHOCT 1 bAroTPatHOCT Ha 06opyaBaHeTo. MeproanyHUTe Npernean
TpﬂﬁBa Aa Ce N3BbpLlBaT CaMO OT KOMMETEHTHO nnLe 3a nepuogmnyeH npernes n CTpUKTHO B
CbOTBETCTBME C MpoLefypuTe 3a neproanyeH npernes Ha npovssogutens. BHUMAHUE: GTFA,
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BK/IOYBALLA MBKABO KOTBEHO BbXe, € 3a ynoTpeba camo ot eaHo nuue. BHUMAHVE: Mposepkata
npeau ynotpeba ot NoTpebuTens Moxe fa He e NPUAoXKMMa B Cly4alt Ha OnpeaeneHn Yact ot
o6opy/aBaHeTo 3a aBapuitHa ynoTpe6a, KOUTo ca NpeABapUTESIHO ONAKOBaHW W 3aneyaTaHmn oT
KOMMETEHTHO finuie. Te3n CbopbXXeHUsa U3MCKBAT NpoBepKa npeau ynotpeba v ako HAKOW OT
KOMMNOHEHTNTE UMaT NHAMKaUMX 3a NoBpeau, KaTo Kopo3uns, ne¢opmauvm, pa3kbCBaHe Ha LWeBoOBe
wnv Apyrv Busyanuu aedektu, Te Tpabsa Aa ce cunTaT 3a HerofHM 3a ynotpeba, Jokato
KOMMETEHTHOTO NnLie He r1 noTebpau. MpeaynpexaeHne: 3a 6e30NacHOCTTa e OT CbLLEeCTBEHO
3HaueHMe Aa ce NpoBepsABa HEOGXOAMMOTO CBOGOLHO MPOCTPAHCTBO MOA PABOTHOTO MACTO NpPeau
BCAKa ynoTtpeba, Taka ye B Clyyali Ha NagaHe Aa HAMa COMbCHK CbC 3emMATa UK APYro NpenaTcTame
M0 MbTA Ha nagaHe. 3a 6e30MacHOCTTa e OT CbLUECTBEHO 3HaueHe 060PYABAHETO Aa ce U3Ternn ot
ynotpeba He3abaBHO, ako: Bb3HMKHAT CbMHEHWA OTHOCHO CbCTOAHMETO My 3a 6e3onacHa ynotpeba
vnu; e 610 M3MON3BaHO 3a CNpaHe Ha nNagaxe. MpenopbKaTa OTHOCHO YecToTaTa Ha NepruoaNYHUTE
NpoBepPKY e Aa ce B3emaT npeasug GakTopu KaTo 3aKOHOAATENCTBO, Big 06opyaBaHe, YecToTa Ha
ynotpeba 1 ycnoBusa Ha oKonHaTa cpefjia. YectoTata Ha nepuoaunyH1Te nposepky Tpabsa fa 6bae
rnoHe Ha Bcekun 12 meceua. BHymaHue: ako ce [OCTaBA UANOCTHA CMCTEMA, KOMNOHEHTUTE Ha KOATO 1
[la e UANOCTHa crcTema He TpAbBa Aa ce nogmeHAT. O6bpHeTe BHUMAaHME Ha OrpaHnyeHusaTa Ha
MaTepuanuTe; TemnepaTypara, Bb3AeNCTBIETO Ha OCTPY PbOOBE, XMMUYHI PEaKTUBU, eNeKTpuYecka
NPOBOANMOCT, pA3aHe, n3HocBaHe, UV pasrpaxaaHe 1 Apyru KIMMaTu4HM yC10BuMA MoraT aa
noBnVAAT Ha paboTaTta Ha obopyaBaHeTo. [paBeHeTo Ha KaKBUTO 1 fja € NPOMEHU NN JOMbIIHEHNA
KbM 060pyABaHeTO 6e3 NpeaBapuUTENHOTO MMCMEHO Cbracue Ha NPOU3BOJUTENA U BCEKN PEMOHT
TpA6Ba fia ce U3BbPLLBA CaMO B CbOTBETCTBUE C NpoLesypuTe Ha npoussogutensa. O60pyABaHETO He
TpﬂﬁBa Aa ce 13nonsBa N3BbH HEroBUTe OrpaHNYeHnA NN 3a KaKBaTO 1 Aa e Len, pa3nnyHa oT Tasu,
3a KOATO e npefHa3Ha4eHo. Bcakaksu 0OMNacHOCTKU, KOUTO MOraT Aa Bb3HMKHAT OT N3MON3BaHETO Ha
KOMOVHaLMK OT efieMeHTN oT o6opy/aBaHe, Npu KoUTo 6e3onacHaTa GyHKLMA Ha KOMTO 1 fia e
eNleMeHT e 3acerHata oT uiv npeun Ha 6esonacHata GyHKuma Ha apyr. MPEOAYNPEXOEHNA: Ot
CbLECTBEHO 3HaueHVe e 3a 6e30nacHOCTTa Ha NOTPebuTens, ako NPOAYKTLT 6bae NpenpogaseH
N3BbH MbpBOHAYanHaTa AbprkaBa Ha MeCTOHa3HayeHne, TbproBeubT Ha ﬂ,pE6HO Aa npefocrasun
VNHCTPYKLUMY 3a ynoTpe6a, noaapbKKa, NeprnoanyHa NpoBepKa U PEMOHT Ha e31Ka Ha CTpaHaTa, B
KOATO NPOAYKTHT Le ce 13non3sa. Moxere fja HaMepuTe Tas3u MHCTPYKLUMA Ha Hawwma yebcant
www.fallsafe-online.com. MAPKVPOBKA: A - CepueH Homep; B - PedeperTeH Homep Ha npopykTa; C -
EBponeiickn cTaHpapT/TexHuyecka cneundukauyus; D - [lata Ha nponssoacTeo; E - Mapka/vime Ha
npoussogutens; F - HoTnduumpaH opraH - KONTO U3BBPLUBA YNPaBIEHNE Ha KauecTBOTO Ha
npoaykta; G - MikoHa 3a nHctpykumsa; H - QR kog; | - [bmkuHa; J - VikoHa 3a uHAnKauma 3a npasuiHa
opuenTauus; K - CE - CboTteeTcTBa Ha pernamenT (EC) 2016/425 Ha EBponeiickua napnameHT; 9 -
JLlonbnHnTenHa nHpopmaums; 10 - YebcainT Ha npoussogutens; 11 - Agpec Ha npovssoantens; 12 -
MakcvmanHo HaToBapBaHe; 13 - VIkoHa 3a XOpM30HTaHa Bb3MOXHOCT 3a ynotpe6a. HAYMH HA
YMOTPEBA: CBbpeTe KapabuHepa (EN362), KOWTO Lie ce Abpu B NO3MLUA NO raBHaTa oc 1
npepmnassa Kpas Ha BbKETO OT U3HOCBAHE; 3aKkaueTe 3aK/iousaly kapabuHep (3a npegnounTtaHe ¢
aBTOMATMYHO 3aK/0YBaHE) Mpes ToukaTa Ha 3akpensaHe (A unu 1/2 A + 1/2 A); yBepeTe ce, ue BbXeTo
e OMbHaTo; 3aKperneTe KOTBEHOTO BbXe KbM CUrypHa KoTBeHa Touka EN795; yseperte ce, ue
3axBaLlAHETO 3a BbXKETO € Ha HABOTO Ha pameHeTe Ha norpeﬁmrenﬂ, a He noj Hero. BuHaru
npoBepABaiiTe YETNNBOCTTA HA MaPKMNPOBKUTE Ha NPOAYKTa. AKO 060pyfIBaHETO Ce HaMOKpPW, 61O To
o Bpeme Ha yrnoTpeba nnu nopagmn nouncTeaHe, To TpAbBa fja ce 0CTaBu Aa U3CbXHE eCTECTBEHO U Aa
ce AbPXK Aaney oT npaka TonnvHa. MposepeTe Aanu TO31 NPOAYKT € CbBMECTVM C APYTY eneMeHTr
Ha crcTemara BbB BaLLETO MPUoXKeHre (CbBMeCTUMOCT = J06PpO GYHKLIMOHANHO B3aMMOAENCTBYE).
[pyrv BugoBe pbboBe He ca paspelueHu v ynotpebata um e 3abpaHeHa. FS735 1 FS600 ca
npoekT1paHun fa NoAAbPXKAT MUHUMANHO HaToBapBaHe OT 50 Kr 1 MakcMManHo HaToBapBaHe oT 140
KI 1 Ca TeCTBaHM KaKTO 3a BEPTUKANHW, Taka 1 3a XOPU3OHTANHW OCTpK p‘b6OBE. 3a Aa ce u3nonsea B
XOPU30HTAJHO MOJIOKEHVE, TOUKATa Ha 3aKpenBaHe TpAbBa fja 6bae pa3nonoxeHa Ha CbLyoTO HUBO
KaTo pbba, KbAETO CbLLEeCTBYBa PUCK OT NajaHe.

FS670 e npoekTupaH fa n3abpKa Ha MMHUMaNHO HaToBapBaHe oT 50 Kr 1 MakcMManHo HaToBapBaHe
oT 140 Kr BbB BepTUKaHu cuctemu. 3a ia ce nsberHat epekTu Ha MaxanoTo, paboTHaTa 30Ha He
TpA6Ba fla HafBMLWaBa brba OT 15° OT BCAKa CTpaHa Ha BepTUKanaTa Ha TOuKaTa Ha 3akpernBaHe.
BHVIMAHME: 3a aa 3akpenuTe AONHUA KPal Ha MbBKAaBOTO KOTBEHO BbXe (Hanpumep, 3a fa
perynupare ABUKEHNETO My NPV BETPOBUTW CUTYaL1M) 1 HA-TONAMOTO OMbHUTENHO TEr0, KOeTo
MoXe Aa 6bae npunoxero (go 15 kr). MPEAYMPEXAEHWE: 0THOCHO BaXKHOCTTa Ha HaNMYNETO Ha
noaxofALla He3aBUCKMa pe3epBHa cucTema, ako GTFA, 3aeJHO € rbBKaBOTO KOTBEHO BbXe, e
NpoeKTMpaH 3a paboTHO nosnumoHupaxe. BAXHO: Bbnpeku To3u TecT, cnegHoTo Tpsabea Aa ce
CrnasBa BbB BCUUKM Cly4an Npu XOPU3OHTasHa WK HaKNOHeHa ynoTpeba, KbeTo CbLUecTByBa pUck
OT nafiaHe npes pbo:

1. AKO OLIeHKaTa Ha OMacHOCTTa, N3BbpLIEHa NPeay 3arnoyBaHe Ha paboTa, paskpue, e pbobT Ha
najiaHe BK/io4Ba 0COGEHO ,0CTbP pexell” n/unu ,HabpaszeH” pbb (Hanp. HeNOKPUTY NapaneTHK
CTEHU UK OCTbP BETOHEH PbO) 1 aKo Le Ce U3MOoN3BaT YCTPOWCTBA C KPENEXHU eNemMeHTH,
N3paboTeHw OT NeHTU:

- TpA6Ba fja ce B3emaT CbOTBETHUTE NPeAnasHn MepKy, 3a Aa e NPeAoTBPaTH NajaHe npes pbba, nnm
- NMpeaw 3anoyBaxe Ha paboTa TPAGBa fia Ce MOHTMPa 3alynTa 3a pbb, nnn

- TpA6Ba fja ce cBbPXKE C NPOM3BOANTENA

2. ToukaTa Ha OKauyBaHe Ha NpefnasHoTO YCTPOWCTBO 3a CMpaHe Ha NajaHe He TpsAbBa Aa e nog
30HaTa 3a cToeHe (Hanp. nnatdopma, NNOCHK NOKPMB) Ha NOTPebuTens. (CH1MKa 3)

3. OTKNOHEHVETO Ha pbba (M3MepeHo Mexzy ABaTa praHLa Ha CbeUHEHNATA 1 KPeNeXHNUTe
enemeHTy) TpsAbBa fa 6bae Han-manko 90°.

4. Heo6x01MOTO NPOCTPAHCTBO 3a I/1aBa Mog pbba e NoKasaHo Ha CHUMKaA 5.

5.3a fa ce npefoTBPaTW NajaHe  NioneeHe, paboTHaTa 30Ha UKW CTPAHWYHUTE ABMXKEHUA OT
LieHTpanHaTta oc TpAbBsa fia 6bAaT orpaHnyeHmn o makc. 1,50 M. B gpyru cnyyam He ce nsnonssat
VHAVBUAYaNHU TOYKM 3a 3aKpernBaHe, a BMECTO TOBa Hanpumep CnvnpaTteniHn ycTpoicTsa oT knac C
(camo ako ca ofo6peHH 3a cbBMeCTHa yrnoTpeba) unu D cbrnacHo EN795.

6. 3abenexka: Mpu 13non3saHe Ha NPeANasHOTO YCTPOICTBO OT NafiaHe BbPXY CNVpaTenHo
ycTponcTso ot Knac C, cbotBeTcTBaLo Ha EN795 ¢ xopn3oHTanHo ABuKell ce BoAay, OTKIOHEHNETO
Ha CNpPaYHOTO YCTPOMCTBO CbLO TPAGBaA Aa Cce B3eme NpeABUA Npu onpefensHe Ha Heobxogumarta
BUCOYMHA Ha NPOCBET Nog noTpebutens. 3a ToBa TpAbGBa Aa ce cna3sa MHPoOpMaLMATa B
WHCTpYyKUMWTE 3a ynotpe6a.

7.3abenexka: B cnyuaii Ha nagaHe npes pbb CblecTByBa PUCK OT HapaHsABaHe Mo Bpeme Ha npoueca
Ha XBallaHe B pe3ynTaT Ha yAapa Ha nagawua YoBeK B YacCTu Ha Crpaga Ui KOHCTPYKTUBHM YacTu.

8. TpabBga aa ce cneumdULMpPaT 1 NPaKTVKYBaT CNeLmanHy MePKM 3a CnacaBaHe B Clyyaii Ha nagaHe
npes pbvba.

9. 3abenexka: YcTpoiicTaTa 3a cnupaxe oT nagaHe, 0603HaueHu ¢ kaptuHkm ,A”, ,B”, ,C" 1 D", He ca
noAXoAALM 3a yAapu OT nafjaHe npes HesalwuTeHn pbbose (Hanp. NpubrpalLyn ce BbxeTa oT
Dyneema nnu Hepbxaema CToMaHa).

JOMbAHUTENHA MIHOOPMALIAA

Al1 - lonyctuma Temnepartypa; Al2 - CbxpaHeHue; Al3 - FToanwHa nposepka; Al4 - Mounctsaxe; Al5 -
Cywene; Al6 - OnacHocTu; Al7 - Puck ot cmbpT; Al8 - BHumaHwe; Al9 - MpasunHo; Al10 - IpewwHo; AlT1 -
Mposepka.

MAPKMPOBKA/ ETUKETA

ML(A) - Cepuen Homep; ML(B) - PepepeHTeH Homep Ha npoaykTa; ML(C) - EBponencku
craHgapT/TexHuyecka cneuvduraums; ML(D) - flata Ha npoun3ssofcTeo; ML(E) - Mapka/ume Ha
npoussogutens; ML(F) - HotnduumpaH opraH - KOTO M3BbPLLBA YNpaBeHre Ha KaYeCTBOTO Ha
npopykTa; ML(G) - UkoHa 3a nHcTpykums; ML(H) - QR kog; ML(1) - Obmkuna; ML) - MikoHa 3a npaBunHa
opuenTayus; ML(K) - CE - CboTBeTcTBa Ha pernameHT (EC) 2016/425 Ha EBponeickua napnameHT;
ML(9) - lonbaHuTenHa nHdopmaums; ML(10) - YebcainT Ha npoussogutens; ML(11) - Aapec Ha
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npoussoguTtens; ML(12) - MakcumanHo HaToBapsaHe 120 kr; ML(13) - ikoHa 3a xopu3oHTanHa
Bb3MOXXHOCT 3a ynotpe6a;

PETNCTBHbP HA OBOPYAIBAHETO

1-MpogykKT; 2-PedeperteH Homep; 3-CepueH Homep; 4-[laTa Ha NPOU3BOACTBO; 5-[laTa Ha 3aKynyBaHe;
6-[lata Ha NbpBa ynoTpeba; 7-flpyra cboTBeTHa Hdopmauws; 8-flata; 9-MpuunHa 3a BbBeXAaHE;
10-fledexTn, pemoHTU 1 ap.; 11-Ume 1 nognuc; 12-CnepBaly neproanyeH npernes

HOMEHKITATYPA/OBJTACT HA MPUTOMXEHUE

NFAT - CromaHeH/anymuHues koHekTop; NFA2 - 3awmteH nnactmacos pbkas; NFA3 - Bbxe 3a
3axBallaHe - CromaHa/anymunnii; NFA4 - MonnamupHo Bbxe; NFAS - MoTpebutencka Touka 3a
3akpenBaHe; NFA6 - AbcopbaTtop Ha eHeprus - PES; NFA7 - AbcopbaTtop Ha eHeprus - PES; NFAS -
AbcopbaTtop Ha eHeprus - PES; NFA9 - ETukeT.

OBJINYAHE M HACTPOVIKA

DS1- CBbprKeTe KOTBEHOTO BbXKe KbM 6e3onacHa Touka 3a 3akpensaHe (EN795 - >12 kN/ 18 kN kbm
HemeTanHu aHkepy); DS2 - 3aBbplueTe Bpb3KaTa, 3aKpensalla B ToukaTa Ha 3akpensaHe EN361 (A vnn
1/2 + 1/2 A); MpoeepeTe opueHTaluaTa Ha ycTpoiicTBoTo/BbxeTO (Fall Safe® npenopbusa
M3MON3BaHETO Ha NpPeAHO 3akpenBaHe); DS3 - BuHaru ApbKTe ycTpONCTBOTO 3a 3aKpenBaHe nog
pamoro.

DS(A) - BHUMAHWE: MoTpebutenat BuHary Tpabea Aa 6bae noj Toukata Ha 3akpensaHe!; DS(B) - He
TpA6Ba fia ce U3non3Ba APYr CBbP3BaLy eNeMeHT MeXAY KOHEKTOpa 1 3aKpenBalyys KonaH.

(EL)
EMXEIPIAIO OAHTION

MPOEIAOMOIHZH: AIABAXTE OAEX TIZ MAHPO®OPIEX MOY MEPIEXONTAI XTIZ AYO OAHTIES: TENIKH
KAI EIAIKH.

EIAIKEX OAHTIEX

AuTdC 0 €E0MAIOHOC Eival ATOUIKOC TTPOOTATEUTIKOG £E0MAICHOG (MATT) TOU XpnolpoToLEiTal yia TNV
TIPOOTAGIA MO TITWOELS, TTPETTEL VA XPNOIHOTTOLETAL HOVO amd ATOHO EKMTAGEVHEVO Kal IKavd oTNV
AoPAAr XPrion TOU KAl TTPETTEL VAL UTTAPXEL OXESIO SIACWONG YIa TV AVTILETWTION TUXOV €KTAKTWY
QAVaYKWV TToU UImopei va mpokUpouv katd t Sidpkeia tng epyaciac. MPOEIAOTMOIHEIH: Ot latpIkEC
mabnoelg Ba pmopovoav va EMmMPEACOLY TNV aGPAAELD TOU XPHoTN TOu EEO0TTAICHOU OE KAVOVIKH Kat
emeiyovoa Xprion. AUTog 0 eE0MAICHOC AMaITE] TAKTIKOUG TTEPLOSIKOUE ENEYXOUG KAl ) ACPAAELQ TwV
xpnotwv e€aptdral and tn ouvexr amoddoon Kat avBeKTIKOTNTA Tou e§omAtopo. Ot eplodikoi €Aeyxot
mipémel va SieEdyovTat Hovo amod appddio ATopo yia TIEPIOSIKNA EE£TACN KAt AUOTNPA CUPPWVA HE TIG
Sadikaoieg meplodikn¢ e€€taong Tou Katackevaotr. MPOZOXH: O GTFA mou mephapPavel éva
£UKaPMTo oXovi ayKUpwong mpoopiletat yia xprion pévo and éva dropo. MPOZOXH: O é\eyxog mpv
anod ) Xprion amd Tov XproTn EVOEXKETAL VA PNV IOXVEL OTNV TTEPITTTWON OPICHEVWY HEPWY TOU
£EOTMAIOOU yla XPrion EKTAKTNG AVAYKNG TTOU £X0UV TIPOCUCKEVAOTE( I} 0ppayloTei amd appodio
dropo. AuTog o eE0mAIoPAG amattei EAeyxo TPV amd T Xeron Kat v Kamoto e€aptnua éxet évdeign
yia {npid, dnwe SidBpwon, mapapopewaorn, prén pagwv f GANo omTiké ENTTwA, TIPETEL va
Bewpeital akatdMnAo yla xprion HEXPL TNV EMKUPWON armd To appddio dtopo. Mposidomoinon: ivat
anapaitnTo yla Aoyoug acpaleiag va emaAnBeVETe TOV ENEUBEPO XWPO TIOUL AMAITEITAL ATTO KATW OTOV
XWPO epyaciag mpiv and KABe xprion, £T01 WOTE, O€ TIEPITTTWON TTTWONG, VA PNV UTTAPXEL GUYKPOUON HE
T0 £8agog 1| AANo epmodio otnv mopeia mwong. Eivat amapaitnto yia Adyoug acpaleiag o eEomMopog
Va amooUPETAl APECWGE Ao TN XPHON O€ TIEPITITWON: TUXOV AUPIBONWV OXETIKA PE TNV KATAOTACT TOU
yia ao@alr| Xprion f €xetL XpNotHoToINBEi yla TNV avaxaition Hiag mwong. H cUoTaon OXETIKA HE TN
OUXVOTNTA TWV TIEPIOSIKWY EAEyXwV, AapBdvovTtag umoyn mapdyovTe dnwg n vopobeaia, o TOmog
Tou €0MAIGHOV, N CUXVOTNTA XPHONG Kat Ot TTEPIBAANOVTIKEG CUVONKEC. H oUXVOTNTA TWV TTEPLOSIKWV
eNéyxwv TPEmeL va gival TOUNdXIoTov KABe 12 prjveg. Mpoooyr: dv mapéxetal mAfpeg oUoTNPA, Ta
£€apTripata omoloudnmoTe MAPOUC cLUCTHHATOC Sev TTPEMEL va avTikadioTtavtal. Mpoooxr oTtoug
TIEPLOPICHOUG TWV LAIKWV: N BEpHOKPacia, N emidpacn axpnewv dkpwy, Ta XNUIKA avtidpacTrpia, n
NAEKTPIKN aywylpdTnTa, N KOmH, N TEIRN, N umoAdIoN amd Tnv umeptwdn akTivoBolia Kat AMNEG
KAIHATIKEG OUVBNKEG EVOEXETal va eMNpedoouy TNy amodoon Tou e€omiopov. H mpaypatomnoinon
OMOIWVOATIOTE ANAYWV 1} TPOCONKWY 0TOV EEOMANIGHO XWPIG TNV TTPONYOUHEVN YPAMTTH CUYKATABgon
TOU KATAOKEVAOTH KAl OTL OTTOIASHTIOTE EMIOKEUN) TTPETTEL VA TTPAYHATOTOLEITAL HOVO CUHPWVA HE TIG
Sladikacieg Tou kataokevaoTr). O €E0MNOHOC Sev TTPEMEL VA XPNOIUOTOLEITAL EKTOC TWV OPiwV TOU 1y
yia orrolovérimote dMo okomd amd autév yia Tov omoio mpoopiletat. Omolodrimote Kivéuvol
evOExETal va TTPOKUYOULV armod T XPrion CUVSUAOUWY OTOIXEIWY EEOTTAIOHOU GTOUG OTTOIOUG N ACPANG
Aettoupyia omotoudrimote otoixgiou emmpealetal iy mapepPaivel oTnv ac@alr Aertoupyia evog GANou.
MPOEIAOMOIHZEIZ: Eival amapaitnTo yia TNV ao@AAELa TOU XPROTH, €4V TO TTPOIOV HETAMWANBEL EKTOC
NG apXIKNAG XWPAG TPOOPICHOU, O HETAMTWANTHG vVa TTapEXEL 0dnyieg xpriong, cuvtripnong, meplodikov
£NEyXOU Kal EMOKEUNE OTN YAWOOX TNG XWPEAG OTNV OTToia TIPOKELTAL VA XPNOIUOTTOINOE( TO TPOIOV.
Mmopeite va Bpeite auTég Tig 0dnyieg otov 1otdtomd pag www.fallsafe-online.com. THMANZH: A -
SEeIPLaKOC aptBuoc: B - Avagopd mpoidvtoc: C - Eupwraiké mpdtuno/Texvikn mpodiaypaer- D -
Huepounvia katackeun¢: E - Enwvupia/évoua katackevaoth- F - Kovomoinuévog opyaviopog - mou
Sie€ayel T Slayeipion T modTNTAC TOU TTPOTIOVTOC: G - Etkovidio 0dnytwv- H - Kwdikdg QR: | - Mrkog:
J - Eikovidio évdeignc owotov mpooavatohiopou- K - CE - Zuppop@wveTal pe Tov kavoviopd (EE)
2016/425 tou Eupwraikol KovoBouliou- 9 - Mpdobeteg minpogopieg: 10 - loTOTOMOC KATACKELAOTH-
11 - AievBuvon Kataokevaoth: 12 - Méyloto @opTio- 13 - Eikovidio opi{ovtiag Suvatdtntag Xpriong.
TPOMOX XPHIHX: Tuvdéote To kapapmivep (EN362) mou Ba cuykpateitat otn B€on Tou kuptou d§ova
Kal TTPOOTATEVEL TO AKPO TOU KOPSOVIOL a6 PBOPA: OTEPEWOTE Eva KAPAUTIVEP AOPANIONG
(mpotipdTal autopato KAeidwpa) péoa amd To onueio olvdeong (A1 1/2 A+ 1/2 A). BeBaiwbeite 611 To
OXOLVi Eival TEVIWHEVO- OTEPEWOTE TO OXOIVi AYKUPWONG O€ £va aoQAAEG onpeio aykupwong EN795-
BeBaiwBeite 611 N apmdayn oxowio0 BPIioKETAL OTO EMIMESO TWV WHWV TOU XPHOTN Kal Xt KATW and
auTO. ENéyXETE TAVTA TNV QVAYVWOIHOTNTA TWV ONUAVOEWY TOU TTPOTOVTOG. O e€0mMIopOC Bpaei, gite
and  xprion &ite Aoyw KabBapIopov, TTPEMEL VA APFVETAL VO OTEYVWOEL QUOIKA KAl TIPETTEL VAl
uUAdooeTal pakptd amd apeon Beppotnta. BeBaiwbeite 6Tt autd To mPoidv gival cupPatd pe ANa
OTOIXEIC TOU CUOTAHATOG OTNV EQAPHOYR 0a¢ (CUPBATO = KA Aertoupyikry aMnAemidpaon). Aev
emrtpénovtal GANoL TUTIOL AKPWV Kal n Xprion Toug anayopevetal. Ta FS735 kat FS600 oxediaotnkav
yia va urootnpifouv ehaxioto goptio 50 kg kat péyloto @optio 140 kg kat £xouv SOKIHAOTEL TOCO yia
KATOKOPUPEG OO0 Kal Yia 0pt{OVTIEC AIXHNPEG AKPEC. Ma va XpnaotpomoinBolv og oplovtia
KATAOTAON, TO ONUEI0 ayKUpwonG MPEMEL va BpiokeTal 0To {510 emimedo pe TV Akpn, OTTOU UMTAPXEL
Kivduvog mtwong.

To FS670 KaTaoKEUAOTNKE yla va umootnpilel eAdyioto goptio 50 kg kat péyloto @optio 140 kg o€
KATaKOpU@a cuoTtripata. MNa va amo@euxBouv Ta @avopeva EKKPeHOUG, N IEPLoXn epyaciag Sev
TIpEmel va umiepPaivel To Op1o ywviag 15°, amd kABe MAeUPd NG KATAKOPUPOU CNUEIOL AYKUPWONG.
MPOZOXH: yia Tn oTepEwaon Tou KATw AKPOUL TOU EVKAKTITOU OXOIVIOU ayKUPpwWonG (yla mapadetypa,
yia TN pUBHICN TNG KiVNONG TOU O GUVBIKEC AVENOU) KA TO HEYIOTO TIPOCHETO BAPOG TTOU PUMOPE va
£@appooTei (€wg 15 kg). MPOEIAOMOIHZH: oxeTikd pe Tn onpacia Tg Uapéng evog kKatdAAnAou
ave€ApTNTOL GUOTAKATOC UTMTOOTHPIENG £Gv TO GTFA, padi HE TO EUKAPTITO OXOIVi AYKUPWONG, £XEL
oxedlaotei yla tonoBétnon epyaciac. THMANTIKO: Mapd T SoKidr auTr), TTPEMEL va TnpovvTal Ta
akoAouba yla ONEG TIG IEPITTWOELG KATA TNV 0pt{OvTIa 1 KEKAIEVN XPrion Gmou umtdpxel Kivéuvog
TITWon¢ amd akpn:

1. Edv n a§loAdynon kivduvou mou mpaypatomotOnke mpiv amé v évapén g epyaciag amokalopet
&1 n dkpn mtwong mepAapPavel 18aitepa «koPTeP KO r)/Kat «ypelaplopévny axkpn (m.x.
akdAurtol Toixol oTnBaiou i atkuner| dkpen amod oKuPOSEUA Kat EQV TTPOKELTAL va Xpnatpomnoinoiv
OUOKEUEG LE CUVSETHPEG MO IHAVTEG:

DE NL ET LV LT RU BG HR MT SL AR




EN

B

- Mpémet va AapBavovtal avtioTOIKEG TTPOPUAGEEIC WOTE VA AMOTPEMETAL N TITWON Ao TNV AKpn, i

- Mpémet va tonmoBetnBei mpootacia and akpn mpiv and v évapén e epyaciag, 1

- MpEmeL va EMKOIVWVHOETE PE TOV KATACKEVAOTH

2. To onpeio avdpTnong Tou avakomtn mtwong dev mPEmel va BpiokeTal KATw amd Tnv mePLoxn
opBootaciag (m.x. MAatedépua, eminedn oTéyn) Tou XpHoTn. (€kova 3)

3. H extporm| otnv dKkpn (LETPOUNEVN HETAEY TwV SVO PAAVTIWY TWV CUVSECEWY KAl TWV CUVOECHWY)
Tpénel va ival Touhdylotov 90°.

4. To anaitovpevo VPog KATw amd v akpn ameikovi(etat oTnv €lKOva 5.

5. Ta va amo@euxBei pia mtwon amd TaANAVTWon, n TTEPLOXT £PYACIAG I} Ot TAEUPIKES KIVAGELG Ao TOV
KEVTPIKO G&ova mpémel va gival meplopiletal o€ péytoto 1,50 p. € AANEG TEPUTTWOELS, Sev TTPEMEL val
XPNOIHOTIOIOUVTAL HEHOVWHEVA CNHEIR AYKUPWONG, AANA TI.Y. CUOKEUVEC aKivnTomoinong katnyopiag C
(Hbvo gav éxouv eykpiBei yia kotvr xprion) ri D oUpgwva pe to EN795.

6. Znueiwon: OTav XpnOIUOTIOLETE TOV AVAKOTITN TITWONG O CUOKELH aklvntomnoinong katnyopiag C
TTOU AVTIOTOIXEl 0TO EN795 pe optl{ovTia KIvoUpuEVO 08Ny, N EKTPOTTH TNG CUCKEURG AKIVNTOTIOINONG
Tpénel emiong va AapBavetat uméyPn katd Tov TPocSlopIopd Tou amaltoupevou UPoug eEAeVBEpiag
KATW armo Tov Xenotn. MNa autd mpémel va Tnpouvtal ol TANPOYOPIES OTIC 0dNnYies xpriong

7. Inpeiwon: Ze mePImTwon MTWong mavw amod akpn, UTTAPXEL KivOuVOg TPAUPATIONOU KATd TN
Stadikacia GUANNPNG WG ATTOTEAEGHA TOU XTUTTHATOG TOU ATOHOU TIOU TIEPTEL OE HEPN KTIPIOU 1y
SOUIKA pépn.

8. Mpénel va kaBopilovtat Kal va epappolovtat e181Kd HETpa S1Aowong yia TNV EPIMTWOoN Twong
Tavw amd akpn.

9. Inpeiwon: Ol GUOKEVEG aKIVNTOTIOINGNG TITWONG TTOU PEPOLV TIG £lKOvEG "A", "B", "C" kat "D" dev
€ival KATAANAEC yIa TTWOEIG TTAVW aTTO N TTPOOTATEVHEVES AKPEC (T.X. avadimhovpeva KopSddvia
Dyneema 1 avo&eidwtou xaAuBa amd oxowvi).

MPOXOETEX NAHPODOPIEZ

Al - ATodekTo Oeppokpaoia; Al2 - Amobrikeuon; Al3 - Etiola EmBewpnon; Al4 - KaBapiopdg; Al5 -
Ttéyvwpa; Al6 - Kivbuvor; Al7 - Kivbuvog Bavatou; Al8 - Mpoooxn; Al9 - Zwotd; Al10 - AdBog; AlTT -
‘EAeyxoq.

2HMANZXH/ ETIKETEZ

ML(A) - Zeiptakog AptBpdc; ML(B) - Kwdikdg Mpoidvtog; ML(C) - Eupwraikd Mpdtumo/Texvikr
Mpodiaypagry; ML(D) - Huepounvia Kataokeurc; ML(E) - Epumopikr) Enwvupia/Ovopa Katackevaotr;
ML(F) - Kowvorroinpévog Dopéag - mou ekTehe( Tn Slaxeipion molotntag mpoidvtog ML(G) - Eikovidio
0dnytwv; ML(H) - Kwdikdg QR; ML(I) - Mrikog; ML(J) - Eikovidio Zwotou Mpooavatohicpov; ML(K) - CE -
Juppop@wvetal pe Tov Kavoviopo (EE) 2016/425 tou Eupwmaikou KotvoBouhiou; ML(9) - MpdoBeteg
MAnpogopiec; ML(10) - lototomog Kataokeuaotr; ML(11) - AievBuvon Kataokevaotr); ML(12) -
Méyioto Qoprio 120kg; ML(13) - Eikovidio opi{ovtiag mbavotntag xpriong;

APXEIO EZOMNAIZMOY

1-Mpoidv; 2-Ap1BpoC avagopdg; 3-ApIBUAC oelpdc; 4-Huepopnvia Kataokeung; 5-Hugpopnvia ayopdg;
6-Hpepopnvia mpwtne xprionc; 7-ANeg oxeTIkéG MAnpogopieg; 8-Huepopnvia; 9-Adyog eloaywync;
10-EAaTT@paTa, EMOKEVES, KATL; 11-Ovopa & Yroypagr); 12-Endpevn meptodikn e&€étaon

ONOMATOAQTIA/MEAIO EOAPMOTHZ

NFA1 - ZUvSeopog xdAuBa/arovpiviou; NFA2 - MpootateuTikd maoTtiké mepifAnpa; NFA3 - AaBry
oxowioU - xdAupag/aroupviou; NFA4 - Zxowvi mohvapidiov; NFAS - Enpeio aykOpwong xpriotn; NFA6 -
Amnoppo@nTrc evépyelag - PES; NFA7 - Amoppoenthg evépyetag - PES; NFA8 - Amoppo@nTrg evépyelag
- PES; NFA9 - ETikéta.

TOMOOETHXH KAl PYOMIZH

DS1- Zuvb£0Te TO OXOIVi ayKUPWONG O€ £va ao@aAéG onpeio aykupwong (EN795 - >12 kN/ 18 kN o€ un
HETAANIKEG AyKUPEC)- DS2 - ONoKANpwoTe T ouvdeon oto onpeio kahwdiwong EN361 (A1 1/2 +1/2
A)- ENéy€te Tov mpooavatoAiopd xpriong Tng cuckeurc/oxowiou (n Fall Safe® cuviotd tn xprion
pmpooTivou e€aptripatog)- DS3 - Na Slatnpeite mavta T GUCKELT AyKUPWONG KATW arfo TOV WHO.
DS(A) - MPOZOXH: O xpriotng mpémel va Bpioketal mavta Katw amd 1o onpeio aykupwong!- DS(B) - Agv
TIPETEL VOl XPNOIUOTIOLEITAL KaVEVA AANO OTOIXEIO CUVOESNC HETAEY TOU CUVSETHPA Kal TNG
kaAwdiwong.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU
UPOZORENJE: PROCITAJTE SVE INFORMACIJE SADRZANE U DVA UPUTSTVA: OPCEM | POSEBNOM.

POSEBNA UPUTSTVA

Ova oprema je li¢na zastitna oprema (LZO) koja se koristi za zastitu od pada i smije je koristiti samo
osoba obucena i kompetentna za njenu sigurnu upotrebu, a mora postojati i plan spasavanja za
rjesavanje svih hitnih slucajeva koji bi mogli nastati tokom rada. UPOZORENJE: Medicinska stanja
mogu uticati na sigurnost korisnika opreme pri normalnoj i hitnoj upotrebi. Ova oprema zahtijeva
redovne periodi¢ne preglede, a sigurnost korisnika zavisi od kontinuirane efikasnosti i trajnosti
opreme. Periodi¢ne preglede treba provoditi samo kompetentna osoba za periodi¢ne preglede i
strogo u skladu s procedurama periodi¢nog pregleda proizvodaca. PAZNJA: GTFA, uklju¢ujuci
fleksibilno sidreno uze, namijenjena je samo za upotrebu jedne osobe. PAZNJA: Provjera prije
upotrebe od strane korisnika mozda nece biti primjenjiva u sluc¢aju odredenih dijelova opreme za
hitnu upotrebu koji su prethodno zapakirani ili zapecaceni od strane kompetentne osobe. Ova
oprema zahtijeva provjeru prije upotrebe i ako bilo koja komponenta ima indikacije oStec¢enja poput
korozije, deformacije, pucanja avova ili drugih vizualnih nedostataka, mora se smatrati neprikladnom
za upotrebu dok kompetentna osoba ne potvrdi. Upozorenje: Radi sigurnosti je neophodno provijeriti
potreban slobodni prostor ispod radnog mjesta prije svake upotrebe, tako da u slu¢aju pada ne dode
do sudara sa tlom ili drugom preprekom na putanji pada. Radi sigurnosti je neophodno da se oprema
odmah povuce iz upotrebe ukoliko: se pojave bilo kakve sumnje u njeno stanje za sigurnu upotrebu
ili; ako je koristena za zaustavljanje pada. Preporuka u vezi sa ucestalos¢u periodi¢nih pregleda,
uzimajudi u obzir faktore kao $to su zakonodavstvo, tip opreme, ucestalost upotrebe i uslovi okoline.
Ucestalost periodi¢nih pregleda treba biti najmanje svakih 12 mjeseci. Paznja: ako se isporucuje
kompletan sistem, komponente bilo kojeg kompletnog sistema ne smiju se mijenjati. Paznja na
ogranicenja materijala; temperatura, uticaj ostrih ivica, hemijski reagensi, elektri¢na provodljivost,
rezanje, abrazija, UV degradacija i drugi klimatski uslovi mogu uticati na performanse opreme. Bilo
kakve izmjene ili dodaci na opremi bez prethodne pismene saglasnosti proizvodaca, kao i bilo kakva
popravka, smiju se vrsiti samo u skladu sa procedurama proizvodaca. Oprema se ne smije koristiti
izvan svojih ogranicenja ili u bilo koju drugu svrhu osim one za koju je namijenjena. Bilo kakve
opasnosti koje mogu nastati koristenjem kombinacija elemenata opreme kod kojih je sigurna funkcija
bilo kojeg elementa ugroZena ili ometa sigurnu funkciju drugog. UPOZORENJA: Za sigurnost korisnika
je neophodno da, ako se proizvod preprodaje izvan prvobitne zemlje odredista, prodavac¢ dostavi
upute za upotrebu, odrzavanje, periodi¢ne preglede i popravke na jeziku zemlje u kojoj ¢e se
proizvod koristiti. Ove upute mozete pronaci na nasoj web stranici www.fallsafe-online.com. OZNAKE:
A - Serijski broj; B - Referenca proizvoda; C - Evropski standard/Tehnicka specifikacija; D - Datum
proizvodnje; E - Naziv robne marke/naziv proizvodaca; F - Ovlasteno tijelo - koje provodi upravljanje
kvalitetom proizvoda; G - Ikona upute; H - QR kod; | - Duzina; J - Ikona indikatora ispravne orijentacije;
K- CE - U skladu s uredbom (EU) 2016/425 Evropskog parlamenta; 9 - Dodatne informacije; 10 - Web
stranica proizvodaca; 11 - Adresa proizvodaca; 12 - Maksimalno opterecenje; 13 - Ikona horizontalne
moguénosti upotrebe. KAKO SE KORISTI: Spojite karabiner (EN362) koji se drzi u polozaju glavne ose i
stiti kraj uzeta od habanja; zakacite karabiner sa zaklju¢avanjem (pozeljno automatsko zaklju¢avanje)
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

kroz tacku pricvrscivanja (A ili 1/2 A + 1/2 A); provjerite da li je uze zategnuto; pricvrstite sidreno uze
na sigurnu sidri$nu tacku EN795; provjerite da li je hvataljka uzeta u nivou ramena korisnika, a ne
ispod njih. Uvijek provjerite ¢itljivost oznaka na proizvodu. Ako se oprema pokvasi, bilo tokom
upotrebe ili zbog ¢is¢enja, treba je ostaviti da se prirodno osusi i treba je drzati dalje od direktne
toplote. Provjerite da li je ovaj proizvod kompatibilan sa drugim elementima sistema u vasoj primjeni
(kompatibilno = dobra funkcionalna interakcija). Druge vrste ivica nisu dozvoljene i upotreba je
zabranjena. FS735 i FS600 su dizajnirani da podrze minimalno opterecenje od 50 kg i maksimalno
opterecenje od 140 kg, te su testirani na vertikalne i horizontalne ostre ivice. Da bi se koristilo u
horizontalnom polozaju, tacka pri¢vri¢ivanja mora biti postavljena na istoj visini kao i ivica, gdje
postoji rizik od pada.

FS670 je napravljen da podrzi minimalno opterecenje od 50 kg i maksimalno opterecenje od 140 kg u
vertikalnim sistemima. Kako bi se izbjegli efekti klatna, radno podrucje ne smije prelaziti ugao od 15°
sa svake strane vertikale tacke sidrista. PAZNJA: za pri¢vricivanje donjeg kraja fleksibilnog sidrenog
uzeta (na primjer, za regulaciju njegovog kretanja u vjetrovitim situacijama) i najve¢u dodatnu tezinu
koja se moze primijeniti (do 15 kg). UPOZORENJE: o vaznosti posjedovanja odgovarajuceg nezavisnog
rezervnog sistema ako je GTFA, zajedno sa fleksibilnim sidrenim uzetom, dizajniran za radno
pozicioniranje. VAZNO: Uprkos ovom testu, sliedece se mora postovati u svim slu¢ajevima tokom
horizontalne ili kose upotrebe gdje postoji rizik od pada preko ivice:

1. Ako procjena opasnosti izvrSena prije pocetka rada otkrije da ivica pada uklju¢uje posebno ,0stro
rezanje” i/ili ,nazubljenu” ivicu (npr. nepokriveni parapetni zidovi ili ostra betonska ivica) i ako se
koriste uredaji sa pri¢vricivacima napravljenim od traka:

- Moraju se preduzeti odgovarajuce mjere opreza kako bi se sprijecio pad preko ivice, ili

- Zastita za ivice mora se montirati prije pocetka rada, ili

- Mora se kontaktirati proizvodac

2. Tacka vjesanja uredaja za zaustavljanje pada ne smije biti ispod povrsine stajanja (npr. platforme,
ravnog krova) korisnika. (slika 3)

3. Otklon na ivici (mjereno izmedu dvije prirubnice spojeva i pri¢vrs¢ivaca) mora biti najmanje 90°.

4. Potreban prostor za glavu ispod ivice prikazan je na slici 5.

5. Da bi se sprijecio pad usljed njihanja, radno podrugje ili bo¢na kretanja od sredisnje ose moraju biti
ograniceni do maks. 1,50 m. U drugim slu¢ajevima, ne moraju se koristiti pojedina¢ne tacke sidrista,
ved npr. uredaji za zaustavljanje klase C (samo ako su odobreni za zajednic¢ku upotrebu) ili D prema
EN795.

6. Napomena: Prilikom koristenja uredaja za zaustavljanje pada na uredaju za zaustavljanje klase C
koji odgovara EN795 sa horizontalno pomi¢nom vodilicom, prilikom utvrdivanja potrebne visine
sigurnosnog prostora ispod korisnika mora se uzeti u obzir i otklon uredaja za zaustavljanje. U tu
svrhu moraju se postovati informacije u uputstvu za upotrebu.

7.Napomena: U slucaju pada preko ruba, postoji rizik od povrede tokom procesa hvatanja usljed
udara osobe koja pada u dijelove zgrade ili konstrukcijske dijelove.

8. Posebne mjere spasavanja moraju se specificirati i primijeniti u slu¢aju pada preko ruba.

9. Napomena: Uredaji za zaustavljanje pada oznaceni slikama "A", "B", "C" i "D" nisu prikladni za udare
pada preko nezastic¢enih rubova (npr. uvlac¢iva Dyneema ili uzad od nehrdajuceg celika).

DODATNE INFORMACLE
Al - Prihvatljiva temperatura; Al2 - Skladistenje; Al3 - Godi$nja inspekcija; Al4 - Cis¢enje; Al5 - Susenje;
Al6 - Opasnosti; Al7 - Rizik od smrti; Al8 - Paznja; Al9 - Tacno; Al10 - Pogresno; Al11 - Provjera.

OZNAKE/ ETIKETE

ML(A) - Serijski broj; ML(B) - Referenca proizvoda; ML(C) - Evropski standard/Tehnicka specifikacija;
ML(D) - Datum proizvodnje; ML(E) - Naziv robne marke/naziv proizvodaca; ML(F) - Ovlasteno tijelo -
koje provodi upravljanje kvalitetom proizvoda; ML(G) - Ikona upute; ML(H) - QR kod; ML(1) - Duzina;
ML(J) - Ikona ispravne orijentacije; ML(K) - CE - U skladu s uredbom (EU) 2016/425 Evropskog
parlamenta; ML(9) - Dodatne informacije; ML(10) - Web stranica proizvodaca; ML(11) - Adresa
proizvodaca; ML(12) - Maksimalno opterecenje 120 kg; ML(13) - Ikona horizontalne moguénosti
upotrebe;

ZAPIS O OPREMI

1-Proizvod; 2-Referentni broj; 3-Serijski broj; 4-Datum proizvodnje; 5-Datum kupovine; 6-Datum prve
upotrebe; 7-Ostale relevantne informacije; 8-Datum; 9-Razlog unosa; 10-Kvarovi, popravke itd.;
11-Ime i potpis; 12-Sljedeci periodi¢ni pregled

NOMENKLATURA/PODRUZJE PRIMJENE

NFAT1 - Celi¢ni/aluminijski konektor; NFA2 - Zastitna plastiéna omota¢; NFA3 - Hvataljka za uze -
Celik/aluminij; NFA4 - Poliamidno uze; NFAS5 - Korisni¢ka sidri$na tacka; NFA6 - Apsorber energije -
PES; NFA7 - Apsorber energije - PES; NFA8 - Apsorber energije - PES; NFA9 - Oznaka.

OBLACENJE | POSTAVLJANJE

DS1- Spojite sidreno uze na sigurnu sidrisnu tacku (EN795 - >12 kN/ 18 kN na nemetalna sidra); DS2 -
Zavrsite spajanje u tacki pojasa EN361 (A ili 1/2 + 1/2 A); Provjerite orijentaciju uredaja/uzeta prilikom
koristenja (Fall Safe® preporucuje koristenje prednjeg prikljucka); DS3 - Uvijek drzite uredaj za sidreno
uze ispod ramena.

DS(A) - PAZNJA: Korisnik uvijek mora biti ispod tacke sidristal; DS(B) - Izmedu konektora i pojasa ne
smije se koristiti nijedan drugi spojni element.

(MT)
MANWAL TA' ISTRUZZJONUIET
TWISSIJA: AQRA L-INFORMAZZJONI KOLLHA LI FIZ-ZEWG ISTRUZZJONUJIET: GENERALI U SPECIFICI.

ISTRUZZJONUIET SPECIFICI

Dawn it-taghmir huma taghmir protettiv personali (PPE) uzat ghall-protezzjoni mill-waqghat,
ghandhom jintuzaw biss minn persuna mharrga u kompetenti fl-uzu sikur taghhom u ghandu jkun
hemm pjan ta’ salvatagg fis-sehh biex jittratta kwalunkwe emergenza i tista’ tingala’ waqt ix-xoghol.
TWISSIJA: Kundizzjonijiet medici jistghu jaffettwaw is-sigurta tal-utent tat-taghmir f'uzu normali u ta’
emergenza. Dawn it-taghmir jehtiegu ezamijiet perjodici regolari, u s-sigurta tal-utenti tiddependi fuq
l-efficjenza u d-durabbilta kontinwi tat-taghmir. L-ezamijiet perjodici ghandhom jitwettqu biss minn
persuna kompetenti ghal ezami perjodiku u strettament skont il-proc¢eduri tal-ezami perjodiku
tal-manifattur. ATTENZJONI: II-GTFA inkluza linja ta’ ankra flessibbli hija ghall-uzu ta’ persuna wahda
biss. ATTENZJONI: Kontroll ta’ gabel I-uzu mill-utent jista’ ma jkunx applikabbli fil-kaz ta’ certi partijiet
tat-taghmir ghal uzu ta’ emergenza li jkunu gew ippakkjati minn gabel jew issigillati minn persuna
kompetenti. Dawn it-taghmir jehtiegu |-kontroll ta’ gabel I-uzu u jekk xi komponenti ghandhom
indikazzjoni ta’ hisara bhal korruzjoni, deformazzjoni, ksur tal-hjatat jew difetti vizwali ohra ghandhom
jitgiesu mhux adatti ghall-uzu sakemm tigi vvalidata mill-persuna kompetenti. Twissija: huwa
essenzjali ghas-sigurta li jigi vverifikat l-ispazju liberu mehtieg taht il-post tax-xoghol gabel kull
okkazjoni ta' uzu, sabiex, f'kaz ta' waqgha, ma jkunx hemm habta mal-art jew ma' ostaklu iehor
fil-moghdija tal-waqgha. Huwa essenzjali ghas-sigurta li t-taghmir jitnehha mill-uzu immedjatament
jekk: jingalghu xi dubji dwar il-kundizzjoni tieghu ghal uzu sikur jew; ikun intuza biex iwaqqaf
wagqgha. Ir-rakkomandazzjoni fir-rigward tal-frekwenza tal-ezamijiet perjodici, b'kont mehud ta' fatturi
bhal-legizlazzjoni, it-tip ta' taghmir, il-frekwenza tal-uzu, u |-kundizzjonijiet ambjentali. Il-frekwenza
tal-ezami perjodiku ghandha tkun mill-ingas kull 12-il xahar. Attenzjoni: jekk tigi fornuta sistema
kompluta, il-komponenti ta' kwalunkwe sistema kompluta m'ghandhomx jigu sostitwiti. Attenzjoni
ghal-limitazzjonijiet tal-materjali; it-temperatura, I-effett ta' truf li jagtghu, reagenti kimici,
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konduttivita elettrika, qtugh, brix, degradazzjoni UV, u kundizzjonijiet klimatici ofra jistghu
jaffettwaw il-prestazzjoni tat-taghmir tieghu. Li jsiru xi alterazzjonijiet jew zidiet fit-taghmir minghajr
il-kunsens bil-miktub minn gabel tal-manifattur, u li kwalunkwe tiswija ghandha titwettaq biss skont
il-proceduri tal-manifattur. It-taghmir m'ghandux jintuza barra mil-limitazzjonijiet tieghu, jew ghal xi
skop iehor ghajr dak li ghalih huwa mahsub. Kwalunkwe periklu li jista' jinqala' mill-uzu ta'
kombinazzjonijiet ta' oggetti ta' taghmir fejn il-funzjoni sikura ta' kwalunkwe oggett wiehed hija
affettwata minn jew tinterferixxi mal-funzjoni sikura ta' iehor. TWISSIIET: Huwa essenzjali
ghas-sigurta tal-utent li jekk il-prodott jerga' jinbiegh barra I-pajjiz originali tad-destinazzjoni,
il-bejjiegh mill-gdid ghandu jipprovdi struzzjonijiet ghall-uzu, ghall-manutenzjoni, ghal ezami
perjodiku u ghat-tiswija fil-lingwa tal-pajjiz li fih se jintuza I-prodott. Tista' ssib din l-istruzzjoni
fil-websajt taghna www.fallsafe-online.com. MARKA: A - Numru tas-Serje; B - Referenza tal-prodott; C -
Standard Ewropew/Specifikazzjoni teknika; D - Data tal-manifattura; E - Isem tad-ditta/isem
tal-manifattur; F - Korp notifikat - li jwettaq il-gestjoni tal-kwalita tal-prodott; G - Ikona tal-istruzzjoni;
H - Kodi¢i QR; | - Tul; J - Ikona tal-indikazzjoni tal-orjentazzjoni korretta; K - CE - Jikkonforma
mar-regolament (UE) 2016/425 tal-Parlament Ewropew; 9 - Informazzjoni addizzjonali; 10 - Websajt
tal-manifattur; 11 - Indirizz tal-manifattur; 12 - Taghbija massima; 13 - Ikona tal-uzu tal-possibbilta
orizzontali. KIF TUZA: Qabbad il-karabiner (EN362) biex jinzamm fil-pozizzjonament tal-assi ewlieni u
jipprotegi t-tarf tal-lanyard mill-uzu; wahhal karabiner li jissakkar (preferut billi jissakkar awtomatika-
ment) mill-punt tat-twahhil (A jew 1/2 A + 1/2 A); kun zgur li I-habel ikun issikkat; wahhal il-habel
tal-ankra ma' punt ta' ankra sigur EN795; kun zgur li I-qabda tal-habel tkun fil-livell tal-ispallejn
tal-utent u mhux tahtu. Dejjem ic¢cekkja I-leggibilita tal-marki tal-prodott. It-taghmir jixxarrab, jew billi
jkun ged jintuza jew minhabba t-tindif, ghandu jithalla jinxef b'mod naturali, u ghandu jinzamm 'il
boghod mis-shana diretta. Ivverifika li dan il-prodott huwa kompatibbli ma' elementi ofra tas-sistema
fl-applikazzjoni tieghek (kompatibbli = interazzjoni funzjonali tajba). Tipi ohra ta' truf mhumiex
permessi u l-uzu huwa pprojbit. L-FS735 u I-FS600 gew iddisinjati biex isostnu taghbija minima ta' 50
kg u taghbija massima ta' 140 kg, u gew ittestjati kemm ghal truf li jagtghu vertikali kif ukoll
orizzontali. Biex jintuzaw f'kundizzjoni orizzontali, il-punt tal-ankragg irid ikun fl-istess livell bhat-tarf,
fejn jezisti r-riskju ta' waqgha.

L-FS670 kien maghmul biex isostni taghbija minima ta' 50 kg u taghbija massima ta' 140 kg f'sistemi
vertikali. Sabiex jigu evitati effetti tal-pendlu, iz-zona tax-xoghol m'ghandhiex tagbez limitu ta' angolu
ta' 15°, minn kull naha tal-vertikali tal-punt tal-ankragg. ATTENZJONI: biex titwahhal it-tarf t'isfel
tal-linja flessibbli tal-ankra (perezempju, biex tirregola I-moviment taghha f'sitwazzjonijiet ta' rif) u
|-oghla piz addizzjonali li jista' jigi applikat (sa 15 kg). TWISSIJA: dwar l-importanza li jkun hemm
sistema ta' backup indipendenti xierqa jekk il-GTFA, flimkien mal-linja flessibbli tal-ankragg, ikunu
ddisinjati ghall-pozizzjonament fuq ix-xoghol. IMPORTANTI: Minkejja dan it-test, dan li gej ghandu jigi
osservat ghall-kazijiet kollha waqt uzu orizzontali jew inklinat fejn ikun hemm riskju ta’ waggha minn
fuq tarf:

1. Jekk l-evalwazzjoni tal-periklu mwettqa gabel ma jibda x-xoghol tizvela li t-tarf tal-waqgha jinvolvi
tarf partikolarment “qtugh jagta” u/jew “imhaffer” (ez. hitan tal-parapett mikxufa jew tarf jagta’
tal-konkrit u jekk se jintuzaw apparati b’qafliet maghmula minn webbings:

- Ghandhom jittiehdu prekawzjonijiet korrispondenti sabiex tigi evitata waggha minn fuq it-tarf, jew

- Protezzjoni tat-tarf ghandha tigi mmuntata gabel ma jibda x-xoghol, jew

- ll-manifattur ghandu jigi kkuntattjat

2. l-punt ta’ sospensjoni tal-arrester tal-waggha m’ghandux ikun taht iz-zona fejn wiehed ikun wieqaf
(ez. pjattaforma, saqaf catt) tal-utent. (stampa 3)

3. Id-deflessjoni fit-tarf (imkejla bejn iz-zewg flangijiet tal-gonot u I-gafliet) ghandha tkun mill-ingas
90°.

4. L-ispazju ghar-ras mehtieg taht it-tarf huwa muri fl-istampa 5.

5. Sabiex tigi evitata waqgha li titbandal, iz-zona tax-xoghol jew il-movimenti tal-genb mi¢-centru
L-assi ghandu jkun ristrett ghal massimu ta' 1.50m. F'kaZijiet ohra, l-ebda punt ta' ankragg individwali,
izda minflok ez. apparati ta' wagfien tal-klassi C (biss jekk approvati ghall-uzu kongunt) jew D skont
I-EN795 ghandhom jintuzaw.

6. Nota: Meta jintuza |-arrester tal-waqghat fuq apparat ta' wagfien tal-klassi C li jikkorrispondi
ghall-EN795 b'gwida li ticcaglaq orizzontalment, id-deflessjoni tal-apparat ta' wagfien ghandha titgies
ukoll meta jigi accertat I-gholi ta' spazju mehtieg taht l-utent. L-informazzjoni fl-istruzzjonijiet
ghall-uzu ghandha tigi osservata ghal dan.

7. Nota: Fil-kaz ta' waqgha fuq tarf, hemm riskju ta' korriment matul il-process ta' gbid bhala rizultat li
|-persuna li taga' tolqot partijiet tal-bini jew partijiet strutturali.

8. Mizuri specjali ghas-salvatagg ghandhom jigu specifikati u pprattikati fil-kaz ta' waqgha fuq it-tarf.
9. Nota: Apparati ta' arrest tal-waqghat identifikati bl-istampa "A", "B", "C" u "D" mhumiex adattati ghal
impatti ta' waqghat fug truf mhux protetti (ez. lanyards tal-habel Dyneema jew Stainless steel li
jingibdu lura).

ADDIZZJONALI INFORMAZZJONI
Al1 - Temperatura Accettabbli; Al2 - Hazna; Al3 - Spezzjoni Annwali; Al4 - Tindif; A5 - Tnixxif; Al6 -
Perikli; Al7 - Riskju ta' mewt; Al8 - Attenzjoni; Al9 - Tajjeb; Al10 - Zbaljat; Al11 - I¢¢ekkja.

IMMARKAR/ TIKKETTI

ML(A) - Numru tas-Serje; ML(B) - Referenza tal-prodott; ML(C) - Standard Ewropew/ Specifikazzjoni
teknika; ML(D) - Data tal-manifattura; ML(E) - Isem tad-ditta/ isem tal-manifattur; ML(F) - Korp notifikat
- li jwettaq il-gestjoni tal-kwalita tal-prodott; ML(G) - Ikona tal-istruzzjoni; ML(H) - Kodici QR; ML(I) - Tul;
ML(J) - Ikona tal-orjentazzjoni korretta; ML(K) - CE - Jikkonforma mar-regolament (UE) 2016/425
tal-Parlament Ewropew; ML(9) - Informazzjoni addizzjonali; ML(10) - Sit elettroniku tal-manifattura;
ML(11) - Indirizz tal-manifattura; ML(12) - Taghbija massima 120kg; ML(13) - Ikona tal-possibbilta
orizzontali ghall-uzu;

REKORD TAT-TAGHMIR

1-Prodott; 2-Numru ta' Referenza; 3-Numru tas-Serje; 4-Data tal-Manifattura; 5-Data tax-Xiri; 6-Data
tal-ewwel uzu; 7-Informazzjoni rilevanti ohra; 8-Data; 9-Raguni ghad-dhul; 10-Difetti, Tiswijiet, EC¢;
11-Isem u Firma; 12-Ezami perjodiku li jmiss

NOMENKLATURA/QASAM TA' APPLIKAZZJONI

NFAT1 - Konnettur tal-Azzar/Aluminju; NFA2 - Kmiem Protettiv tal-Plastik; NFA3 - Qabda tal-Habel -
Azzar/Aluminju; NFA4 - Habel tal-poliamide; NFAS5 - Punt tal-Ankra tal-Utent; NFA6 - Assorbitur
tal-Energija - PES; NFA7 - Assorbitur tal-Energija - PES; NFA8 - Assorbitur tal-Energija - PES; NFA9 -
Tikketta.

ILBIS U SETUP

DS1- Qabbad il-linja tal-ankra f'post sigur punt ta' ankragg (EN795 - >12 kN/ 18 kN ghal ankri mhux
metallici); DS2 - Imla I-konnessjoni billi twahhalha fil-punt tac-¢inga EN361 (A jew 1/2 + 1/2 A);
Iccekkja I-orjentazzjoni tal-uzu tal-apparat/habel (Fall Safe® jirrakkomanda li tuza twahhil minn
quddiem); DS3 - Zomm dejjem l-apparat tal-linja tal-ankragg taht l-ispalla.

DS(A) - ATTENZJONI: L-utent dejjem irid ikun taht il-punt tal-ankragg!; DS(B) - L-ebda element iehor ta'
konnessjoni m'ghandu jintuza bejn il-konnettur u ¢-¢inga.

JNAVODILA ZA UPORABO
OPOZORILO: PREBERITE VSE INFORMACIJE V DVEH NAVODILIH: SPLOSNEM IN POSEBNEM.

SPECIFICNA NAVODILA
Ta oprema je osebna varovalna oprema (OZO), ki se uporablja za zascito pred padci in jo sme
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uporabljati le oseba, usposobljena in kompetentna za varno uporabo, na voljo pa mora biti tudi nacrt
reSevanja za ravnanje v primeru morebitnih izrednih razmer, ki bi lahko nastale med delom. OPOZORILO:
Zdravstvena stanja lahko vplivajo na varnost uporabnika opreme pri normalni in nujni uporabi. Ta oprema
potrebuje redne periodi¢ne preglede, varnost uporabnikov pa je odvisna od njene stalne ucinkovitosti in
trajnosti. Periodi¢ne preglede sme izvajati le usposobljena oseba za periodi¢ne preglede in strogo v
skladu s postopki proizvajalca za periodi¢ne preglede. POZOR: GTFA, vklju¢no s fleksibilno sidrno vrvjo, je
namenjena samo za uporabo ene osebe. POZOR: Preverjanje pred uporabo s strani uporabnika morda ne
bo veljalo v primeru dolocenih delov opreme za uporabo v sili, ki jih je predhodno zapakirala ali zapecatila
usposobljena oseba. Ta oprema zahteva pregled pred uporabo in ¢e imajo kateri koli sestavni deli znake
poskodb, kot so korozija, deformacija, pretrgani sivi ali druge vizualne napake, jih je treba steti za
neprimerne za uporabo, dokler jih ne potrdi usposobljena oseba. Opozorilo: Zaradi varnosti je bistveno,
da se pred vsako uporabo preveri potreben prosti prostor pod delovnim mestom, da v primeru padca ne
pride do trka s tlemi ali drugo oviro na poti padca. Zaradi varnosti je bistveno, da se oprema takoj umakne
iz uporabe, Ce: se pojavijo kakrsni koli dvomi o njenem stanju za varno uporabo ali; je bila uporabljena za
zaustavitev padca. Priporocilo glede pogostosti rednih pregledov uposteva dejavnike, kot so zakonodaja,
vrsta opreme, pogostost uporabe in okoljski pogoji. Pogostost rednih pregledov mora biti vsaj vsakih 12
mesecev. Pozor: Ce je dobavljen celoten sistem, se komponente katerega koli celotnega sistema ne smejo
zamenjati. Pozornost pri omejitvah materialov; temperatura, vpliv ostrih robov, kemi¢ni reagent,
elektri¢na prevodnost, rezanje, odrgnina, UV-degradacija in drugi podnebni pogoji lahko vplivajo na
delovanje opreme. Kakrsne koli spremembe ali dopolnitve opreme brez predhodnega pisnega soglasja
proizvajalca in vsa popravila se smejo izvajati le v skladu s postopki proizvajalca. Oprema se ne sme
uporabljati zunaj njenih omejitev ali za noben drug namen, kot je tisti, za katerega je namenjena. Vse
nevarnosti, ki lahko nastanejo zaradi uporabe kombinacij kosov opreme, pri katerih na varno delovanje
katerega koli kosa vpliva ali moti varno delovanje drugega kosa. OPOZORILA: Za varnost uporabnika je
bistveno, da v primeru nadaljnje prodaje izdelka zunaj prvotne namembne drzave prodajalec zagotovi
navodila za uporabo, vzdrzevanje, redne preglede in popravila v jeziku drzave, v kateri se bo izdelek
uporabljal. Ta navodila najdete na nasi spletni strani www.fallsafe-online.com. OZNAKE: A - Serijska
stevilka; B - Referenca izdelka; C - Evropski standard/tehni¢na specifikacija; D - Datum izdelave; E -
Blagovna znamka/ime proizvajalca; F - Priglaseni organ - ki izvaja upravljanje kakovosti izdelkov; G - lkona
navodil; H - QR koda; | - Dolzina; J - Ikona za pravilno orientacijo; K - CE - Ustreza uredbi (EU) 2016/425
Evropskega parlamenta; 9 - Dodatne informacije; 10 - Spletna stran proizvajalca; 11 - Naslov proizvajalca;
12 - Najvecja obremenitev; 13 - Ikona za moznost vodoravne uporabe. UPORABA: Prikljucite vponko
(EN362) v polozaju glavne osi, ki ¢iti konec vrvi pred obrabo; pritrdite zaklepno vponko (po moznosti
samodejno zaklepanje) skozi pritrdilno tocko (A ali 1/2 A + 1/2 A); prepricajte se, da je vrv napeta; pritrdite
sidrno vrv na varno sidrno toc¢ko EN795; prepricajte se, da je prijemalo vrvi v visini uporabnikovih ramen in
ne pod njimi. Vedno preverite ¢itljivost oznak na izdelku. Ce se oprema zmodi, bodisi med uporabo bodisi
zaradi CiS¢enja, jo je treba pustiti, da se posusi naravno, in jo hraniti stran od neposredne toplote.
Preverite, ali je ta izdelek zdruzljiv z drugimi elementi sistema v vasi uporabi (zdruzljivost = dobra
funkcionalna interakcija). Druge vrste robov niso dovoljene in uporaba je prepovedana. Izdelka FS735 in
FS600 sta bila zasnovana za minimalno obremenitev 50 kg in maksimalno obremenitev 140 kg ter sta bila
preizkusena na navpic¢nih in vodoravnih ostrih robovih. Za uporabo v vodoravnem polozaju mora biti
sidris¢e namesceno na isti ravni kot rob, kjer obstaja nevarnost padca.

FS670 je bil izdelan za podporo najmanjse obremenitve 50 kg in najvecje obremenitve 140 kg v vertikalnih
sistemih. Da bi se izognili nihalnemu ucinku, delovno obmocje ne sme presegati kota 15° na vsaki strani
navpicnice sidrne tocke. POZOR: za pritrditev spodnjega konca fleksibilne sidrne vrvi (na primer za
regulacijo njenega gibanja v vetrovnih razmerah) in najvecje dodatne teze, ki jo je mogoce uporabiti (do
15 kg). OPOZORILO: 0 pomenu ustreznega neodvisnega rezervnega sistema, ce je GTFA skupaj s
fleksibilno sidrno vrvjo zasnovan za delovno pozicioniranje. POMEMBNO: Kljub temu preizkusu je treba pri
vseh primerih uporabe v vodoravni ali nagnjeni legi, kjer obstaja nevarnost padca ¢ez rob, upostevati
naslednje:

1. Ce ocena nevarnosti, opravljena pred zacetkom dela, pokaze, da gre za posebej "oster rez" in/ali
"zarezan" rob (npr. nepokriti parapetni zidovi ali oster betonski rob) in ¢e se uporabljajo naprave s
pritrdilnimi elementi iz trakov:

- Upostevati je treba ustrezne previdnostne ukrepe, da se prepreci padec ¢ez rob, ali

- Pred zacetkom dela je treba namestiti zas¢ito robov, ali

- Obrniti se je treba na proizvajalca.

2. Tocka obesanja zaustavitve padca ne sme biti pod stoje¢im obmocjem (npr. plos¢adjo, ravno streho)
uporabnika. (slika 3)

3. Odklon na robu (merjen med obema prirobnicama spojev in pritrdilnih elementov) mora biti vsaj 90°.
4. Zahtevani prostor nad glavo pod robom je prikazan na sliki 5.

5. Da bi prepreili nihajni padec, je treba delovno obmocje ali stranske premike od sredis¢ne osi omejiti.
do najvec 1,50 m. V drugih primerih ni treba uporabiti posameznih pritrdilnih tock, temvec npr.
zaustavitvene naprave razreda C (le ¢e so odobrene za skupno uporabo) ali D v skladu z EN795.

6. Opomba: Pri uporabi zaustavitvene naprave na zaustavitveni napravi razreda C, ki ustreza EN795 z
vodoravno premikajoc¢im se vodilom, je treba pri ugotavljanju potrebne visine varnostnega prostora pod
uporabnikom upostevati tudi odklon zaustavitvene naprave. Pri tem je treba upostevati informacije v
navodilih za uporabo.

7.0pomba: V primeru padca ¢ez rob obstaja nevarnost poskodbe med postopkom lovljenja, ker padajoca
oseba udari v dele stavbe ali konstrukcijske dele.

8. Za primer padca Cez rob je treba dolociti in izvajati posebne ukrepe za resevanje.

9. Opomba: Zas¢itne naprave, oznacene s slikami »A«, »B«, »C« in »D«, niso primerne za udarce padca ¢ez
nezascitene robove (npr. zloZljive vrvi Dyneema ali nerjavece jeklene vrvi).

DODATNE INFORMACIJE
Al1 - Sprejemljiva temperatura; Al2 - Skladis¢enje; Al3 - Letni pregled; Al4 - Cis¢enje; A5 - Susenje; Al6 -
Nevarnosti; Al7 - Smrtna nevarnost; Al8 - Pozor; Al9 - Pravilno; Al10 - Napacno; Al11 - Preveri.

OZNAKE/ ETIKETE

ML(A) - Serijska stevilka; ML(B) - Referenca izdelka; ML(C) - Evropski standard/Tehni¢na specifikacija; ML(D)
- Datum izdelave; ML(E) - Blagovna znamka/ime proizvajalca; ML(F) - Priglaseni organ - ki izvaja upravljanje
kakovosti izdelkov; ML(G) - Ikona navodil; ML(H) - QR koda; ML(I) - Dolzina; ML(J) - Ikona za pravilno
orientacijo; ML(K) - CE - V skladu z uredbo (EU) 2016/425 Evropskega parlamenta; ML(9) - Dodatne
informacije; ML(10) - Spletna stran proizvajalca; ML(11) - Naslov proizvajalca; ML(12) - Najvecja
obremenitev 120 kg; ML(13) - kona moznosti horizontalne uporabe;

ZAPIS OPREME

1-1zdelek; 2-Referencna stevilka; 3-Serijska stevilka; 4-Datum izdelave; 5-Datum nakupa; 6-Datum prve
uporabe; 7-Druge pomembne informacije; 8-Datum; 9-Razlog za vnos; 10-Napake, popravila itd.; 11-Ime in
podpis; 12-Naslednji redni pregled

NOMENKLATURA/PODROSJE UPORABE

NFA1 - Jekleni/aluminijasti konektor; NFA2 - Zas¢itni plasti¢ni ovoj; NFA3 - Vrvni prijemalnik -
Jeklo/aluminij; NFA4 - Poliamidna vrv; NFAS - Uporabnisko sidrisce; NFA6 - Absorber energije - PES; NFA7 -
Absorber energije - PES; NFA8 - Absorber energije - PES; NFA9 - Oznaka.

NADEVANJE IN POSTAVITEV

DS1- Prikljucite sidrisc¢e na varno sidris¢e (EN795 - >12 kN/18 kN na nekovinska sidra); DS2 - Dokoncajte
povezavo in pritrdilno tocko v pasu EN361 (A ali 1/2 + 1/2 A); Preverite usmerjenost naprave/vrvi (Fall
Safe® priporoca uporabo sprednjega pritrdilnega elementa); DS3 - Napravo za sidrno vrv vedno imejte
pod ramo.

DS(A) - POZOR: Uporabnik mora biti vedno pod sidrno tocko!; DS(B) - Med konektorjem in pasom ne sme
biti uporabljen noben drug povezovalni element.
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